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Р И М С К О Е  О Б Щ Е С Т В О  И „ С А Т И Р И К О Н “

I

Каждое литературное произведение двойною цепью связано с вре­
менем, его породившим. Сам автор не может не быть человеком своей 
эпохи, не есть ее хлеба, не дышать ее воздухом. Материал, им обраба­
тываемый, прямо или косвенно так же связан с окружающей реальностью. 
Поэт волен любым образом обойтись с этой реальностью (это —  дело 
стиля), но уйти от нее он невластен.

Какие же общественные силы вызвали к жизни Петрониев „Сати­
рикон“?

Время написания романа устанавливается с совершенной несомнен­
ностью. Это — принципат Нерона (54 — 68 г. нашей эры). К тому же 
времени относит автор и события, им рассказываемые.

Что же это за годы?
Римская республика, уже задолго до эпохи, когда жил Петроний, 

начала коренным образом перерождаться. Историческая обстановка 
сложилась так, что маленькому государству латинян - римлян, народу 
воинственных крестьян, в короткий срок удалось подчинить себе 
большую часть стран тогдашней цивилизации. Римскому сенату, собра­
нию землевладельцев, крепчайшими узами связанных с родною почвой, 
с полями и виноградниками Италии, пришлось решать судьбы далеких 
восточных царств, жребий Аравии и Египта. Феодальная республика 
не могла решить этих задач.

Грабительские походы ее полководцев сосредоточили в Риме огромные 
ценности. Что уцелело во время войн, было выкачано из завоеванных 
провинций поборами мирного управления. Господствующая группа знати 
частью чудовищно обогатилась в этот период .первоначального накопле­
ния“, частью была разорена конкуренцей. Рядовые земледельцы Италии 
и провинций потеряли последнее. Рядом с теми и другими начал выростать
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новый класс крупных негоциантов. Следствием была длинная полоса граждан­
ских войн. В исходе их Рим превратился из аристократической национальной 
республики в централизованное космополитическое государство, в империю 
цезарей. Наступил долгий мир. Важнейшим двигателем общественной 
жизни стала торговля, верными узами деловых интересов связавшая 
далекие концы гигантского государства. Значение денег возростало все 
более. Состояния росли. Усложнился кредит, развились банкирские 
дома и торговые компании.

Соблазнительно назвать капиталистической эту эпоху античной цивили­
зации. Все же в существеннейшем и главном ее строй глубоко разнился 
от того, который родился в новое время. Основная особенность ново- 
европейского капитализма, машинное производство было чуждо римским 
собственникам. Их власть и могущество опирались на живую рабочую 
энергию, на силу рабов. Но если машина, понуждающая ко все новым 
и новым усложнениям техники, с величайшей стремительностью револю­
ционизирует общество и государство, то нет фактора более консерватив­
ного, чем рабский труд, не нуждающийся в усовершенствованиях 
и не способный на них. Машина порождает машину и создает все новые 
области промышленности. Промышленность античная была ограничена 
самыми узкими границами непосредственного потребления. Ткани и пред­
меты роскош и—вот чем почти исчерпывалась она. Римские капиталисты 
менее всего были промышленниками. Это—торговцы, торговцы деньгами, 
ростовщики, прежде всего.

Те, кто стоял на противоположном конце социальной лестницы, 
также были не промышленными рабочими, а либо рабами, либо разо­
ренным и неимущим мелким людом, уличной чернью, „пролетариатом“ 
в античном понимании этого слова. Римский капиталист, не заинтересо­
ванный в развитии своего производства, знал лишь один способ исполь­
зовать доходы от него, это — тратить их. Римский пролетарий, лишенный 
возможности борьбы за средства производства, имел также лишь одну 
цель — принять участие в тратах своего капиталиста, по возможности 
обратить на себя этот дождь из золота. Расточитель и паразит, богач, 
тратящий доходы целых провинций на свои сады, дворцы, обеды, разо­
ряющийся на общественные постройки, прославляющие его имя- 
и бедняк, живущий на подачки этого богача, вот характернейшие 
социальные типы античного капитализма, строя Римской империи.

Разумеется, сохранились и серединные классы, миллионы свободных 
ремесленников, огородников, маленьких торговцев; но не они определяли 
стиль времени. Разумеется, несмотря на всю остроту социальных проти­
воречий, а отчасти именно благодаря им, эпоха цезарей ознаменовалась 
чрезвычайным блеском внешней материальной культуры. Гигантские

здания, амфитеатр Флавиев и башня Адриана, римские дороги, на тысячи 
верст разбежавшиеся во все концы вселенной,—свидетели этого блеска 
Но основание было обманчивым, и катастроф а— неизбежной. Золото, 
захваченное в победоносных войнах, после нескольких столетий почти 
исключительно ввозной торговли просочилось обратно за  пределы 
империи. Обнищавший государственный организм скоро оказался 
не в состоянии выдерживать переставший быть выгодным груз рабского 
хозяйства...

Впрочем, незачем тратить слова на описание „гибели Рима“. В исто­
рической памяти человечества нет события более грандиозного.

II

Автор „Сатирикона“ и его современники были еще далеки от этих 
роковых дней.' Роман Петрония относится к самому началу торжества 
нового порядка, ко времени, когда крепнущая порода торговцев 
рвалась к власти и хваталась за жизнь со всей жаждой новых людей. 
Эти новые люди—одна из самых значительных социальных групп романа. 
Р им  знал два типа этого рода. Так называемые .всадники*, свободные 
римские граждане, обычно, разбогатевшие потомки плебеев, образовы 
вали первую и высшую категорию. „Вольноотпущенники*, по большей 
части уроженцы Востока, агенты римских вельмож, торговлей и ростовщи­
чеством добившиеся свободы и зажиточности, —  вторую. Среди них 
также попадались сказочные богачи. Такими были Нарцисс, и Паллант- 
и столько других слуг первого из римских б о г а ч е й  — нмператора- 
Петроний, приближенный Нерона, конечно, был отлично знаком 
и со всаднической аристократией, и с царственными вольноотпущен­
никами императорского дпора. По стилистическим причинам, а может 
быть и из других соображений, он перенес однако действие романа 
из Рима в маленькие города Италии. Богачи, им изображ енные,— 
вольноотпущенники низшего разбора, из них же первый, сам герой
крупнейшего отрывка романа, пресловутый Гай Помпей М еценатиан 
Iрималхион.

Тупое чванство и нелепое самодовольство, сделавшие нарицательным 
в веках это пятиэтажное имя, конечно, в большой доле должны быть 
объяснены комической традицией, послушно использованной Петронием. 
Все же и социальное лицо Трималхнона выступает достаточно опре­
деленно. ^

Какова его карьера? Малоазиатский грек, попавший рабом в дом 
богатого римлянина, он становится поверенным своего господина, торгует
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вином, парфюмерией, рабами (характернейшие продукты римской про­
мышленности).

Как увенчание жизненного пути — ростовщичество и великолепная 
надгробная надпись. Несколько десятков сохраненных нам подлинных 
надписей доказывают, до какой степени близко к действительности 
держался здесь Петроиий, несмотря на всю манерность его характеристики.

Трнмалхнон первый в своем городке. Он член коллегии августа* 
лов, объединения, созданного для придания большего почета выскочкам 
его типа. Его состояние доходит до тридцати миллионов сестерций. За 
ним стоят меньшие из той же породы похоронных дел мастер Габинна, 
лоскутный торговец Эхион, Ироническое отношение столичного жителя 
Петрония ко всей этой провинциальной мелкоте понятно и здесь, 
конечно, столь же стилистический прием, как и проявление житейской 
брезгливости.

Еще больше места и внимания отведено в романе противоположной 
паразитической группе. Здесь — любимец автора, Энколпий; и ближайшие 
друзья его и спутники, Аскнлт, Гитон, бродячий поэт Эвмолп, непризнан­
ный ритор Агамемнон. Конечно, было бы рискованным принять их 
совершенно всерьез. Чисто авантюрная мотивировка сыграла первен­
ствующую роль в их характеристиках. Все же, за столом Трималхиона., 
да и в других положениях паразитическая сущность всех этих искателей 
приключений выступает ясно. Следуя за похождениями Энколпия и его 
друзей, попадаешь с головой в крикливый и пестрый мир неимущих 
и пролетариев античного капитализма: мир уличных шарлатанов, фокус­
ников, служителей сомнительных культов, попрошаек, мир коротких 
и маленьких надежд, грошовых расчетов, желаний то младенческих, 
то циничных.

Ill

Петроиий одел в насмешливое веселье весь этот нищий мир. 
Но нам, умудренным историческим опытом, все же легко угадать 
приметы надвигающейся катастрофы в этой суетливой и легкомысленной 
жизнерадостности. Самодовольное расточительство Трималхиона не 
менее, чем податливость его гостей, напоминает о ней. В мистериях 
и тайных культах, с неприкрытым презрением изображенных автором, 
узнаешь предвестников огромных мистических движений, утопивших 
в бездеятельности эту окончательно отчаявшуюся цивилизацию. Однако 
самые непреложные следы поздней эпохи таятся не столько во внешних 
приметах, сколько в основной структуре творения Петрония. Настоящий 
короткий очерк ограничивает свои цели сжатой социальной характери­
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стикой. Но одну особенность формального свойства пусть будет позво­
лено отметить. „Сатирикон“ —один из первых романов античной лите­
ратуры. Строго идеализующая, схематическая линия греко-римского 
слова терпит в нем решительный уклон Вместо связанного единой 
волей действия трагического театра, здесь — своенравная игра авантюр. 
Вместо скованного столетней моралью пафоса или смеха—ироническое 
любыпытство к быту. Разве в этой случайно расплетающейся фабуле 
не сказался безумный произвол вселенской торговли? В этом реализме — 
равнодушие поздней цивилизации?

Ад р. Пиотровский
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Быстрыми н верны м» шагами приближ аемся мы к томѵ » 
когда лю дей, получивш их классическое образование, станут показы вать "и-,' 
ярм арках, как ацтеков. А  меж ду тем еш е пчрнг, Dno 1
то врем я КОГЛП п п т и а ш т  о &  Нестарые ЛЮДИ ПОМНЯТ

независим о от ™  каково С ™  ~  ^

Ясно, что в те врем ена переводы  классиков имели м еньш ее значение 
для русского образованного  общ ества, чем теперь, когда к р у г  их чита­
телей долж ен непреры вно расти по мере ум еньш ения количества лип 
“ б С ° РИ— -  С ообразно с этим увеличивается  и ответствен­
ность доб росовестн ого  переводчика перед читателем, по больш ей части 
не имею щ им возможности проверить его ни собственными средствами 

и при помощ и специалистов-классиков, которы е ныне обладаю т лиш ь 
весьм а ограниченной  возмож ностью  вы сказы вать свой суд в печати

Ча“ > При пеРеводе П етрония ответственность эта у су гу ­
бляется ещ е и тем, что „С атирикон“ не впервы е появляется на русском  
я зы к е так  что переводчик не мож ет оправды ваться тем, что первы й то 
портной, может быть, не лучш е меня шил R ія я о  !  пеРВЬІЙ-Т0
В. В. Ч уй ко  (С ерия „ Е в р о ,  писатели и мыслители- IX,  ̂ О Т Б ) Т п Г

а Т ^ о Т - п Г ™  ИИ Т Т0РЬ̂  МеСТ П° *С™ Ю п ер ев о зк а ;. ревод И . Холодняка („Ф илологич. О б озрен и е“ 2) пол 
заглавием  .Н а  пиру у  Трималхиона“ . Входить в подробное обсуж дение 
этих работ вряд ли необходимо; „о  тому, кто х о т е л Ѵ ^ д ™ ” !  
латаемом переводе, небезы нтересно, конечно, сличить его  с трудами 
предш ественников. Мы ж е, дабы „„р ав д ать  отличия данной работы

в о с н о в Т Г а Г о я “ ™ и“ '. ™ ЬК0 РУК° В0ДЯЩИЙ ПРИВД" " ' 

м п г ѵ В С Я К 0 М У  ИЗаест,,°- что переводчики одного и того ж е произведения
з а д и а т ь с "  различны«™, часто противоречащ ими д р у г д р у гу  целями
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и, сообразно с этим, достигаю т соверш ен но  несходны х результатов. 
Так, переводя П етрония, можно стараться  достигнуть того, чтобы чита­
тель, по возможности, воспринимал его, как рим лянин эпохи Н ерон а, 
как нечто свое, т.-е . так, как  мы воспринимаем  Щ едрин а или Л ескова. 
П овидимому, это намерение и руководило, наприм ер, И . Холодняком, 
у  которого египетский раб (гл. XXXV) вместо ари и  из М има поет: 
„Ш иль пиль у  папуш ки сэрен ький  кослик“. —  Н ам  этот принцип казался 
неприемлемым, хотя бы и з-за  связанны х с ним непреодолим ы х труд но­
стей: в самом деле, можно ли р у с и ф и ц и р о в а т ь  П етрония, и есть ли 
смысл за  это браться? Ведь если даж е н азвать  .л ар о в  дом овы м и, то 
все ж е атрий богача Трим алхиона вряд  ли произведет на нас впечатление 
турген евского  in té rieu r’a.

П оэтом у настоящ ий перевод ставит себе более скром ную  задачу: 
заставить читателя воспринимать текст х о т я  б ы  п р и б л и з и т е л ь н о  
так, к ак  воспринимает его наш  современник, хорош о знакомый с латинским 
язы ком  и л и тер ату р о й 1) . П ри такой трак товк е  текст перевода долж ен 
производить впечатление чего-то иностранного, понятного, н о  нового 
и необычного, и, таким  образом , выполнять единственное, по наш ем у 
мнению, худож ественн ое назначение всякого перевода: о б о г а т и т ь  
н о в ы м и  ф о р м а м и  л и т е р а т у р у  т о г о  я з ы к а ,  н а  к о т о р ы й  
п р о и з в е д е н и е  п е р е в о д и т с я .  С уть дела, значит, заклю чается 
в том, чтобы, не насилуя грамматического строя русского  язы ка, приспо­
собить его  к передаче нового  худож ественного комплекса. К ак мы ста­
рались проводить этот принцип при трактовке образов , стиля и метрики 
П етрония, мы укаж ем  при отдельном обзоре этих  трех  сторон  л и тера­
турн ой  формы. Т еперь ж е  ограничимся лиш ь одним наиболее характер­
ным примером, чтобы ср а зу  стало ясно, чего  мы добиваемся. Речь идет 
о передаче пословиц и поговорок, которых так много в »С атириконе“. 
И конологическое задание заклю чается в сохранении образов , символики 
этих изречений; стилистическое —  в сохранении их аф ористической 
формы. Таким образом , у  нас появился р яд  новы х пословиц и погово­
рок в роде: „М олчи язы к: хлеба дам!“ или: „Н а овощ и зарятся , а  сало 
хватают!* или „А сс у  тебя е с т ь — асса ты -стои ш ь* . Мы считали, что это 
будет для читателя интереснее, чем переж евы вать собственный запас 
(de suo sibi) дом орощ енной мудрости, как-то: „держи язы к за  зу б ам и “ 
„метил в ворону, а попал в  к о р о в у “ и т. д. Для пояснения мы давали

і) П риблизительность достиж ения сама собой очевидна, но к этом у 
идеалу  все же можно стрем иться, в то время как изли ш няя р у с и ф и ­
кация все больш е отдаляет переводчика от его  реалистической цели, 
создавая произведение, полное всевозмож ны х противоречий.
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соответствующие русские поговорки в примечаниях (сл. 25, 114, 119, 121, 
141, 143, 210, 212, 249, 252, 264 и много других). Обратный способ мы 
применяли тогда, когда буквальный перевод или не давал по-русски 
никакого смысла (например, 227: per scutum per ocream — „сквозь шит 
сквозь поножи“) или не укладывался в краткую форму афоризма (напри­
мер 53: post asellum diarium поп sumo — „после дорогой рыбы я не ем 
ежедневного пайка“). В таких случаях (их не очень много) мы сносили 
буквальный перевод в примечания, чтобы не оскорблять вкуса читателя 
логическим абсурдом пли формальным монстром (сл. 84, 132, 133, 136, 
140, 216 и др.). Так, лавируя между желательным и возможным, мы 
старались во всех сомнительных местах ставить читателя между перевод­
чиком и текстом, в особенности же тогда, когда текст допускает два 
равноценных перевода, дабы дать возможно полное и всестороннее 
восприятие (сл. 20, 29, 64, 412 и др.). С этой же целыо мы отмечали 
места, непонятные даже для латиниста, каковых у Петрония немало 
(сл. 91, 112, 214).

Вообще, наши примечания, как и весь перевод, расчитаны 
на читателя,  по л у ч ив ше г о  не классическое  о б р а з о в а н и е  
почти или совершенно чуждого античному миру. Пусть же классик 
не посетует, если найдет в них много для себя излишнего, в особенности 
из области мифологии и героического эпоса 1). Поэтому же он тщетно 
будет искать в них воспроизведения дискуссий лингвистического харак­
тера. Равным образом, и в предисловии мы стараемся сообщать лишь 
наиболее вероятные результаты исследований о „Сатириконе“, по возмож­
ности избегая затруднять читающего опровержением ошибок, в которые 
неизбежно должны были впадать ученые на далеко еще не пройденном 
пути к познанию Петрония 2).

*) Примечания, целиком или частично заимствованные нами у ино­
странных комментаторов, мы отмечали соответствующими буквами в скоб­
ках: (бюх.)—Bücheier, (Ф.)—Friedländer, (111.) — Schlüter, (Д.-Г.)—Де-Герль. 
(См. „Главнейшая Литература“).

2) В конце этих общих замечаний о переводе мы должны сказать 
несколько слов о транскрипции собственных имен. Этому вопросу мы 
придаем весьма малое значение. Конечно, чрезвычайно желательно 
было бы раз навсегда отрешиться от бессмысленного узуса и писать 
„Каесар*, „Кикерон“ и т. д. , но, разумеется, не нашей скромной работе 
должна принадлежать честь почина в этом деле. Мы ограничились тем, 
что ие подчинили греческих имен этому навыку и пишем Кирке (а не 
Цирцея), Киклоп, Аскилт и т. д. Кроме того, установившееся обыкно­
вение породило ряд непоследовательностей и трактовании' падежного 
окончания именительного падежа: Сократ, но Геркулес (а не Геркул), 
Апеллес (а не Апелл) и много других.

п p e д  и с л о в и : 15

I. ИСТОРИЧЕСКИЕ СВЕДЕНИЯ О „САТИРИКОНЕ“

§ 1. Т е к с т .

То немногое, что сохранилось от „Сатирикона“ (перед нами —лишь 
отрывки 15-й, 16-й и, может быть, 14-й глав), дошло до нас не в целост­
ной рукописи, а в виде извлечений из одной семьи рукописей, восхо­
дящей, вероятно, к IX веку, т.-е. обязанной своим сохранением про­
свещенному рвению все тех же каролингских монахов, которые во многих 
отношениях заслужили вечную благодарность любителей античной сло­
весности. — Часть текста впервые издана в Милане около 1482 г.; 
наиболее полная рукопись, Скалигеровскнй список (L), впервые напе­
чатана в Лейдене в 1575 г. Рукопись, заключающая „Пир Трималхиона“) 
найдена в Трогире (лат. Tragurium, итал. Trau) около Сплита (Спалато) 
и отпечатана в Падуе в 1664 г. — К 1692 г. относится знаменитая под­
делка французского офицера Но до, опубликовавшего якобы най­
денный им в Белграде полный текст Петрониева романа, па самом 
деле испещренный вставками его собственной стряпни. Обман был 
очень быстро обнаружен, но, тем не менее, в изданиях и переводах 
(Шлютера, Де-Герля, Чуйко) интерполяции Нодо продолжали сохраняться, 
ибо сообщали некоторую цельность диспаратным отрывкам. Между 
прочим, они представлены и в данном переводе. После долгих колебаний 
мы решили их сохранить, выделив прямыми скобками !) и в примеча­
ниях (1, 30, 31, 58, 336) оценив их по достоинству: в таком виде они 
будут безвредны. Выбросили мы их только там, где они не восполняли, 
а только загромождали рассказ (см. 9, 272, 284).

В остальном же мы держались стереотипного издания Б ю х е л е р а  
(Berlin, Weidmann 1912), просмотренного Хереусом, и (для пира Тримал­
хиона) изд. Фридлендера (Ф.).

§ 2 .  В р е м я  н а п и с а н и я .

Итак, .Сатирикон“ передан нам без начала и конца (он обнимал, 
повидимому, не менее 20-ти глав), фрагментарно и, к тому же, в сравни­
тельно очень поздних списках. Упоминания о нем начинаются не ранее 
111 века нашей эры. К какому же времени относится оригинал? 
Следующие критерии заставляют нас отнести роман к эпохе Нерона

!) Текст, помещенный в круглых скобках ( ), означает вставки нашего 
переводчика, необходимые или желательные для правильного восприятия 
оттенка мысли.
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(54 — 68 г. по P. X.): 1) он не может быть старше царствования Тиверия 
(*j*37 по P. X.), ибо история об искусном стекольщике (гл. L1), которую 
Плиний (Nat. hist. 36, 195) и Кассий Дион (57, 21) относят ко времени 
этого императора, упоминается, как нечто давно бывшее (см. Cocchia, 
Rivista di filologia XXV, 367); 2) трагед Апеллес, славный во времена 
Калигулы (f  41 г.), назван как старший современник говорящего (236);
3) упомянут музыкант Менекрат (260), слава коего вряд ли пережила 
эпоху Нерона, когда он жил (см. Ф., стр. 12); 4) в главе LXX говорится 
о „неслыханном до сей поры обычае“ омывать ноги гостям, а Плиний 
(Nat. h. 13, 22) утверждает, что этот обычай введен Нероном (см. Сое 
chia 1, с. 268) (см. также 100).

Историко-литературные соображения тоже приводят нас к эпохе 
Нерона.

а) Здесь критерием служит, прежде всего, характер литературных 
цитат и упоминаний: старые авторы, Луцилий (12), Публилий (193), 
Цицерон (гл. V, ст. 20), а также поэты Золотого Века Виргилий (250, 
358) и Гораций (353) названы по именам; Лукана же (род. 39 — 65 г.) 
Петроний критикует, не называя его (354): очі видно, юноша-поэт еще 
был жив, или же Петроний не хотел тревожить его свежего праха. 
Как бы то ни было» „Фарсалия* уже была написана в момент возникно­
вения глав СХѴШ — СХХІѴ „Сатирикона“. Лукап выступил на поэти­
ческом поприще в 60 г., прочитал первые главы „Фарсалии“ не ранее 62 г. 
и умер в 65 г. Нерон же погиб в 68 г., после какового срока не имело 
смысла умалчивать о Лукане. В 65 же году умер Сенека, с которым 
Петроний имеет много общего (72, 199, сл. Collignon, Etude sur Petrone, 
p. 311), ни разу его не называя. Все это заставляет нас поместить 
„Сатирикон“ в 60-е годы I века.

б) На то же указывают и литературные вкусы автора. Его особое 
пристрастие к Луцилию (12, 96, см. также 53, 225, 313, 448) ставит 
нашего Петрония в ряды архаистов I века (12), делает его как бы 
пионером этого' движения. Точки соприкосновения Петрония с Луци- 
лием, как кажется, еще недостаточно обратили на себя внимание иссле­
дователей, главным образом потому, что творения первого сатирика 
дошли до нас в виде жалких фрагментов. Особенно должны мы жалеть 
об утере 2-й книги, где описывался пир разбогатевшего плебея (гла­
шатая?) Публия Галлония, так как Петроний несомненно (96) пользовался 
ею и, может быть, в гораздо более широких размерах, чем «сейчас 
удается установить. Равным образом и 7-я книга (см. 318, 448) по

2) Здесь речь идет, конечно, не о тех местах, которые Петроний 
цитирует с цедью пародии.

ПРЕДИСЛ ОВИЕ 17

теме была близка к „Сатирикону“, ибо описывала нравы двух изнеженных 
юшей, вероятно, отчасти напоминавших Аскилта и Энколпии.

Но Петроний не принадлежал к числу односторонних людей с огра­
ниченным вкусом, умеющим восхищаться лишь одним литературным 
видом. Он с похвалой упоминает о Цицероне (гл. V, ст. і0), Августов­
ским поэтам он отдает должное, часто их цитирует 1) и пользуется их 
еіьражениими, в особенности виргилиевскими (сл. поэмы „О гибели Трои“ 
и „О гражданской войне*). О I орации он отзывается с восхищением 
(353). Меньше точек соприкосновения у него с Овидием (сл., впрочем, 
343, 21).

Особо должно рассматриваться отношение Петрония к дидактике 
П*блилия, которому в гл. LV.приписано целое стихотворение, вероятнее 
вегго принадлежащее перу нашего Петрония. Похвала его, однако,

І вложена в уста Трималхиона, и другая параллель (105) тоже попадается 
в речи вольноотпущенника, так что неизвестно, сам ли Петроний одобряет 
мнмографа или, со свойственным ему тонким пониманием вкусов различ­
ных сословий (сл. 92), только хотел указать на популярность Публилия 
в известных кругах (сл. также § 16).

в) Петроний обрабатывает модные темы Неропова времени (294, 
354).

г) С другой стороны, многочисленные параллели из Марциала ((57, 
79, 1U8. 11-9, 309, 314, 316 и др.) указывают на то, что „Сатирикон“ есть 
продукт идеологии I пека, а дословные сходства (62, 123,237, 371,

I 464 и, в особенности, вся эпиграмма III, 82) с тем же поэтом (расцвет 
! его творчества —90-е годы I века) иосят характер прямых заимство­

ваний Марциалом у Петрония.
Стаций, писавший „Фиваиду“ в 80-х годах, заимствует стих III, 661 

(„Первых в мире богов боязнь создала...“) из стихотворения Петрония,
* специально посвященного этой мысли. Таким образом, круг литературной 
! хронологии вокруг „Сатирикона“ все стягивается и приводит к тем же 

результатам, что и другие критерии.

§ 3. А в т о р .
Итак, наш роман написан при Нероне, и автор его в рукописях 

называется Петронием Арбитром. Во времена Нерона засвидетельство­
ван один только Петроний, о котором Тацит (кн. XVI, гл. 18) рассказывает 
следующее :

„Говоря о К. Петронии, надлежит вернуться несколько назад. День 
он посвящал сну, ночь — делам и жизненным наслаждениям. Других 
приводят к славе старания, его же — бездеятельность; он не считался 
забулдыгой и мотом, как другие проживающие свое состояние, но отли-

Сатирикон. -

i
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чался утонченной (просвещ енной) роскош ью. Чем вольнее были его 
слова и дела, чем яснее обнаруж ивал он свое легкомыслие, тем охотнее' 
все это принималось за  простоту душ и (откровенность натуры?). Однако, 
будучи проконсулом, а вскоре затем консулом в Вифииии, он показал 
себя дельным и умелым в исполнении обязанностей. Затем, опять погру­
зивш ись в  пороки или в подраж ание порокам, был принят в число 
немногих приближ енны х Н ерона, в качестве а р б и т р а  изящ ества, так 
что Н ерон не считал ничего ни приятным, ни роскошным, пока не полу­
чал одобрения от Петрония. Отсюда — зависть Тигеллина по отношению  j 
к сопернику, превосходивш ему его в науке наслаждений. П оэтому j 
он воспользовался жестокостью  властителя, которая у  этого последнего I 
пересиливала все прочие страсти, обвинив Петрония в друж бе со Сцэви- ■ 
ном (одним из участников заговора П изона), подкупив раба, запретив I 
защ иту и сковав больш ую  часть прислуги Петрония. Случайно Ц езарь |. 
в это врем я отправился в  Кампанию, и Петроний, проехав до Кум, был 
там задерж ан. О н не м ог долее выносить колебаний меж ду страхом ! 
и надеж дой. О днако он не сразу расстался с жизнью , но приказывал- 
то открывать, то  вновь перевязы вать вскры ты е жилы и обращ ался 
с речью  к друзьям  не с серьезными речами и не затем, чтобы заслужить. 

у от них похвалу своем у  мужеству. Он не хотел слуш ать ничего о б е с - . 
смертии души, ни философских рассуж дений, а только легкомысленные 
песни и легкие стихи. Одних рабов он щ едро наградил, других  наказал 
плетьми. В озлег за  пирш ественный стол, затем заснул, чтобы придать 
невольной смерти вид случайной. В завещ ании своем он не льстил, подобно 
многим погибающим, ни Н ерону, ни Тигеллину, ни кому-либо из власть 
им ущ их, но перечислил в нем все бесчинства властителя, назы вая имена 
всех миньонов и ж енщ ин >) и описывая все новы е виды разврата, а затем 
послал (все это) Н ерон у за  своею подписью . О н сломал печатку своего 
кольца, чтобы она не была использована для чьей-нибудь гибели (т.-е.

• для составления подложного документа). Н едоумевая, каким образом 
стали известны  его ночные проделки, Н ерон заподозрил Снлию, небезы з­
вестную  благодаря своем у браку с сенатором и осведомленную  обо всех 
распутствах Н ерона, а такж е связанную  близкой дружбой с Петронием. 
О на была наказана изгнанием за  то, что якобы из личной ненависти 
не умолчала о  том, что видела и чему сама подвергалась".

З а  тож дество  этого П етрония с  автором „С атирикона“ говорят еле 
дую щ ие соображ ения: 1) Консул Петроний назван „арбитром изящ ества“ t

>) C occhia (ук. соч., стр. 380) предлагает перевод: „под вымыш лен­
ными именами распутников и ж енщ ин“, что приводит его к выводу 
о близости этого завещ ания к „С атирикону“.

что позднейшими писателями могло быть истолковано как прозвищ е 
(cognom en); 2) в Кумах узник был окруж ен друзьям и  и рабами, которых 
оп мог наказы вать, так что весьма возможно (но отню дь необязательно) 
предположить, что он содержался в своем доме, а если у  него был дом 
в Кампании, то весьма понятно, что он смог так  превосходно описать 
в „С атириконе“ тамошние нравы  и так хорош о знал местный диалект;
3) тонкое внимание и вкус ко всему изящ ному, утонченность в насла­
ждении жизнью , как увидим ниже, приближает консула к писателю;
4) за  то же говорит и вкус к легкой поэзии; 5) царедворец  Н ерона 
аф иш ировал  известную  „простоту“ , sim plicitas, пренебрегавш ую  этике­
том и предрассудками, а автор  гл. СХХХІІ тож е подчеркивает sim plicitas 
своего произведения в противоположность катоновской строгости нравов-

Завещание. П етрония до нас не дош ло. Некогда проц ветавш ая  гнпо" 
теза о его тождестве с „С атириконом“ не выдерживает критики и не 
должна более подвергаться обсуждению .

§ 4. М е с т о  д е й с т в и я .

Место написания „С атирикона“ неизвестно. М есто действия сохра­
нивш ихся частей —  Кампания, в частности, начиная гл. СХѴІ —  город 
К р о т о н  (или К р о то н а)>) „ Г р е ч е с к и й  г о р о д  (гл. LXXXI), где 
происходят приклю чения с Аскилтом и Квартиллой и пир Трималхиона, 
не назван  по имени, и учены е тщ етно пытались его  определить. К у м ы  
отпадают из-за того, что Т рималхион в гл. XLVIII говорит о 'них, как 
об отдаленном месте. П ротив Н е а п о л я  говорит гораздо больше сообра­
ж ений, чем за  него, между прочим отчасти и то, что Агамемнон (15) 
среди иногородних школ (афинской и тарентской) назы вает и неаполи­
танскую . М еньш е всего возраж ений вызывает колония римских граждан 
(см. 151) Путеоли (нын. Puzzuoli), бывшая греческая Д икайархия (см. 373). 
но и за  нее нет никаких особенно веских данных.

!) О тношение рассказа „С атирикона“ к Массилии вовсе не так  досто­
верно, как хочет Ш анц (стр. 103). Упоминания у  С ерви я  и Сидония 
Аполлинария могут относиться и к какому-либо другом у произведению  
наш его  Петрония.
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И. О Б Р А З Ы  И  М О Т И В Ы

$  5.  Э м о ц и о н а л ь н а я  к о н ц е п ц и я

Занимавши.'! многих вопрос о том, есть ли „Сатирикон« произведение 
юмористическое „ли сатирическое, сводится к то',у, какое чТвс™  - 
преобладает в концепции данного произведения-веселость илГиедоволь
“ Г ' "  П0■C•'le',тьc’, нл” Первому решевию несомненно

должно быть отдано предпочтение, ибо, как увидим ниже, юмористиче-
■ у заданию служит большее количество образов (и мотивов) В да-іь

нейшем мь, при обозрении отдельных форм ближе подойдем к эмоциональ- 
У аданию автора. Сейчас же ограничимся несколькими главней­

шими замечаниями, чтобы отделить в нашем романе сатиру от юмора

Гсм ниже Г в Л РНЫе ЯВЛСНИЯ ДаЮТ б0- ш е  пиши для смеха, чем хорошие (см. ниже § 8), поэтому юморист, как и сатирик, часто выводит целый
ряд отрицательных (с этической точки зрения) фигур. ' Весь вопрос

том с какою степенью порицания он к ним относится

і п е т  Н н Р Г  Г С а Н ' Ш  “ П с т в ™  Л И Ц  П е т р о н и й ’  В 0 0 6 ^ ,  р е д к о  п о р и -  

Н ! » „ г  а  Н е  І ф 0 Г Л Я Д Ь І В а е т  е г о  о т р и ц а т е л ь н о е  о т н о ш е н и е  к  г л а в -

ЬХХХпГи'п ЭНК0Л,ШЮ' В°РУ (гл. X II -X V ., убийце (LXXXI), трусу
?аСПУТШЩ- ЕСЛИ 0Н И терп,,т наказание, то именно заневоз- 

ожность осуществить любовное похождение (СХХХ — СХХХІІ) Равно

(ХС) инагражден 33 ложь и н аду -
в J L T "  НПтереснее взглянуть на ту фигуру, которая описана
эти коаски Г Г  ,фаСКаХ’ На Трималхиона’ 11 посмотреть, насколько 

и краски соответствуют тому, что в I веке по P. X. считалось сати-
1 Г РаС; ,еНПе ? УТ ”Апоколокинтосис“ Сенеки (сатира на покойного 

императора Клавдия) и эпиграммы Марциала как в целом, так и в осо- 
енности эпиграмма III, 82, вероятно являющаяся подражанием пиру 
рималхиона. У Сенеки все произведение направлено против Клавдия 

он все время на сцене, всякий эпизод служит к вящшему его поношению 
и раскрытию его гнусности и ничтожества. Но особенно поучительно 
сравнение Малхиона, героя эпиграммы III, 82, с нашим Трималхионом. 

Іарциал не дает своей жертве ни отдыха, ни, срока: у  Малхиона нет

1) Э м оцион альн ая и идейная конц епц ия, в конечном  счете познаю тся
ко м б и на ц ий”К Ч v пгт н то в произведения, т’-е. из образов , ^ S i ï ï ï T ï ï  
гтпін !?» Іу в с тв о  или мысль, не „оп равдан н ы е“ образам и , т  -е. не нллю- 

Не ВХ0ДЯТ в худож ественн ую  концепцию  п рои зведения , 
ц е п ш ш  L  n S îo n  лСТ11ЛЬ И мстРи к а  способны  только  подчерки вать кон- 
концепнии характера. П оэтом у мы вклю чаем  рассм отрен иеонцепции „и тги р и к о н а  в гл аву  об  иконологии.

ни одной симпатичной черты (сл. 57, 62, 123). Какая разница в отно­
шении к гостям между ним и Трималхионом! С жалобы па нею начи­
нается эпиграмма и жалобой же кончается. У Трималхиона же, напротив, 
огромное количество достоинств: он радушен, отходчив во гневе, любит 
равенство, щедр на подарки. В завещании своем он всех рабов отпу­
скает на свободу; рассердившись на Фортунату, он не придумывает для 
нее никакого более страшного наказания, кроме того, чтобы она не смела 
поцеловать его на смертном одре и не была изображена на ею  памят­
нике. Он добродушен, сентиментален, повидимому, честен. Словом, он
ие гнусен, а только смешон.

б) Равным образом, на юмор, а не на сатиру расчитан основной 
мотив, повидимому связывавший воедино отдельные приключения 
Энколпия, — „гнев Приапа“ (см. 410). Приап(47> есть по существу боже­
ство юмористическое. В основе его культа лежит религиозное чувство 
с сильной комической окраской -  чувство, которое мы, насквозь пропи­
танные назарейским воззрением на религию, понимаем лишь с трудом. 
Об этом красноречиво свидетельствуют надписи иа статуях Приапа 
(см. 398, 446, 457, 458) *). В одной из них бог прямо говорит:

XL1V. Вы не мните, что все, что говорю я,
Лишь для шутки и смеха говорится.

Следует, однако, комическая непристойность. Во многих надписях 
божок жалуется на непочтительное отношение: слишком галантные соседки 
доводят его до изнеможения (XXVI), или скверный поэт нацарапал 
на нем бездарные стихи (LXI), или

LV1. Надо мной ты смеешься, вор, бесстыдно 
И грозящему мне ты кажешь кукиш?

Если такое божество направляет ход романа, то вряд ли от него следует 
ожидать строгой цензуры нравов.

в) Действительно, в стихотворении гл. СХХХІІ (452 сл.) автор, как 
кажется, излагает свое credo: „(3) В гладком рассказе моем веселая 
прелесть смеется“ и далее (5 — 6): „Кто же не знает любви и не знает 
восторгов Венеры? Кто воспретит согревать в теплой постели тела“.

г) Мы однако не хотим сказать, что произведение Петрония вовсе 
лишено сатирического элемента; мы только отводим ему второстепенное 
место.’Следует отличать сатиру в самом теле повествования от вставных 
сатирических произведений. В самом рассказе Петроний редко выражает

‘ осуждение, а если выражает, то не этическое, а главным образом эсте­
тическое. Трималхиона он осуждает преимущественно за безвкусие. 
„Дело дошло до высшей степени тошнотворности“, говорит он о без­

' ) Мы  цитируем пх но изд. Бюхелера 1904 г.
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образной затее Трималхиона устроить фиктивные похороны. Он возму­
щается идеей Трималхиона допустить к своему столу рабов из-за сквер­
ного запаха, который издавал повар (LXX). В гл. XXIII, кинэд назван 
.пошлейшим из смертных“ не за свое занятие, а за свое безобразие, 
и т. и. Пример шутливой э с т е т и ч е с к о й  с а т и р ы дают также 
стихотворения гл. СХ.

д) Н р а в с т в е н н а я  с а т и р а  там и сям разбросана по роману 
в отдельных замечаниях о сладострастии и низменных вкусах матрон.
В ту же цель бьет и новелла о „Матроне Эфесской“ (СХІ — СХІІ). 
Но есть и целые сатирические стихотворения. Из них стихотворения 
гл. XIV, LXXXII и СХХХѴІІ направлены против продажности и скупости, 
что так же, как и эстетическая сатира, очень подходит к Петронию, опи­
санному у Тацита.

Сатира против роскоши (LV) сделана в подражание Публилию 
О том, какой характер носило стихотворение гл. ХСІІІ, трудно судить, так 
как оно передано фрагментарно.

Таким образом, сатира занимает в „Сатириконе“ лишь весьма скромное 
место, на ряду с другими вставными элементами. Кроме того, она всегда 
ведется в мягких тонах и никогда не доходит до диатрибы. Общую 
концепцию романа можно определить, как комико-эротическую.

§ 6. И д е й н а я  к о н ц е п ц и я .
Это происходит, конечно, не потому, чтобы Петроний не владел 

стилем диатрибы: напротив, когда нужно, он влагает в уста своих персо­
нажей ругательные тирады, которые могут служить образцами этого рода 
(LVII, LVIII, LXXX1). Дело в том, что самая идеология „Сатирикона“ 
чужда нравственного возмущения.

а) Недаром Петроний два раза устами своих любимых героев 
Эвмолпа (СІѴ) и Энколпия (СХХХИ) восхваляет Эп и к у р а ,  как „боже­
ственного человека“ и „отца правды“, проповедывавшего спокойное отно­
шение ко всему и жизнь для наслаждений.

Правды отец, Эпикур, и сам повелел нам, премудрый,
Вечно любить, говоря: „цель этой жизни — любовь“.

И все действующие лица романа, Энколпий, Аскилт, Гитон, Квар- 
тилла, Трималхион, Кирка, Филомела, пренебрегая законами дружбы* 
честностью, целомудрием, живут только для наслаждения—так, как будто 
каждый день был их последним днем (ХСІХ), et bien leur en prend: никто 
из них в этом не кается. Смерть они встречают спокойно, отдаваясь 
до конца любимым удовольствиям: Эвмолп — поэзии (СХѴ), Энколпий 
возлюбленному отроку (СХІѴ).
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5) Мир они заранее принимают, как никуда не годный. П е с с и- 
м и м насквозь проникает мировоззрение Энколпия. Когда ему везет* 
он говорит, что Судьба, это нечадие Ада (381), от него отвернулась (435). 
Фортуна играет нами, как хочет (LV); человек — ничтожен (XXXIV); 
дружба — лишь иллюзия (LXXX); справедливости на земле не существует: 
все судьи — мздоимцы и лицемеры (XIV); нравственный человек есть 
аномалия, и все его ненавидят (LXXXIV); искусство — в презрении 
(LXXXI1I); все на свете — продажно (СХХХѴІІ). Возмущаться тут, стало 
быть, незачем, а надо стараться устраиваться, как можно лучше (XXXIV 
тристих, LXXII).

в) Человек ведь предоставлен сам себе. По учению Эпикура, боги 
не вмешиваются в жизнь людей. Весь „Сатирикон“ пропитан р е л и г и о з ­
ным скептицизмом.  Самая центральная мысль романа—что потешный 
бог Приап направляет судьбы героя, есть уже насмешка над боже­
ственным промыслом. Над верой в руководящих людьми богов Петроний 
неоднократно издевается; он упоминает об их помощи при самых недо­
стойных случаях: Квартилле вещий сон якобы повелевает искать у двух 
юношей своеобразного исцеления от лихорадки (XVII), Энколпий при­
писывает Меркурию весьма непристойную помощь (CXL). Петроний 
идет много дальше Эпикура, порою впадая в настоящее к о щ у н ­
ство,  когда, например, он издевается над множественностью богов
(XVII: наша страна так полна покровительствующих божеств, что
легче встретить бога, чем человека) или над священными
животными (СХХХѴІІ: вот. . . .  2 золотых: на них вы можете купить
и богов, и гусей). Богов он, повидимому, признает только, как по­
этическое украшение эпических поэм (354). Он насмехается над гару- 
спициями (481), над колдовством, над вещими снами (СІѴ); разные 
народные поверия он вкладывает в уста невежественных вольно-отпу- 
щенников (111, 205). Одним словом, мы имеем перед собой изящного
вольнодумца, отрицающего в религии все то, что мешает жить.

г) Такое мировоззрение, разумеется, должно было сопровождаться 
не только нравственной, но и идейной т е р п и м о с т ь ю .  В самом деле, 
Петроний, повидимому, имел мало общего со стоицизмом, все же он 
с восхищением отзывается о Хрисиппе (288).

д) Широкая терпимость оставляет весьма мало места для д и д а к ­
тики.  Есть только одна область, которая настолько живо затрагивает 
Петрония, что он решается выступить в качестве учителя: это—область 
эстетики. В главе I он высказывает свои суждения по поводу красно­
речия, в главе V—по поводу литературного образования юношества, 
в главах LXXX1II и LXXXVI1I он перечисляет образцовых художников, 
наконец,' в предисловии к „Гражданской войне“ он в аподиктическом
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тоне излагает принципы эпического творчества (354). Таким образом, 
дидактика Петрония, как и его сатира, обличают в нем, прежде всего, 
„арбитра изящ ества“ ')•

§ 7. С ю ж е т н а я  к о м п о з и ц и я .

а) „Сатирикон“ есть произведение п о в е с т в о в а т е л ь н о е ,  т.-е. 
мотивы (образы в действии) расположены в нем во временной последо­
вательности. Внутри этого повествования мотивы соединяются в отдель­
ные, более или менее замкнутые группы, от чего повествование 
становится м н о г о в е р ш и н н ы м .  Группы соединяются в одно целое 
е д и н с т в о м  л и ч н о с т и  г е р о я  и связующим мотивом „преступления 
Энколпия, за которое Прпап н преследует его, заставляя переживать все 
описанные приключения“. Так как весь ход действия изложен з  прозе, 
то налицо все признаки, по которым мы можем назвать данное произведение 
р о м а н о м 2). Прибавим тут же, что ц е н т р а л ь н ы й  образ героя- 
авантюриста делает „Сатирикон“ первым дошедшим до нас образцом !1) 
novela picaresca, жанра, который в новой литературе прославился благо­
даря „Ласарильо де-Тормес“, „Ж нль-Блазу“, „Ш ельмуфскому“ и др. 
и к которому принадлежат, между прочим, и „Мертвые Д уш и“.

б) С о с т а в  этого романа, как уже сказано, нам неизвестен и был 
гораздо обширнее, чем то, что дошло до нас. Все содержание делится 
на: 1) мотивы, связанные хронологической последовательностью, соста. 
вляюшне самое тело романа, и 2) вставные части в стихах и прозе. Это 
последнее обстоятельство придает роману характер так называемой 
с а т у р ы .  Так римляне называли произведение, допускавшее соединение 
различных жанров, стилей и метрических форм. Вставные части совершенно 
независимы друг от друга и в интересующем нас вопросе о сюжетной 
композиции должны рассматриваться отдельно от основных частей романа.

в) Д е л е н и е  сюжета „Сатирикона“ иа отдельные части затруд­
няется тем, что мы не знаем ни начала, ни конца.

J) Только маленькое стихотворение, глава XVIII, носит характер 
нравственно-поучительный, призывая к мягкости по отношению к побе­
жденному врагу.

2) Между романом, эпосом и эпической поэмой в широком смысле 
(героической, комической, идиллической) истинная разница покоится на 
одной только звуковой форме (проза и стихи). Правда, словоупотребление 
здесь еще далеко не установлено: говорят о „Евгении Онегине“ или 
о „Пане Тадеуш е“ как о р о м а н е  в с т и х а х .  В средневековой 
литературе слово „роман“ употребляется то для отличия прозаических 
повествований от поэтических, то для отделения бретонских и поздних 
(с XIII в.) французских поэм от Chansons de geste.

•■>) Зависимость Петрония от каких-то греческих романов, впредь до 
новых открытий, принадлежит к области метафизики.
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д.—Из утерянных первых 14 книг мы по индициям сохранившихся 
глав можем установить только следующие мотивы: 1) любовная связь 
Энколпия с Аскилтом (IX); 2) любовь к Дориде (СХХѴІ); 3) преступления 
(по крайней мере два) Энколпия (IX, LXXXI, CXXXIIÏ стт. 6—10), из 
которых одно, сексуального характера, навлекло на него гнев Приапа, 
а другое (убийство хозяина) совершено уже после; 4) бегство от суда 
парены (IX, LXXXI); 5) знакомство с Гитоном (в тюрьме? LXXXI); 6) при­
ключение Энколпия с Лихом и Гедилой, а Гитона с Трифэной (СІѴ,—СХІІІ)!
7) ограбление виллы Ликурга (СХѴІІ); 8) знакомство с Агамемноном.— 
В каком порядке шли эти части—нам абсолютно неизвестно.

В.—Дошедшая до нас часть тоже испещрена лакунами. Оглавление 
ее (с выпуском вставных частей) можно изобразить приблизительно так:

А. В греческом городе:
I. Аскнлт и Гитон.

. 1) Разговор с Агамемноном (I—V).
2) Приключение в лупанаре (VI—VIII)
3) 1-я ссора с Аскилтом (IX—XI).
4) Краденый плащ (XII—XV).

II. Квартилла.
1) Визит Квартиллы в гостиницу (XVI—XIX).
2) Сладострастные пытки (XIX—XXIV).
3) „Свадьба“ Гитона (XXV).

III. Пир Трималхиона.
1) Трималхион в бане (XXVI—XXVII |.
2) Прихожая Трималхиона (XXVIII—XXXI).
3) Закуска и появление Трималхиона (XXXI—XXXVI).
4) „Тейхоскопия“ Гермерота (XXXVII—XXXVIII).
5) Речи Трималхиона (Зодиак и др.) (XXXIX—XL):
6) Разговоры вольноотпущенников (XLI—XLVI).

а) о погоде (Дама);
б) о мертвом Хрпсанфе и его брате (Селевк и Фнлерот);
в) политический пессимист (Ганимсд);
г) политический оптимист (Эхиоп);
д) о зрелищах (он же);
е) о воспитании сына (он же).

7) Шутки и рассуждения Трималхиона (XLVII—LV1I).
(Всгавка: Анекдот (?) об искусном стекольщике и Цезаре (LI).

8) Инвектива Гермерота (LVII—LVI1I).
9) Развлечения и дары (LIX—LX).
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(Вставка: Сказки: «> Оборотень (Никерот), ß) Ведьмы (Тр.).
10) Габннна (LX1V—LXX).
11) Завещ ание Трималхиона (LXXI—LXX1I).
12) Баня и приключение с собакой (LXX1I—LXX1II).
13) Ссора Трималхиона с женой (LXXIV— LXXV).
14) Биография Трималхиона (LXXV—LXXVII).
15) Игра в похороны (LXV11I).

IV. Евмолп.
1) Разрыв с Аскилтом (LXXIX— LXXXI).
2) Встреча с солдатом (LXXX1I).
3) Встреча с Эвмолпом (LXXX11I— LXXX1V).

(Вставка: Новелла об уступчивом мальчике).
4) Рассуждение Эвмолпа о живописи (LXXXVIII).

(Вставка: Поэма о гибели Трои).
V. Эвмолп и Гитон.

1) Приключение в бане и  возвращение Гитона (ХС—ХСІІ).
2) Ссора с Эвмолпом (ХСІІІ—XCV1).
3) Обманутый Аскилт и примирение с Эвмолпом (XCV1—ХСІХ).

В. На море.
VI. Лих и Трифэна.

1) Неудачная хитрость (С— СІІІ).
2) Разоблачение и бой (СІѴ— СХ).

(Вставка: Новелла о Матроне Эфесской).
VII. Крушение.

1) Пир (CXII1).
2) Буря и гибель Лиха (СХІѴ).
3) Труп Лиха (СХѴ).

С. В Кротоне.
VIII. Богатый старик.

1) Описание кротонских нравов (СХѴІ).
2) Хитрый план (СХѴІІ).

(Вставка: ГІоэма' о гражданской войне).
3) Разбогатевшие жулики (СХХІѴ— СХХѴ).

IX. Кирка.
1) Первое свидание (СХХѴ— СХХѴІІІ).
2) Переписка (СХХІХ-СХХХ).
3) Второе свидание и его последствия (СХХХ— СХХХІІ)
4) В храме Приапа (СХХХШ-СХХХѴІІІ).
5) Хриснда (СХХХѴІІІ— СХХХ1Х).
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X. Кротоиянс.
1) Филомела и ее дети (CXL).
2) Исцеление Энколпия (CXL).
3) Завещание Эвмолпа (CXLI).

Таким образом, рассказ доведен до исцеления Энколпия. При каких 
условиях оно произошло и какую роль играли в нем Приап и Меркурий, 
мы не знаем.

Г. Точно так же мы лишепы средств определить,' кончился ли на 
этом гнев Приапа, а с ним и злоключения Энколпия. Если далее следо­
вали еще 4 (?) книги, т.-е. больше, чем дошло до нас, то вряд ли они 
были посвящены одной только счастливой развязке.

г) С в я з ь  между отдельными эпизодами не совсем ясна из-за значи­
тельного количества пробелов, но там, где их нет, роман являет признаки 
большого мастерства. Эпизоды, большею частью, соединены как бы ц е п ь ю, 
так что какой-нибудь персонаж предыдущего эпизода действует в после­
дующем. Особенно это ясно при переходе от приключений с Аскилтом 
к содружеству с Эвмолпом; они связаны сценой А, V, 3. В приключении 
с Лихом Эвмолп оказывается связующим звеном. Знакомство с Агамем­
ноном (эп. А, I, 1) приводит друзей на пир Трималхиона (А, III). Вставки, 
напротив, вводятся более или менее искусственно, в особенности, обе 
эпические поэмы.

§ 8 .  О т н о ш е н и е  к  ю м о р и с т и ч е с к о й  к о н ц е п ц и и .

Не имея возможности в кратком предисловии произвести сколько- 
• нибудь полный иконологический анализ „Сатирикона“, мы остановимся 

только на том, насколько образы и мотивы выполняют основные задания 
нашего романа, и, в первую голову, на о т н о ш е н и и  их к к о ми ч е ­
с к о й  к о н ц е п ц и и .

Смешным является то, что,'нарушая какую-нибудь положительную 
норму, не вызывает при этом неприятного чувства *). Нарушение разных 
норм порождает разные виды комизма. Мы увидим, что Петроний довольно 
широко использовал открывавшиеся перед ним возможности.

*) Это определение смешного, может быть, не всех удовлетворит. 
Но для исследования литературных явлений оно достаточно, ибо в него 
лучше всего укладывается субъективный характер смешного, d  самом 
деле: и нормы (справедливости, нравственности и т. д.) меняются по 
векам, странам и общественным слоям, и явления (грубости, жестокости 
н т. п.), которые вызывают более или менее мешающие комизму чувства 
(гадливости, жалости, страха, гнева) по разному воспринимаются отдель­
ными лицами.
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а) В м о т и в а х  (образы в действии). — 1) На нарушении н о р мы 
з а к о н о м е р н о с т и ,  т.-с. нормального хода действия, основан комизм 
н е о ж и д а н н о с т е й ,  которым Петроний особенно широко пользуется 
на пиру Трималхиона при разных поварских трюках, неоднократно обма­
нывающих ожидания Энколпия. — К комизму неожиданностей относятся 
и ф и к т и в н ы е  о п а с н о с т и  в роде самоубийства Гитона (ХСІѴ).
2) Норма с п р а в е д л и в о с т и  нарушается при у д а ч н ы х  п р о д е л ­
ка х  ж у л и к о в  (обычный комический прием), как напр, эпизод с пла­
щом (XII—XV), или, напротив, н е з а с л у ж е н н о м  н а к а з а н и и :  напр- 
глава СХХХІІ или различное отношение публики терм к Эвмолпу 
и Ас килту (ХСІІ). 3) ІІослеіший случай, впрочем, обладает двойным 
комизмом, ибо заключает в себе также преступление против н о р мы 
б л а г о п р и с т о й н о с т и ,  на чем основан весь комизм г р и в у а з н о ­
сти.  мастерски примененный в новелле об уступчивом мальчике (LXXXV— 
—LXXKV11) и составляющий основу многих других глав. — 4) При 
выходе пз н о р м ы  ц е л е с о о б р а з н о с т и  возникает, между прочим, 
мотив не уда ч ,  в роде случая с собакой (LXXI1) или встречи с солда­
том (LXXXII); сюда же относится и рассказ об искусном стекольщике (LI), 
заключающий в себе также элементы 1-й группы.

б) О б р а з ы (в покое), т.-е. комизм в о пи с а н ии .  — 5) H о р м а 
к р а с о т ы  оскорблена в смешных фигурах Трималхиона (XXXII), его 
любимца Креза (LX1V) и кинэда (XXIII). — 6) Оісутствие нормальной 
о б р а з о в а н н о с т и  смешит нас в мифологической и исторической 
экзегезе Трималхиона (221). — 7) Наконец, н о р м а  х о р о ш е г о  
в к у с а  поминутно преступается во время пира в образах неподходящих 
блюд (96 и др.), безвкусных развлечений (гомеристы LIX и др.). Без­
вкусиц на пиру, вероятно, гораздо больше, чем мы можем обнаружить, 
ибо эта норма наиболее переменчива и представления I века о хоро' 
шем тоне нам далеко не досгаточно известны.

При тщательном исследовании можно будет, вероятно, обнаружить 
в „Сатириконе* и другие виды комизма, но и этого довольно, чтобы дать 
понятие о ширине юмористического диапазона.

§  9.  О т н о ш е н и е  к  р е а л ь н о м у  с у б с т р а т у .

Образы и мотивы берутся из окружающей писателя реальной обста­
новки или из  вторичного источника, из' литературы. Над этим запасом 
творческая фантазия производит различные операции, из которых мы 
очертим некоторые в связи с „Сатириконом“.

а) Прежде всего мы коснемся вопроса о р е а л и з м е ,  т.-е. о том, 
насколько Петроний выполняет задание, которое он ставит себе в стихо­
творении гл. CXXX1I:

t

Н р а в ы  п а р о д а  поет мой безмятежный язык.
Многочисленные параллели из других латинских авторов к реалиям 

Петрония указывают на то, что предметы неодушевленного мира он брал 
безусловно из действительного обихода.

Ч т о  касается человеческих типов, то тут, кроме параллелей (напр. ), 
за реализм говорит и самый способ характеристики. ™
внутри романа нигде не и д е а л  и зов  а ни ни в Х0 Р 01^ ' 0’ 
в д у р н у ю  с т о р о н у :  нет ни образцов добродетели, ни мелодрама 
тических злодеев,-все живые люди с достоинствами и недостат£™11- 
Непревзойденный образец в этом отношении представляет описан‘іе ^ ор' 
тунаты, вложенное в уста Гермерота (XXXVII). Сам Iермерогруб но 
честен и хороший семьянин (LVII—LVIII); впрочем, если его не раздра­
жать он способен употреблять и весьма вежливые обороты речи (XLI) 
Эвмолп сластолюбец, проказник и обманщик, рискует жизнью, защищая 
моѵзей (ХСѴ-СѴШ). Даже Аскилт, вечный изобретатель всяких пакостей, 
доступен добрым чувства» (XCV1I). Словом -  никто не плох око=  
тслыю Ио зато никто и не хорош до совершенства. Кирка, идеал 
красоты—капризна, вспыльчива/ злопамятна; Гитон, прелестнейший и неж­
нейший из мальчиков—лжив, труслив и изменчив. Примерам реалисти е 
ской характеристики с тончайшими нюансами нет конца: отсылаем еще 
к фигурам добродушного жуира Габинны и субретки • Хрисиды.

Эвмолп в гл. LXXXV играет роль Тартюфа, но достаточно сравнить 
его с мольеровскнм злодеем, чтобы увндет разницу между живым чело­
веком и воплощенным Лицемерием.

б) На ряду с характеристикой можно отметить и прием т и и и з а- 
ции подчеркивания общих черт различных человеческих групп как, 
напр'., бахвальство вольноотпущенников (LVII, LXV11, LXXV1Î  Л|ю*>®ь
матрон к рабам (XLV, LXIX, СХХѴІ), лицемерие эфебов (LXXXV, ХС1),

И " в )  Яркости образов немало также способствует подробная пх д е т а- 
л и з а ц и я ,  для которой свободная форма романа‘ Открывает широкое 
поле (XXXI—LXXVI1) [Сл. также описание туалета (LXVII)]. Ш вставп х 
частей наилучшим примером служит стихотворение гл. СХХХѴ, описание
помещения жрицы.

г) И д е а л и з а ц и и  и гиперболизму, как сказано, нет места в самом
р о м а н е , но в с т а в н ы е  ч асти  п о к азы в аю т , ч то  П етр о н и й  в л а д е л  и  этим
приемом, когда являлась необходимость. Так в поэме „О Гражданской
Войне“ он сумел противопоставить лукановскому „абсолютному злодею
с в о е го  Цезаря, „абсолютного г е р о я “ . И д еал и сти ч ес к о е  о п и с а н и е  п р и р о д ы

см. в стихотворениях гл. CXXVI1 и СХХХІ.
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д) Такж е и ф а н т а с т и ч е с к и е  о б р а з ы  находят себе место 
только в символике поэтических вставок (особ., в „Гражданской Войне“) 
и во вставных сказках (см. §  7).

III. С Т И Л Ь  
$10.  С т и л и с т и ч е с к а я  к о м п о з и ц и я .

а) Проц ведение Петрония есть satura lanx, т.-е. „винегрет“ из раз­
личных литературных жанров; кроме того, ход действия поминутно пере­
носит нас в другую  среду, и следует удивляться, как умело Петроний 
приспособляет и лексикон, и фразеологию, разнообразя их п о  ж а н р а м  
и н о  д е й с т в у ю щ и м  л и ц а м .  Таким образом, стилистический диа­
пазон „С атирикона“ огромен: от высокопарной эпической поэмы (294 сл.) 
до площадной брани (LVI1), от юридического акта (340) до болтовни 
шустрой служ анки (СХХѴІ). Каждый из этих разнообразных стилей имеет 
свою историю и свои особенности. Даже для краткой характеристики их 
у  нас не хватит места. Хорошо еще, если нам в кратких чертах удастся 
выделить два-три главных пункта.

б) Кроме различения стилей, наблюдается, и даж е очень часто, наме­
ренное смешение стилей в целях п а р о д и и .  Самый центральный мотив, 
гнев П риапа, преследующ ий героя, своею близостью к сюжету Одиссеи 
толкал автора на путь пародии; поэтому он очень любит в самых коми­
ческих и скользких местах цитировать Виргилия (напр. 117, 344, 345).

в) Что касается отдельных вставных частей, то в них иногда заме­
чается мастерская стилистическая композиция. —  П римеры: (а )  новелла 
об уступчивом мальчике чрезвычайно ловко разделена на две части при 
помощи э п и ф о р ы  („молчи, или я скажу отцу“); (Д) в виде сравнения 
построено стихотворение гл. СХХХІХ; (у) в виде п р е а м б у л ы  —  сти­
хотворение гл. СХХХІѴ; (<5) антитезу представляет поучение Агамем­
нона (гл. X): в  холі ямбах изложено то, чего не надо делать, в гексамет­
рах —  то, что надо.

Этого рода построения сообщают вещицам стилистическую компакт­
ность.

§ 1 1 .  Ф и г у р а ц и я  (стиль фразы).
Ясно, что полный перечень и точный подсчет стилистических фигур 

не есть дело данного предисловия. Даже классификация пх заняла бы 
слишком много места. Так приш лось бы соверш енно выделить сложную 
ф и г у р а ц и ю  в с т а в н ы х  п о э м ,  которая входит в круг изобразитель­
ных средств всех  подобных произведений и должна была бы рассматри­
ваться в связи со стилем Энеиды и Фарсалии. Примечания даю т 
некоторые индицин в этом отношении. Мы ограничимся указанием
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нескольких характерных для Петрония приемов, сообщ аю щ их его роману 
.оригинальный отпечаток. Конечно, речьи дет, главным образом, о к о м и ­
ч е с к и х  приемах.

а) Сюда относится, прежде всего, пародийный прием в ы с о к о ­
п а р н ы х  с р а в н е н и  й из области мифологии или героического эпоса; 
приешЙ&ключается в сопоставлении великого с ничтожным (см. 270, 450). 
& іК т о м чпостроено и стихотворение гл. СХХХІХ. П одобная конструкция 
стигохц<$ения и самый прием пародийного сравнения очень распространены 
в приапической поэзии и, может быть, оітуда заимствованы. Близость 
Петрония к Прпапеям, вообщ е, несомненна. Сл., напр., Приапею IX 
Хцзд. Бю х.):

*’  М и С п Р Л С " ш ь * з а ч е м  у  М е Н Я  н е ц Р и с т о й н а я  ч а с т ь  н е  о д е т а ?
,  Разве какой-нибудь бог прячет оруж ье свое?

Ч Взял себе молнию Зевс  и держ ит ее  он открыто.
Виден у  бога пучин грозный трезубец его.

Марс не скры вает меча, которым он грозен и мощен.
Р азве  Паллада копье прячет на теплой груди?... и т. д.

(сл. также Приап. XVI, XXXVI, XXXIX, LXVI1I, LXXV).
б) Д ругой излюбленный у  Петрония вид сравнения —  это своего 

рода о т р и ц а т е л ь н о е  с р а в н е н и е ,  при чем (в противоположность 
славянской поэзии) отрицается сравниваемое: „не человек, а перец“, „не
человек, а сказка“ и т. п.

в) И г р а  с л о в  встречается в самых различных видах: то оиа осно­
вана на полной о м о н и м и и  (51), то на а н н о м и н а ц и  и (313), то на 
разны х т р о п а х  (201), довольно часто на игре значением собственных
имен (130, 441 и др.).

г) Особенно много приемов для усиления э м о ц и о н а л ь н о й  
о к р а с к и  речи в разговорах вольноотпущенников: тут и э м ф а з а  (106), 
и м е ж д о м е т и я  (babae! babael), и усилительное г а р е г м е н о н  (138: 
давным давно =  olim oliorum), и мн. др.

М ы старались такж е передать в переводе необычайную краткость 
и сжатость фраз, хотя по-русски это не всегда возможно.

§  12. Л е к с и к о н  (стиль слова).
Нигде так не сказывается гибкость языка Петрония, как в подборе 

слов. Язык его, полный в а р в а р и з м о в  и п р о в и н ц и а л  и з м о в  
в речах вольноотпущ енников, доходит до  классической чистоты, когда 
он заставляет говорить людей литературно образованных, как Агамемнон 
или Эвмолп. Классикам этот факт хорошо известен, а для неклассиков 
это очень трудно иллю стрировать примерами. Мы передавали речи



™ = z ^ i “ ;:r^rHoci"pyc“1”
старались не упускать из внимания Сго н а ч и та Т о Т т Г  и
Для примера можно предложить сравнение сетования Э н ш л п и я н Т п Г н а
(гл. х с і )  и диатрибу Гермерота против того ж е Гитона (LVIII) » ,

**•«
•*

IV. МЕТРИКА

§13. М е т р и ч е с к и й  с о с т а в .

закупающем в" дош едГеГді'нас^час™ То
творных отрывков (не считая отдельных спорных стихов)

Г е Г т р Г ЛСгаВЛЯеіСЯ,Ш' Те,,еРЬ- В наличности ж е имеются следу,о-’

“  Ч в о ” " " ” 5 “ ' большинство стнхо-

w4-'l
лг 2. Элегические дистихи =  гексаметр +  пентаметр.

— — ww, — 3 3 , — 3 3 , — ^  _  3

В глл, XIV, XVIII, LXXX! LXXXII (xi), GxTcXXVI, CXXXII, CXXXVII.
Л2 3. Элегические тристихи (см. 92) — глл. XXXIV, LV.
Л» 4. Фалекии (или одиннадцати сложные) — глл. LXXIX, XV -4- ХСІІІ, СІХ

— —, — ѵ ^ , — w,   ч_/, — —

У Петрония 1-я сгопа — всегда спондей (----- ) (см. п. § 14).
•М- 5. Ямбический сенарий — глл. LV, LXXXIX.

(Нормализованная схема) w  , ^  ^  ^ __  _  —
Подробности — см. § 15. ’ w

СХХХН°ТаДеИ (И0ННЧеСКИе каталектическііе тетраметры) -  глл. XXIII,

(Нормализов! схема, для Петрония):----------------------  ^  w -
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Подробности см. § 15.
№ 7. Холиамбы (или хромые триметры) — гл. V, (см. § 14).

w  — , w  — , w  —, w  — ,
(Для неклассиков считаем необходимым напомнить следующее. Все 

эти стихи суть м е т р и ч е с к и  е, т.-е. основаны на чередовании длитель­
ных (—) и кратких М . В принципе (но далеко не во всех случаях) 
всякий долгий слог может заменяться двумя краткими ^ )  и наоборот:
пиррихий (ww) может превращаться в ( - ) .  Тоже в принципе, всяки 
ямб (w _ )  и трохей (— ^ )  может быть заменен спондеем (----- ■)].

Все, что в дальнейшем мы будем говорить о метрике, будет касаться 
не столько разбора Петрониевых метров, сколько вопроса о переводе их
на русский язык.

Из всех изобразительных средств литературы метрика (как наиболее 
связанная со звуковой стороной языка) представляет наибольшие труд­
ности при передаче на чужом языке. Здесь, стало быть, принцип, поло­
женный в основу данного перевода — принцип наибольшего приближения 
к форме подлинника—требует особо тщательной разработки, ибо при­
менен он может быть, как сейчас увидим, лишь с большими ограниче­
ниями.

§ 14. Стопы.
а) Мы усвоили уже издавна принятый в русской поэзии принцип 

передачи античной просодии путем з а м е н ы  д о л г о г о  с л о г а  у д а .  
р я с м ым,  к р а т к о г о -  б е з у д а р н ы м. Этот принцип находит себе 
главное оправдание в том, что при спокойной (эмоционально слабо окра­
шенной) речи у д а р я е м ы й  с л о г  в р у с с к о м  я з ы к е  ф а к т и ­
ч е с к и  н е с к о л ь к о  д л и т е л ь н е е  б е з у д а р н о г о .

Удовлетворительность такой передачи становится особливо явствен­
ной. если при чтении несколько подчеркивать это природное свойство 
русских ударных гласных, слегка их протягивая. Этот прием чтения 
вряд ли заключает в себе больше неестественности, чем обычное ітенне 
тонико-снллабических русских стихов, при котором словораздел в цесуре 
и конце стиха подчеркивается значительно сильнее, чем в прозаическо і 
речи (Когда я в дальний Углич Ц| на некое || был послан | послушанье).

5) Получающиеся таким образом тонические стопы, входя в состав 
русского стиха, подчиняются основному закону этого стиха, а именно 
в с я к и й  у д а р я е м ы й  с л о г  (кроме подъема константы) м о ж е т  
б ы т ь  з а м е н е н  б е з у д а р н ы м ,  не нарушая тонической схемы 
стиха. Избегать этих з амен, создавая так называемые „рубленые стихи

g
Сатирикон.
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мы считали нецелесообразным, ибо русское ухо вполне воспринимает 
как ямбические, стихи в роде следующих:

— Павлин пасётся в клетке для^пирбв твойх.
— И чтоб ж ена в жемчужном ожерелий.

в) Зато новые стопы вступают в резкий конфликт с узусом русского 
литературного (тоннко-силлабического) стиха, по коему в нем н е  д о л ж н ы  
с т а л к и в а т ь с я  д в а  ( и л и  б о л е е )  у д а р я е м ы х  с л о г а .  Здесь-
прежде всего, стоит на очереди вопрос о передаче с п о н д е я  (----- )’

а )  Там, где спондей сам заменяет другую  стопу, вопрос разреш ается 
очень просто: там, где он заменяет нисходящую стопу, трохей ( -  ^ )  или 
дактиль (— его передаю т трохеем (размеры № №  1, 2, 3), там, где
он з а м е н я е т  восходящ ую  стопу, ямб (— — ) или анапест ( ^  ), ямбом
(№  5).

ß) Но иначе обстоит дело в тех стихах, где спондей обязателен или 
составляет отличительную особенность данного автора, как, например, 
в о д  и н н а д ц а т и с л о ж  н и к е (№  4) у латинских поэтов после Катулла, 
в том числе и у  П етрония; в этом стихе первая стопа в с е г д а  с п о н  
д а и ч е с к а я, так что по-русски должно получаться три ударяемых слога 
под ряд. Очень хотелось бы, конечно, передать эту особенность стиха, 
так как она является постоянной, в то время как у Катулла, в Приапеях 
и др. на том же месте может стоять т р о х е й .  В принципе, конечно, 
можно начинать стих с двух односложных ударяемых слов. Н апример, 
гл LXX1X, ст. 4: Ж ар душ  наш их смятенных. Но если бы даже можно 
было бы всем стихам придать столь однообразное начало, то фактически 
в огромном большинстве случаев одно из таких слов в синтактическом 
соединении будет слабее ударяться, чем другое, и цель не будет 
достигнута.

Д ругой способ передачи этих спондеев путем переменного ритма 
(то ямба, то трохея, то спондея) — способ, который был применен нами 
при переводе каролингских поэтов — здесь натолкнулся на препятствие, 
з а к л ю ч а ю щ е е с я  в краткости всех подлежащих переводу стихотворений: 
раньш е, чем переменный ритм успевает стать привычным для уха слуш а­
теля стихотворение кончается, оставляя впечатление неприятного хаоса 
стоп! Поэтому пришлось отказаться от сохранения спондея и ввести 
(принципиально допустимый) трохей

П т и ц  л ю б л ю  я из стран фазййских Кблхов

со всеми заменами, допускаемыми русским стихом |см. в (6)1, напр.

Что за ночка, о, боги и богини! и т. п.
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г) Но есть случаи, когда избежать столкновения ударяемых абсо­
лютно невозможно, напр, при передаче 6-й с т о п ы  х о л и а м б а  №  7.

Если заменить предпоследний слог кратким, то холиамб превратится 
в ямбический сенарий (№ 5) и вся его „хромота* исчезнет. Вместе с тем 
исчезнет его фонологическое задание: протянутый (а, по-русски, пере­
груженный ударениями) конец служит дидактической цели стихотворения, 
долженствуя передавать тон человека, твердящего, вдалбливаю щ его другому 
душ еполезные истины.

Мы сохранили эту особенность, только, для удобства чтения, графи­
чески выделив трохаические концы стиха (см. гл. V).

д) На столкновении ударяемых основан перевод ионических стоп 
сотадея (------- ^  ^ ) .

Эй! âü! соберем мальчиколюбцев изощ ренных.
Здесь большинство стихов обязательно должно начинаться с дносложо- 
ного ударяемого слова, чтобы определить схему. Но раз акустическая 
тема дана, первый слог может подвергнуться замене по § 14 б. О сталь­
ные ударяемые слоги ещ е легче поддаются замене.

Вас дряблы х давно охолостил делийский мастер.

§ 15. С т и X и.
Каждый из перечисленных в §  13 типов стиха имеет свои особен­

ности, передача коих по-русски не всегда одинаково проста.
а) Что касается №  1, № 2  (а стало быть, и №  3), то эти размеры 

так часто переводились на русский язык, что о них не стоит говорить 
более того, что уж е сказано в §  14 в ct.

б) Гораздо сложнее вопрос о передаче ямбических сенариев (Л1> 5). 
Затруднение заключается в том, что в обоих, имеющихся здесь, стихо­
творениях (LV и LXXXIX) ямбы заменены в различных стопах не только 
спондеями (§ 14 в а ), по также и р р а ц и о н а л ь н ы м и  дактилями 
(—  ^  w) и анапестами ( ^  ^  —). При сохранении этих трехсложных 
стоп получается неравносложность стихов. При передаче античного 
гексаметра она уж е усвоена русским стихосложением, но в ямбе еще 
является непривычной. Кроме того, при замене ямба дактилем в сере­
дине стопы, получается по-русски коллизии ударяемых ( ^  — , —

«) При трактовке иррациональных трехсложных стоп мы исходили 
из следующих соображений. Неравносложность в русском гексаметре 
нас не шокирует. Мы одинаково воспринимаем, как дактилические гекса­
метры, следующие два стиха:

3*
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Муза воспой, о богиня, Пелсева сына, Ахилла . . . 17 сл.
Тот, кто дриадой любим, над этой любовью смеялся . 16 сл.

Эго происходит от создавшегося навыка, благодаря чтению бол много 
количества таких стихов. Таким образом, усвоение стиха № 5, как 
ямбического, тоже зависит для русского читателя от количества препод­
носимых ему неравносложных стихов (сл. § 14 в ß).

Это обстоятельство заставило нас по-разному отнестись к обоим 
стихотворениям, к маленькому (16 ст.) подражанию Публилию (гл. LV) 
и к большой (65 ст.) поэме ,0  гибели Трои“ (LXXXIX).

Первое мы просто нормализовали, доведя все стихи до чистого 
ямба, боясь, что иначе они будут восприниматься, как проза.

ß) Во втором случае („Гибель Трои“) мы были свободны от этой 
боязни, но перед нами вставало другое затруднение относительно дак­
тилей (см. в.). Поэтому мы обратились к метрическому подсчету и полу­
чили следующие результаты на 65 стихов:

без трехсложных замен.............................]9 ст. =  30°/
с трехсложными стопами........................ 46 ст. =  70%

из них:
с анапестической заменой .....................33 ст. =  50/°о
с дактилической „  Ю ст. — 15%
с двоякой .   з  ст. =  50/

этого подсчета сделаем следующие выводы:
1) Уравнять все стихи путем полного устранения трехсложных стоп 

значило бы ввести в норму ненормальное (30%), притом без необходи­
мости (как в гл. LV).

2) Лактилических стоп всего 13 (=  4% всех подвижных стоп), т.-е. 
слишком мало, чтобы сохранение их и происходящая от этого коллизия 
ударяемых не производили впечатления диссонанса и какофонии. Их, 
стало быть, без опасения можно устранить.

3) Этого нельзя сделать с 43 анапестами, занимающими 55^ стихов. 
Поэтому их нужно сохранить, равно как и стихи без трехсложных 
замен (30°/0).

4) При вопросе о распределении анапестов мы приблиз ительно 
держались соотношений подлинника:

1-я с т о п а .....................................  8 анапестов.
2-я   7
З' я - ......................................  2 I
4-" ...............................................11
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Итак, излюбленным типом является последний:
Уже фригийцы жатву видят десятую.

Остальные освободившиеся от дактилей места пошли на усиление 
предпоследнего типа и чисто-ямбических стихов. Сохранили мы также
стихи с двумя анапестами.

V) Отметим еще одну подробность. Два ямбических стихотворения 
сильно отличаются друг от друга в отношении конечного словораздела. 

Стихотворение, гл. LV: на двухсложные слова кончаются два стиха 
(12,5%),
на пропарокситонон — 14 ст. (87,5°/0). 

гл. LXXXIX : на двухсложные слова кончаются 57 ст. 
на пропарокситонон — 8 ст. (12°/0).

Это соотношение, более важное для русского стиха, чем для латин­
ского, мы приблизительно сохранили. ™ пвІІ

в) Нормализации подверглись в нашем переводе также.и сотадеи 
в двух маленьких (4 и 9 ст.) стихотворениях гл. XXIII, СХХХП.

а) Прежде всего, 1-я стопа, нисходящий ионик (-------~  - ) ,  может
разлагаться на ^  ^  — w ̂  :

ita non potui supplicio caput operire.

О передаче этой замены не может быть и речи: ионики и так с трудом 
усваиваются, как стих; а, при малом количестве стихов, замены совер­
шенно спутают ритмическую схему. Мы сохранили ионики (см. § 14 д.).

в) 3-я стопа сотадея способна принимать различные виды. Но из 
вышеприведенных соображений мы усвоили преобладающий тип, с: так 
называемой „анвдасоГ, т.-е. заменой ионика чистым (не разложенным 
дитрохеем ( -  w -  - ) .  Из имеющихся у нас 13 сотадеев 8 (т.-е. 61°/0)
имеют дитрохей в 3-й стопе.

Так я и не смог осуще | ствйть желанной | казни.

§ 16. С о з в у ч и я .

Из могочисленных созвучий, там и сям разбросанных по стихам 
Петрония,следует отметить только часто встречающуюсв аллитерацию,  
между прочим проведенную с достаточной последовательностью в якобы 
принадлежащем Публилию стихотворении гл. LV.

Разрушит скоро роскошь стены римские,
"Павлин пасется в" клетке для пиров твоих, и т. д.

Стихи эти, повидимому, в самом деле сделаны в подражание таким 
стихам Публилия, как:
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V. IS  Virtutis viiltus partem habet victoriae
m  i n i 7 ; ildenS -^CCCat quem Pecc7ti Poenitet M. 10 Modo m consilio fe m in ae^ in cu n fv lro s

а" Р а Ш ,Я у ^ . я  нередкая
Ipsi qui Cynica traducunt tempora pera 

_non numquam mim mis _veiidere vera soient.
Даже и те, что всегда довольны кйническоЯ кухней 

асто готовы за мзду голос пристрастный продать. ’
русских стихах, где аллитерация слышится слабее, чем в лтгингкиѵ 

приходилось иногда утрировать ее. латинских,

благодарность моему д р у г у ' " е т о о в с Т ™ “  ВЬфаЗИТЬ СердечнУ'° 
советами „  книгами У У' П е т Р<>'“ '« » 'У . за любезную помощь

— ---------  Б. И. Ярхо
ГЛАВНЕЙШ АЯ ЛИТЕРАТУРА

а) И з д а  ния.

издание)0" "  ed ' BuecheIer- в «1- 1863 (большое комментированное

издавалось), ( to ™ . ' B“CChe' er- W eiltoann, Berlin (непрерывно пере- 
(Д.-ГР)е.‘Г0Пе'  ed ' DC ° 1,ег1е' P aris- Panckouckc (с французским переводом). 

пеРев0дом.П(ф 0Г а T rim aldli0” ls. ««■ I s l ä n d e r .  Leipz. 1906 (с немецким

б)  П е р е в о д ы  

См. а).— Русские переводы, см. Вступление.
Heseltme. (Английский перевод с текстом). Лондон. 19о->- 
bchluter. Halle. 1/96. (Полный перевод). Ш.

в )  Д о с т у п н ы е  п о с о б и я .

Collignon : Etudes sur Petrone. P. 1892.
Thom as: L’envers de la société rom aine d ’après Petrone. Paris lfiQ-7 
Ribbeck: Geschichte der römischen Dichtung. В.  Ш.

crhen л ь 2 * Geschichte der römischen Litteratur (Handbuch der кіяччі sehen Altertumswissenschaft, В. VIII A bteilung о 9 p н ч т « \  i t  
чень всей специальной литературы) ADte" Ung -  2' е Hdlfle>. (Там пере-

П Е Т Р О Н И Й  А Р Б И Т Р
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I. [Уже давно я обещал рассказать вам мои приключения; 
я хочу исполнить обещанное. В самом деле, собрались мы сюда 
не для ученой беседы, а весело поболтать, позабавиться смеш­
ными рассказами. Ф а б р и ц и й  Вейентон . только что очень остро- 
умно^рассказал вам о религиозных заблуждениях, описав, как 
нахальные обманщики-жрецы хитро выдают за пророчества часто
им самим непонятную галиматью]. *)

Но разве не тём же безумием одержимы декламаторы, 
вопящие: „Эти раны я получил за свободу отечества, ради вас 
я потерял этот глаз. Дайте мне вожатого, да отведет он меня 
к чадам моим, ибо не держат изувеченные стопы тела моего“ -).

Впрочем, все это еще было бы терпимо, если бы действительно 
открывало путь к красноречию. Но пока эти надутые речи, эти 
кричащие выражения ведут лишь к тому, что пришедшему 
на форум кажется, будто он попал в другую часть с в е т |. ).

" ■ T S T . » ” = Ï S

“ Ä S i ' s " . . - ' ’Ä .  “ в л г и й
обычай подрезывать пленным ножные ’ѵ ,,, 363
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Именно потому, „ лумага, „ выходят дети из школ дураки 
дураками, что ничего жизненного, обычного они там не видят н не 
слышат, а только и узнают что росказни про пиратов, торчащих 
С  цепями на морском берегу, п р о  т„ранов, подписывающих указы 

повелением детям обезглавливать собственных отцов, да про 
Дев, приносимых в жертву, целы»,и тройка»,и, а то и больше 
по слову оракула, во избавление от чумы <), да еще всяческие 

ру ленные, медоточивые словоизвержения, в которых и слова 
И  дела как будто посыпаны маком и кунжутом.

II. Питаясь подобными вещами, так же трудно развить тонкий 
вкус, как хорошо пахнуть, живя на кухне. О, риторы и схо­
ласты, не во гнев вам будет сказано, именно вы то и погубили 
красноречие! Пустословием, игрою в двусмысленность и бессо­
держательную звонкость, вы сделали его предмето», насмешек 
вы обессилили, омертвили и привели в полный упадок его пре­
красное тело. Юноши не упражнялись в .декламациях- в те 
времена, когда Софокл и Эврипид находили нужные слова 
Каоинетный буквоед еще не губил дарований во дни, когда даже 
Іиндар и девять лириков не дерзали писать гомеровым стихом 5). 

Да, наконец, оставляя в стороне поэтов, уж, конечно, ни Платон, 
ни Демосфен «*) не предавались такого рода упражнениям.

п,,п мм 0чень опорное Мы следуем Бюхелеру и Де-Чезапео кого 
рыс: читали текст „Homericis versibus cancre tlmuSunf ( не деозаш °)-
класснков Пан*кѵка■)Ксл рinfРг*?.л411 к 11 <De Guerle в знаменитой коллекции 
р о т деозапі - Т  ̂non Z  , мИІОп(Н?ІП5іцз. 1620-1681), читают наобо- 
строкн стпелшп "ппптн П ■ Де ' ч<̂ аРео справедливо считает эти 
скѵю чп і  п і  против современной Петронию моды на декадеит-
Родосского — жалких А̂ екс̂ Р иПской школы, в особенности Аполлония
поэзии, Г к о г д а Т « Т о Г ь  еН ух“  Ф°РМ2М
ності. „ лзпnма<ому-ЧИТЗЛСЯ °®разцом благородного стиля в противополож
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Истинно возвышенное и, так сказать, девственное красноречие 
заключается в естественности, а не в вычурностях и напыщен­
ности. Это надутое, пустое многоглаголание прокралось в Афины 
из Азии. Словно чумоносная звезда, возобладало оно над настро­
ением молодежи, стремящейся к познанию возвышенного, и 
с тех пор, как основные законы красноречия стали вверх дном, 
само оно замерло в застое и онемело. Кто из позднейших достиг 
совершенства Фукидида, кто приблизился к славе Гиперида? ?) 
(В наши дни) не появляется ни одного здравого  ̂произведения. 
Все они точно вскормлены одной и той же пищей: ни одно не 
доживает до седых волос. Живописи суждена та же участь, 
после того как наглость египтян до-нсльзя упростила 8) это

высокое искусство 9).
III. Агамемнон не мог потерпеть, чтобы я дольше разгла­

гольствовал под портиком, чем он потел в школе.
—  Юноша,— сказал он,— речь твоя идет в разрез со вкусом 

большинства и полна здравого смысла, что теперь особенно 
редко встречается. Поэтому я не скрою от тебя тайн нашего 
искусства. Менее всего виноваты в этом деле учителя, которым 
поневоле приходится бесноваться среди бесноватых 10). Иоо, 
начни учителя преподавать не то, что нравится мальчишкам, 
„они остались бы в школах одни-одинешеньки“, как сказал 
Цицерон. В этом случае они поступают совершенно как льстецы- 
притворщики, желающие попасть на обед к богачу: только о том 
и заботятся, как бы сказать что-либо, по их мнению, приятное, 
ибо без ловушек лести им никогда не добиться своего. Вот так

7) Фукидид-греческий историк (f 403 до Р. X.), Ідперид—греческий
оратор, современник и друг Демосфена (І\ в- ДО . X.)- „ п п п і „ р

8) Трудно сказать, что Петроний подразумевает здссь под „упроще­
нием“ (compendiaria) искусства и почему он обвиняет в этом алексан­
дрийцев. Плиний (XXXV, 10) приписывает изобретение .упрощенных 
картин“ (picturae compendiariae) Филоксену из Эретрии (на Эвбее), уче- 
нику Н».кРомаха (V в. до P. X.) и творцу картины „Битва Александра
Великого с Дарием“. „

°) Здесь мы опускаем излишнюю вставку подо.
10) „С волками жить, по-волчьи выть“.
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И учитель красноречия. Если, подобно рыбаку, не взденет на 
крючок заведомо привлекательной для рыбешек приманки, то 
и останется сидеть на скале, без надежды на улов.

IV. Что же следует из этого? Порицания достойны родители, 
не желающие воспитывать своих детей в строгих правилах. 
Ірежде всего, они строят свои надежды, как и все прочее, на 

честолюбии. Затем, торопясь скорее достичь желаемого, гонят 
недоучек на форум, и красноречие, которое, по их собственному 
признанию, стоит выше всего на свете, отдается в руки моло­
кососов "). Совсем другое было бЫ) если бы они допустили>

чтобы преподавание велось последовательно и постепенно, чтобы 
учащиеся юноши приучались читать внимательно и усваивать 
всей душой правила мудрости, чтобы исчезло с их языка ужасное 
пустословие убийственного стиля, чтобы они внимательно изучали 
образцы, назначенные им к подражанию: вот верный путь к тому, 
чтобы доказать, что нет ровно ничего прекрасного в напыщен­
ности, ныне чарующей юнцов. Тогда бы то возвышенное 
красноречие, (о котором ты говорил), возымело бы действие, 
достойное его величия. Теперь же мальчишки дурачатся в школах, 
а над юношами смеются на форуме, и хуже всего то, что кто 
смолоду плохо обучен, тот до старости в этом не сознаетсяЛ 
Но дабы ть. не думал, что я не одобряю непритязательных импро­
визаций, в духе Яюцилия 12), я изложу свою мысль в стихах.

п ) Вероятно, намек на обычай именитых граждан заносить в списки 
декурионов своих сыновей, еще не достигших совершеннолетия (25 л ) 
; и3- Г ЛЯТЬ " Х пРнсУтствовать в заседаниях курии и, вообще принимать 
назывались Я Г  ДеЛаХ' В НеК0,0рЫХ Г0Р0ДЗХ “ *  - Д О Р О -

12) Люцилий род. в 609 г. римской эры (148 до P. X.) — один из
BHenmftiT* римских ШІСателей ; истинный отец римской сатиры, первый 
внесший в римскую литературу резкую  публицистическую струю. „Люци-
Т 1 Г Г СЯ нам первым римским публицистом, литературная деятель- 
обшггтпР«»РаГ0' напРавляясь непосредственно к современным вопросам

Т Г НН0Й ЖІІЗНИ* затРагивает все стороны этой последней, начиная 
тѵпнпіі hTypH«r0 ЯЗЫКа Д0 важнейших политических событий. Литера­
лы п пт, ^°РМ0Й его сочинений была исключительно сатира, тог свободный 
вид литературных произведений, который, как письмо, не стеснялся ника-
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V 1. Науки строгой кто желает плод видеть,
Пускай к- высоким мыслям обратит ум свой,
Суровым воздержаньем закалит нравы.
Тщеславно пусть не ищет он палат гордых 

5 К пирам обжор не льнет, как блюдолиз жалкий 
Пусть чред подмостками он не сидит днями,
С венком в кудрях, рукоплеща игре мимов.

Если же мил ему град Тритонии оружсносной 13),
10. Или по сердцу пришлось поселение лакедемонян ),

Или постройка Сирен 15)-пусть отдаст он поэзии юность 
Чтобы с веселой душой вкушать от струи Мэонийской ). 
После, бразды повернув, перекинется к пастве Сократа, 
Будет свободно бряцать Демосфеновым мощным оружьем.

ким определенным содержанием и предоставлял себе полную свободу 
чадевать все что попадалось на глаза остроумному наблюдателю Л те- 
пітѵоі политика мораль, предрассудки, религиозные суеверия, атеизм, 
н павы и обьиіаи,* со слов и я, трибы, отдельные лица, -  все это п р о х о д и л о  

через сатиру Люцилия, который имел особое чутье (emunctae nans) под 
Г ать  всеРУкош,ческое = ж?зш, и не щ адилитого

всегда был готов, по словам Іорация (Сат. II. 1,Ь4), „еодраіь шкуру со 
всякого, кто, щеголяя ею, разгул,«ал на народе будучи негодяем внутри 
m  И Модестов. Лекции по ист. рим. лит., іоо).

Стих Люцилия—грубый, спешный, лишен обработки. Горашій объ­
ясняет эту необработанность стиха торопливостью, говоря, что ЛюцилиІ 
писал в час по двести стихов, стоя на одно» ноге (Сат 1, 4, 9).

Вот в чем его был порок: он считал за великое дело 
Двести стихов просказать, на одной ноге простоявши - ^

Истинный стих торопливого импровизатора, для которого .что
чем „как“. К сожалению, из 43 книг, которые приписывали Люцплию,
сохранились только ничтожные отрывки.

Агамемнон хочет доказать Энколпию, что он не отстал от века. Уже 
тогда, значит, появилось течение, призывавшее веР"У™ся к старейшим 
образцам до-августовской поэзии, -  течение, над которым в 90-х

ть, не хвалишь стнхо», что гладкою мчатся

А лишь те. что со скал да по ухабам бегут;
И превыше тебе Мэонийской кажется песни
„Луцеилейский вот здесь столб погрс^ | 1Х̂ 2 ^ ^ и я ) '

13) Дочь Тритона, т.-е. моря, — Паллада - Афина. Город ее—Афины.
in Спартанская колония — Тарент. _

Неаполь, по преданию построенный сиреною ПарфенопоП. Эти 
три города славились преподаванием греческой грамматики (чтение клас

СІ' “° 4  гомеровской. Мэония в Лидии—мифическая родина 1 омера.
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г;;“  ™ г У;г ;з^ ,° х6̂ " -  »  », в д , ши
Форум покинув, порой он заппл* Незаметно изменит. 
Лира его пропоет оживления г™ " страиг,цУ Ст«хами, 
Чѵть гпппоп ’ ЖНвленная быстрой рукою

2 0 -

Вольным потоком речей изливптГпи Ч™6 Широким’1 изливать пиэрийскую 17) дуШу.

вения Аскилта Л о і Г Т і а з Г *  ЧТ°  Н6 заметил исчезно-
полнился огромной толпой Z Z T  НЗД СКа3аннь,м» п°ртик на­
жжется, с импровизированной прІШ* В03~ ше«“ Ь как мне 
возражавшего „а „суазорию" А г а Г е ш о н Г ^ Т  НеИЗВесТНОГО’ 
люди, осуждая строй речи нягы ЭТИ мол°Д“ е

Я  потихоньку ушел, желая р а з ы с к а т ь Т к и л Г  Но С°ДеРЖаИИем>
Я ни дороги точно не знал ни МР К несчастыо,
«иды не помнил, в  какую Г  гости-
приходил на прежнее место НЯСТ° Р° НУ " "" напРавл™ я — все 
весь обливаясь „ото , 0б 1 „  Ц' УТ0М™  П о т н е й  «
вавшей овощами. Р" “ "  к как°"-™  ™РУ™онке, торго-

Ѵ ІІ.-М атуш ка,- с к а з а л  я, - „ е знаешь т
—  Как не знать!— отвечала пнп по живуі>

остроте i»), Всталя и пг, ’ Рассмеявшись столь глупой
я Решил в душе что"онП; : : : о ВПеРВДИ «не д орог*

заведя меня „ глухой пер еулок Т ™ '  *’ °ДНаК°’ Старуха>
И сказала. ’ Распахнула лоскутную завесу

ßoT где ты должен жить.

к а к и е - т о  н а д п и с и “ , Т о л ь ™  Г  ЭТ° Г°  Л° М ’ "  У™ д е л  ВНУТР И 
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ "  Г0ЛЫХ п о г а “ У ш е к . п у г л и в о  р а з г у л и в а в ш и х  ( „ о д

■Ч C y L p ^ Z ® ; r 3l a4? ' ap ' m -  стРана Муз. 
какого-либо исторического лиип Д ’ з а 'ш о ч а“ш м ся  в том, чтобы от им™,, 
намерение или реш ение. Изложить и мотивировать какое-либо его

U rbanitas у  Петрония всегда —  „острота*.
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ними) 20). Слишком поздно я понял, что попал в трущобу. Проклиная 
вероломную старуху, я, закрыв плащом голову, бегом бросился 
через весь лупанар в другой конец. Как вдруг, уже у самого 
выхода, меня нагнал Аскилт, тоже полумертвый от устали. Можно 
было подумать, что его привела сюда та же старушонка. Я отве­
сил ему насмешливый поклон и осведомился, что, собственно, он 
делает в столь постыдном учреждении?

VIII. Он вытер руками пот и сказал:
—  Если бы ты только знал, что со мною случилось!
—  Почем мне знать,— отвечал я. Он же в изнеможении рас­

сказал следующее:
—  Я долго бродил по всему городу и никак не мог

найти нашего местожительства. Вдруг ко мне подходит некий
п о ч т е н н ы й  муж и любезно предлагает проводить меня. Какими-то 
темными закоулками он провел меня сюда и, вытащив кошелек, 
стал делать мне гнусные предложения. Хозяйка уже получила 
плату за комнату, он уже вцепился в меня... и, не будь я сильней
его, мне пришлось бы плохо.

[Только что кончил Аскилт свой рассказ, как явился соб­
ственной персоной почтенный старец в сопровождении довольно 
хорошенькой женщины. Обратившись к Аскилту, он стал угова­
ривать его войти в дом, клятвенно уверяя, что ему нечего опа­
саться; если ему не хочется быть лицом страдательным, пусть 
возьмет на себя активную роль. Со своей стороны, женщина 
всячески уговаривала меня последовать за ней. В конце концов 
мы сдались, и нас повели во внутрь лупанара. В расположенных 
по обеим сторонам комнатках мы заметили много народу. Все 
они предавались сладострастию столь усердно], словно сатирио-

20-ѵ м ы  читаем, как De Gtierîe: video quosdam intus titulos. Если
принять версию подлинника quosdam  inter titulos. то ^ р с в о д  ^ ‘ гла­
сить: „увидел среди надписей каких-то людей и нагих проституток,

Р° б К'П tu ü ^ n a  д г!н с ' ! ! ' содержав ш ие имя, особенности и цены предлагаемых
женщин.
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ном -I) опились. [Как только они нас заметили, сейчас же стали 
делать нам знаки, пытаясь вовлечь нас в свои безобразия Один 
из них., совсем растерзанный неряха, неожиданно набросился 
на Аскилта и пытался учинить над ним насилие. Я кинулся 
на помощь моему злополучному другу] и соединенными силами 
мы отбились от докучного безобразника. [Аскилт вырвался вон 
и пустился бежать, оставив меня в жертву их сладострастию. Но 
превосходя нахала силой и храбростью, я заставил его отступить/

IX. [Обегав чуть ли не весь город], я, наконец, как в тумане 
завидел итона, стоявшего на приступке переулка, и бросился 
туда. Когда я обратился к нему с вопросом, приготовил ли нам 
братец что-нибудь на обед, мальчик сел на кровать и стал боль­
шим пальцем вытирать обильные слезы. Взволнованный (растроен­
ным) видом братца 22), я спросил, что случилось. Он ответил 
нехотя и нескоро, лишь после того как к моим просьбам при­
мешалось раздражение.

—  Этот вот, твой брат или товарищ ^), прибежал незадолго 
до тебя и принялся склонять меня на стыдное дело. Когда же я 
закричал, он обнажил меч, говоря:

«одь, вш " " ‘  мед080й
455. Сатириона настой и прочие вредные травы

Пить нам иные велят; я ж их считаю за яд.
Или же перец толкут они с семенем едкой крапивы,

Или гулявицы сок в старом разводят вине, 
п о  не терпит таких побуждений к восторгам богиня 

/п оцоп,  на тенистом холме в дальнем Эриксе живет. ’
(Венера имела храм в Эриксе на Сицилии).

л ас кател ь нпр ter) °  боз н а ча ет здесь не родство и не фамильярно­
ласкательное обращение. Братом и сестрою (frater sorori в Риме чаяли
£Рнекотооых ™ Г 0ЩИе любовники- что сохранилось до сих пор наречиях итальянского языка, в испанском и в ѵличном

“ М арселя- Эгот смысл имеет и  frater, обраихенкый сжколпием к прекрасному отроку Гитону.
пепел U ! ?  Г : і Г СТЯ лКаК бУДто явствует, что Энколпий лишь незадолго перед тем познакомил Аскилта с Гитоном.
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  Е сл и  ты  Л у к р е ц и я , то  я тво й  Т а р к в и н и й  24).

У слы хав э т о , я е д в а  не вы ц арап ал  г л а за  А ск и л ту .

  Ч т о  ск аж еш ь  ты , ж ен о п о д о б н ая  ш к у р а , ч ье  сам о е  д ы х а н и е

н ечи сто ?— кри ч ал  я.
А ск и л т  ж е, п р и тв о р я я сь  стр аш н о  р а згн ев а н н ы м  и р азм ах и вая  

ру к ам и , за о р а л  е щ е  п у щ е  м еня:
 З ам о л ч и ш ь л и  ты , глади ато р  п о ган ы й  [у б и й ц а  сво его

х о зя и н а], о т б р о с  арен ы ! Зам о лч и ш ь л и , н о ч н о й  гр аб и тел ь , 

н и к о гд а  не прел о м и вш и й  к о п ь я  с п о р яд о ч н о й  ж ен щ и н о й , д а ж е  r т е  
врем ен а , к о гд а  ты  б ы л  е щ е  с п о со б ен  к это м у ! В едь  я  т о ч н о  т а к  ж е  

бы л тво и м  б р а тц ем  в  ц в етн и к е , к ак  это т  м ал ьч и ш к а— в г о с т и н и ц е .
  Т ьі у д р а л  в о  врем я  м о его  р а з г о в о р а  с н аставн и к о м ! —

у п р е к н у л  его  я .
X . А  ч то  м не о с т а в а л о с ь  д е л ать , д у р а к  ты  этаки й ?  Я у м и ­

р ал  с го л о д у . Н е у ж т о  ж е  я долж ен  бы л вы сл у ш и в ать  ваш и  
р ассу ж д ен и я  о  б и то й  п о су д е  25)  и ц и та ты  и з  сонника  20) . 

П о и сти н е , ты  п о с ту п и л  м н о го  гн у сн ее  м ен я , к о гд а  р асх в али в ал  

п о э т а , ч то б ы  п о о б е д а т ь  в  го стя х ...
Т аким  о б р а зо м  н аш а  б е зо б р а зн ая  с с о р а  р а зо ш л а с ь  см ехом , 

и мы м и рн о  п ер еш л и  на д р у г и е  тем ы ... 27)
С н о в а  всп ом н и в  о б и д ы , я сказал :
  А ски л т, я ч у в ств у ю , ч то  у  нас с т о б о й  не б у д е т  л а д у .

П о э то м у  р азд ел и м  н аш и  о б щ и е  ж и в о ти ш к и , р а зо й д е м ся  и б у д ем  

б о р о т ь с я  с б е д н о с т ь ю  к аж д ы й  п о р о зн ь . И  ты  с в е д у щ  в н а у к а х 28), 

и я . Н о , ч то б ы  т е б е  н е  м еш ать , я и з б е р у  д р у г о й  р о д  зан я ти й .

21) Т .-е. „Если ты строиш ь ч з  себя Л укрецию  (исторический образец
неприступной добродетели), то во мне ты нашел своего Т арквиния“
(из-за которого Л . погибла). Конечно, метафора не точна, ибо Л . пала
не от руки Тарквиния.

25) Т.-е. о выеденном яйце.
20) Сонников столь ранней эпохи до нас не дошло. Но Артемидор 

Далдийский (кон. II в.) в своей книге о сноиидениях утверж дает, что он 
пользовался обш ирной литературой, скупая все сонники, попадавш иеся 
ему под руку.

27) Пропущена часть разговора.
ав) Literas scis. Имеется в виду знание поэтов и ораторов.

Сатирикон. 4
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В противном случае нам придется на каждом шагу сталкиваться, 
и мы скоро станем притчей во языцех.

Аскилт согласился.
— Сегодня,— сказал он,— мы в качестве схоластов приглашены 

на пир. Не будем попусту терять ночь. Завтра же, если угодно, 
я подыщу себе и другого товарища, и другое жилище.

—  Глупо откладывать до завтра то, что хочешь сделать
сегодня,— возразил я 29).

(Дело в том, что) страсть торопила меня к скорейшему раз- 
■рыву. Уже давно жаждал я избавиться от этого несносного 
стража, чтобы возобновить старые отношения с моим Гитоном.

[Аскилт промолчал и удалился в сердцах, с трудом скрывая 
обиду. Это был дурной знак. Мне хорошо было известно, как 
дурно владеет Аскилт собою в душевных движениях, а также 
как он неистов в любви. Я побежал за ним, с целыо выведать 
его планы и помешать их осуществлению, но он скрылся из глаз 
моих. Я искал его долго, но тщетно].

XI. Обыскав чуть не весь город, я вернулся в комнату и, всласть 
нацеловавшись с мальчиком, заключил его в тесные объятия, наза- 
висть счастливый в своих начинаниях. Но еще не все было кончено, 
когда тайком подкравшийся к двери Аскилт с силой рванул замок и 
накрыл меня в самый разгар игры с братцем. Хлопая в ладоши, он 
огласил комнату громким смехом и, сорвав с меня одеяло, воскликнул:

 Что ты делаешь, свят муж? Так вот зачем ты выжил меня

с квартиры!
Затем, не довольствуясь насмешками, отвязал от сумки ремень 

и принялся, не шутя, стегать меня, приговаривая: „Так-то ты
делишься с братом?“ ао)

Otto 114: Tardum est... differre quod placet (букв.: глупо откла­
дывать желанное. Der Satz kann sprichwörtlich sein). Если tardus здесь 
в смысле „ленивый“, то это отчасти соответствует нашей поговорке. 
„Завтра, завтра, не сегодня—псе ленивцы говорят“.

30) Какого дележа хотел Аскилт, видно из гл. LXXX.
После этих слов начинается большая интерполяция Подо, отчасти 

объясняющая некоторые намеки в дальнейшем тексте, но, как подражание 
Пстронию, пи в каком отношении не соответствующая своему заданию

[Ошеломленный внезапным нападением, я молча сносил удары 
и насмешки, притворяясь, будто принимаю их за шутку. Это 
было благоразумно, так как, в противном случае, мне пришлось бы 
драться с серьезным соперником. Моя притворная веселость 
смягчила Аскилта. Он засмеялся и сказал: —  Энколпий, ты за 
баловством забыл, что деньги у нас на исходе, и та малость, которая 
у нас еще остается, худого курса. По летнему времени с города 
теперь много не возьмешь. Отправимся лучше в деревню,— давай,
попытаем там счастья у друзей.

Нужда заставила меня подавить досаду и согласиться с Аскил- 
товым советом. Поручив Гитону нести вещи, мы вышли из города 
и направились в усадьбу Ликурга, римского всадника. Некогда 
Ликург был „братом“ Аскилта и поэтому встретил нас прекрасно, 
а собравшееся в усадьбе общество еще усилило наше удоволь­
ствие. Прежде всего там была Трифэна, очень красивая женщина, 
приехавшая вместе с Лихом, судовладельцем и хозяином поместья, 
расположенного по соседству, на морском берегу. Хотя стол 
Ликурга был очень скуден, но зато не достанет слов, чтобы 
дать понятие о наслаждениях, которые мы обрели в этом пре­
краснейшем местечке. Достаточно сказать вам, что мы— милостью 
Венеры— с того и начали, что все переплелись парочками. Я при­
ударил за красивой Трифэной. Она выслушивала мои клятвы 
весьма благосклонно. Но не успели мы с ней толком поладить, 
ікак Лих делает мне притворную сцену, обвиняя меня, будто 
я сманил у него любовницу, а коли так, то не угодно ли будет 
мне заменить ее? Дело в т о м ,  что.она успела уже понадоесть
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Сел 314 Особенно неудачно то, что Нодо заставляет наших героев 
.переменить^ арену в то время,™  в с е — ,„о

словам°гл.ТХХѴП „настал третий день“.., между разговором с Агамемно­
ном в гл I И  пиром Трималхиона, вероятнее всего, прошли только эти 
?ри дня, на которые, между прочим, падает приключение с Квартилло^ 
Итак приключение Энколпия и I итона с Лихом Ірифэной (в 
оно ни заключалось) могло произойти только в одной из предыдущих 
утерянных книг нашего романа, вероятно, еще до появления Аскилта, 
ибо впоследствии ни ЛихГ ни Трифэна о нем не упоминают (сл. 23). ,

4*
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ему, и он схватился за удобный случай променять ее с таким 
барышом. С влюбленностью своей приставал он ко мне неотступно. 
Но я не слушал Лиха, так как сердце мое было отдано Три- 
фэне. От моего отказа он окончательно одурел, стал волочиться 
за мной по пятам и даже однажды ночыо вломился в мою 
комнату. Когда я послал его к чорту, он пустил было в ход 
силу, но я завопил так громко, что поднял на ноги весь дом, 
и прибежавший Ликург избавил меня от нахала. Смекнув, что 
дом Ликурга неудобное место для его затей, Лих стал усиленно 
звать меня приехать погостить к нему. Когда же я отказался, 
он настроил против меня владычицу мою, Трифэну, а ей это 
было тем более на руку, что дома она рассчитывала разойтись 
свободнее, чем в гостях. Подчиняюсь велению любви. Но теперь 
Ликург взбунтовался против отъезда Аскилта, так как они успели 
вспомнить старинку. Поэтому решено было, что Аскилт оста­
нется у Ликурга, а мы поедем к Лиху. Сверх того примечание 
к договору: что, при случае, кто из нас уворует, то, чур, делить 

поровну.
Принятием приглашения привели мы Лиха в невероятную 

радость. Он заторопил нас с отъездом, и, наскоро простившись 
с друзьями, мы в тот же день прибыли в дом его. Хитрый 
Лих сумел так устроить, что всю дорогу он сидел рядом со 
мною, а Трифэна — с Гитоном. Хорошо зная непостоянство этой 
женщины, он не ошибся в расчете. Я скоро заметил, что она 
успела уже влюбиться в мальчишку. Лих тоже, конечно, не 
замедлил мне подмигнуть на это: уж тут, мол, дело верное! 
В результате я стал с ним несколько ласковее, чем привел его 
в восторг. Он, конечно, рассчитывал, что, оскорбленный изменой 
милой, я отплачу ей презрением и, обозлившись на Трифэну, 
стану любезнее к нему. Итак, положение в дому Лиха было 
следующее:

Трифэна без памяти врезалась в Гитона.
Мальчишка отвечает ей от всего сердца.
Мне и то, и другое в высшей степени неприятно.
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А Лих, желая очаровать меня, придумывает, что ни день, новые 
удовольствия, чему много способствует его хорошенькая жена 

Дорида.
Изяществом своим она быстро вытеснила Трифэну из моего 

сердца. Стали мы делать друг другу нежные глазки; я скромно 
потупленными очами объяснился в любви, она ласковым взгля­
дом, лучше всяких слов, выразила свою горячую ко мне 

склонность.
Мы были очень, очень осторожны, потому что, во-первых, 

я прекрасно знал необузданную ревность Лиха, а кроме того, 
и пылкая страсть мужа ко мне была хорошо ведома жене. Как 
только для нас явилась возможность поговорить по душам, 
Дорида сказала мне, что очень боится, как бы нас не накрыл 
Лих, а я ей откровенно поведал, какое суровое сопротивление 
встречали с моей стороны до сих пор его притязания. Но благо­
разумнейшая из женщин —  и до сих пор я преклоняюсь перед 
ее умом — дала мне совет, следствием коего явилось и соединение
с мужем, и обладание женою.

Между тем, пока Гитон восстановлял свои упавшие силы, 
Трифэна попыталась вернуться ко мне. С презрением отвергнутая, 
она, вместо любви, запылала горячей ненавистью. Разъяренная, 
она принялась за мной шпионить и скоро открыла мои амуры 
с обоими супругами. Страстью мужа ко мне она пренебрегла, 
так как он был ей совершенно безразличен. Но, разозлившись 
на мою тайную связь с Доридой, она все рассказала Лиху. 
У последнего ревность оказалась сильнее любви, и он поклялся 
отомстить. Но Дорида, во-время предупрежденная одной из 
рабынь Трифэны, чтобы отвратить собиравшуюся над нами бурю, 
временно прекратила наши тайные свидания. Когда я узнал 
о вероломстве Трифэны, то, искренне возмущенный неблаго­
дарной душой Лиха, решил удрать по добру-по здорову. 
Фортуна мне благоприятствовала: накануне у соседних берегов 
сел на мель обильно нагруженный корабль, посвященный Изиде. 
Я посоветовался с Гитоном, который тем охотнее поддержал мой
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план, что Трифэна, исчерпав все его силы, стала относиться 
к нему с презрением.

Итак, рано утром мы пошли к морю и легко проникли на 
корабль, ибо сторожа — слуги Лиха — нас хорошо знали. Но так 
как они все время чтили нас своим присутствием и поэтому нам 
не выпадало случая поживиться, то, оставив с ними Гитона, 
я, не мешкая, взобрался на корму, где стоял истукан Изиды, 
с которого я стащил дорогую мантию и серебряный систр. 
Подтибрив заодно всякий скарб и деньги рулевого, я тайком, 
замеченный только Гитоном, спустился по веревке вниз. Гитон 
сейчас же отослал сторожей и украдкой последовал за мною. 
Увидев его, я показал ему добычу, и мы решили как можно 
скорее отправиться п путь к Аскилту, так как достичь дома 
Ликурга могли лишь на другой день. Свидевшись с Аскилтом, 
я ему в кратких словах рассказал про грабеж .и про наши утехи 
любовные. Он посоветовал постараться склонить на нашу сторону 
Ликурга, убедив его, что причиной нашего потайного и внезап­
ного бегства были новые глупости Лиха; услыхав это, Ликург
поклялся, что он будет нам защитой против всех неприятелей 
наших.

Бегство оставалось тайным до тех пор, пока Трифэна и Дорида 
не соблаговолили проснуться: ибо мы, как и подобало светским 
молодым людям, всегда присутствовали при их утреннем туалете 81). 
Когда нас, против обыкновения, не оказалось, Лих разослал во 
все стороны гонцов, нас разыскивать. На берегу моря он 
узнал, что мы приходили на корабль, но не о грабеже. Последний,

31) П рисутствовать при lever какой-нибудь дамы в XVII в. было
делом настолько обычным, что Нодо сам не заметил, как совершил
варварский анахронизм, перенесши этот обычай в римский мир. Если 
бы юношу времен Петрония хоть один раз застали в спальне полуодетой 
матроны, то вряд ли он мог бы прийти туда вторично. Даже мягкая (по 
сравнению с прежними законами) lex Julia de adulterio (17 г. до P. X.) 
не запрещала оскорбленному мужу убить прелюбодея, если он застал его 

i в своем доме. В лучшем случае, его присуждали к лишению Ѵг имущества 
! и ссылке на отдаленный остров, а даму к потере У8 имущ есіва, /2 при­

даного и ссылке. Мы отметили для примера только одну из множества 
I несообразностей.
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по понятным причинам, оставался неизвестным: корма была обра­
щена в море, а рулевой еще не вернулся на судно. Но, наконец, 
наше бегство обнаружилось, и Лих, узнав о нем, свирепо 
обрушился на Дориду, считая ее главной виновницей всей истории. 
Я умолчу о ругательствах и даже ударах, которыми он осыпал 
бедную женщину, ибо толком не знаю, как все произошло: 
скажу только, что Трифэна, главная виновница всей кутерьмы, 
убедила Лиха, чтобы он поискал беглецов в вероятном нашем 
убежище, у Ликурга, и сама пожелала сопутствовать ему, дабы 
обрушить на наши головы заслуженное поношение. На другой 
день они пустились в путь и приехали в усадьбу (Ликурга). 
Но нас там не было: Ликург повез нас в соседний городок
на праздник Геркулеса.

Узнав об этом, они помчались за нами следом и нагнали нас 
уже под портиком храма. При виде их, мы порядком струхнули; 
Лих громко и сердито пожаловался Ликургу на наше бегство. 
Но заметив, что Ликург слушает эти жалобы с недовольным 
лицом, строго нахмурив брови, и расхрабрился и громким голосом, 
во всеуслышание, бросил прямо в лицо Лиху позорное и тяжкое 
обвинение, открыв его любострастные на меня нападения, имевшие 
место и в его собственном доме, и в поместье Ликурга. Трифэне 
тоже попало по заслугам: я рассказал собравшейся на крик толпе 
об ее гнусном поведении и, как доказательство своих слов, 
привел Гитона и самого себя, истощенных, совершенно высосанных 
неистовым сладострастием этой блудницы. Осыпанные насмешками 
толпы, наши враги стушевались и уехали несолоно-хлебавши, 
злые, жаждущие мести. Видя, что Ликург стоит за нас, они 
решили подождать его в усадьбе и выяснить ему его ошибку. 
Так как празднество кончилось очень поздно, мы не смогли 
попасть (в ту же ночь) в усадьбу, и Ликург отвез нас на другую 
свою виллу, расположенную как-раз посредине пути. На следую­
щий день он оставил нас еще почивающими, ибо важные дела 
настоятельно требовали его присутствия в замке. Там он застал 
поджидавших его Трифэну и Лиха, которые сумели так к нему
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подлизаться, что он обещал им выдать нас. Изменник своему 
честному слову, по натуре человек крайне жестокий, Ликург, 
обдумав план предательства, убедил Лиха поехать за подмогой, 
а он тем временем задержит нас под стражей на вилле. Явившись 
туда, он отнесся к нам не лучше, чем раньше относился 
к Лиху: скрестив на груди руки, он выругал нас за то, что мы 
оклеветали его лучшего друга, и приказал нас, за исключением 
Аскилта, запереть в комнате, где мы ночевали. Затем, поручив 
нас сторожам до своего возвращения, уехал в усадьбу, захватив 
с собою Аскилта, речи которого в нашу пользу не захотел даже 
и слушать. По пути Аскилт тщетно старался смягчить сердце 
Ликурга, —  ни просьбы, ни слезы, ни ласки, ничто не помогло. 
Тогда Аскилт придумал другой способ вызволить нас из беды: 
разозленный отказом Ликурга, он отказался с ним спать и, благо­
даря этому, легко мог выполнить задуманное. Когда весь дом 
погрузился в сон, Аскилт, взвалив на плечи наши пожитки 
и выбравшись на волю через заранее проделанную дыру в стене, 
к рассвету достиг виллы, никем не замеченный. Он прокрался во 
внутрь, до предусмотрительно запертых сторожами дверей нашей 
спальни. Открыть их ничего не стоило: замок был деревянный, 
и, чтобы взломать его, достаточно было всунуть в него железку. 
Звук падающего засова разбудил нас: мы спали чутко, ежеминутно 
ожидая новых неприятностей. Одни мы слышали шум: стража 
спала крепким сном. Аскилт, войдя, коротко рассказал Историю 
нашего освобождения: некогда было распространяться. Пока 
мы одевались, я придумал убить сторожей и ограбить виллу. 
Я сообщил о своем намерении Аскилту; ему понравилась мысль 
ограбить виллу, но пролития крови он не одобрил. Прекрасно 
зная все входы и выходы, он провел нас в потайную сокровищ­
ницу. Забрав все, что было там ценного, мы вышли из дому, 
уже совсем рассвело, —  и, избегая больших дорог, шли без 
отдыха, пока не сочли себя в полной безопасности. Тогда 
Аскилт, переведя дух, стал распространяться на ту тему, с какой 
радостью он ограбил виллу Ликурга — величайшего скупердяя
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в мире. Жаловаться на эту алчность оснований у Аскилта было 
достаточно, ибо он не получал никакой платы за проведенные 
с Ликургом ночи, а стол его был скуден и невкусен. Ликург 
был так скуп, что, несмотря на свои несметные богатства, 
отказывал себе в самом необходимом].

В озере стоя, не пьет и нависших плодов не срывает 
Царь злополучный, Тантал 32), вечным желаньем томим.
Точно таков же богач, что, благом несметным владея,
Сам в сухомятку сидит, голод в желудке варя 83).

[Аскилт сегодня же хотел объявиться в Неаполе.
— Но, — сказал я, — совсем неосторожно показываться там, 

где нас, как легко догадаться, усиленно ищут. Обождем немного, 
пока о нас позабудут. Тогда все сойдет отлично.

Совет мой был одобрен, и мы направились в небольшую 
деревеньку, всю состоявшую из прелестных дач, в которых 
немало наших друзей пользовалось благами летнего времени. 
Но не прошли мы и полпути, как внезапно разразившийся 
ливень заставил нас удрать в ближайшую деревушку. Войдя на 
постоялый двор, мы застали там множество пережидавшего 
непогоду народа. Из-за многолюдства, на нас никто не обратил 
внимания, и тем легче могли мы в толпе тащить, что ни попало. 
Аскилт незаметно поднял с земли кошелек, который оказался 
наполненным золотыми монетами. Это было недурно для начала, 
но, опасаясь, как бы кража не обнаружилась, мы потихоньку, 
через заднее крыльцо, выбрались из гостиницы. На дворе мы 
увидели раба, седлавшего лошадей. Позабыв что-то, он ушел 
в дом, оставив лошадей без охраны. В его отсутствие, я, развязав 
ремни, стащил с чепрака великолепнейший плащ. Затем, крадучись

3îj Тантал, сын Зевса и Плуто, царь Сипила, разгласивший тайны 
богов, был в наказание за это помещен в прохладное озеро, над кото­
рым низко свисали нагруженные плодами ветви; но когда он наклонялся, 

• чтобы напиться, вода уходила в землю, а когда он протягивал руку 
к плодам, ветер высоко поднимал ветки.

83) Эта эпиграмма перенесена сюда из гл. LXXXII. Мы сохранили 
перестановку, так как и в гл. LXXX стишки стоят вне всякой связи 
с текстом (сл. 272).
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вдоль стен, мы добрались до ближайшего леса. Забравшись 
в чашу, мы долго гадали, куда бы получше припрятать денежки: 
мы и воров побаивались, и того, как оы нас самих за таковых не 
приняли: наконец, решили зашить паше сокровище в лохмотья 
старой туники, которую я и вздел иа рамена свои. Плащ же 
был дан Аскилту, и укромными тропинками мы отправились 
в город. Но, выйдя на опушку, мы неожиданно услыхали
страшные слова:

  Теперь не удерут —  в лесу спрятались. Давайте-ка,
пойдем в разные стороны — легче тогда поймаем.

Нас охватил столь безумный ужас, что Аскилт с Гитоном, 
прячась в терновнике, помчались к городу; я тоже побежал во 
все лопатки и, впопыхах, не заметил, как свалилась с моих плеч 
драгоценная туника; наконец, от изнеможения, не будучи в состоя­
нии сделать ни шагу, я свалился в дремучей чаще и тут-то впервые 
заметил потерю туники. Несчастие восстановило мои силы; 
я, вскочив, ринулся на поиски нашего сокровища и долго рыскал 
тщетно и напрасно, пока, совершенно обессиленный горем 
и трудом, не забрался в самую чащобу, где и просидел часа 
четыре, стараясь отыскать выход из грустного положения. В это 
время я увидел какого-то проходившего мимо крестьянина. 
Я почувствовал, что должен собрать все мое мужество, и не 
раскаялся: смело подойдя к нему, я попросил его проводить меня 
в город и не дать мне долее без толку блуждать по лесу.
Одежда моя была в грязи, и сам я был бледнее смерти, — он
сжалился надо мною и спросил — неужели же я никого не 
встретил в лесу.

—  Никого,— сказал я.
Тогда сострадательный мужик вывел меня на большую дорогу, 

где его поджидали два товарища, заявившие, что они вдоль 
и поперек обошли весь лес и ничего не нашли, кроме туники,
которую держат в руках.

Хотя я гораздо лучше их знал, сколько стоит .эта вещь,
у меня не хватило мужества признать ее своею: тем сильнее
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принялся я печаловаться, что сокровище наше попало в лапы 
ничего не смыслящйх в нем мужланов. Окончательно разбитый, 
я подвигался очень медленно и лишь поздно ночыо пришел 
в город. Явившись в гостиницу, я застал Аскилта, полумертвого 
от усталости, валяющимся на кровати. Я упал на другое ложе 
и не мог выговорить ни слова. Аскилт, не видя доверенной 
мне туники, заволновался и испуганным голосом осведомился 
о ней. Я печальными взорами пытался ему объяснить все, ибо 
голоса у меня не хватало; наконец, немного собравшись с силами, 
я сообщил Аскилту о несчастии. Он подумал, что я шучу; 
и хотя градом лившиеся из моих глаз слезы свидетельствовали 
правоту моих слов, он упорствовал в своих подозрениях, думая, 
что я хочу прикарманить денежки. Гитон, присутствовавший 
при этой сцене, был огорчен не менее меня, и горе мальчика 
еще усугубляло мою печаль; еще тяжелее была мне мысль 
о грозившем нам преследовании; но когда я поведал о своих 
тревогах Аскилту, он отнесся к ним крайне легкомысленно, 
объявив, что мы счастливо выкарабкались из беды. Он был 
убежден, что мы в полной безопасности, так как никто нас 
здесь не знает и никогда нас не видел. Однако, чтобы подольше 
не выходить из комнаты, мы решили притвориться больными. 
Но недостаток денег заставил нас выйти наружу раньше срока, 
так как надобно было продать что-нибудь из добычи].

XII. Уже смеркалось, когда мы пришли на форум, где увидели 
целые груды недорогих товаров, сомнительную доброкачествен­
ность которых, однако, удачно скрывали сумерки. По той же 
причине и мы притащили с собой украденный плащ. Мы решили 
воспользоваться удобным случаем и, став на углу, стали потрясать 
его полами, в расчете на то, что роскошная одежда привлечет 
покупателя. Вскоре к нам подошел знакомый мне по виду поселя­
нин, в сопровождении какой-то бабенки, и принялся внимательно 
рассматривать плащ. Аскилт в свою очередь взглянул на плечи 
мужика-покупателя и от изумления остолбенел. Я тоже не без 
волнения посматривал на молодца: мне показалось, что это тот
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самый, что нашел за городом мою тунику. Но Аскилт боялся 
верить глазам своим. Чтоб не действовать опрометчиво, он, под 
предлогом, будто желает купить у мужика тунику, стащил ее 
с его плеч и крепко держал ее.

XIII. О, удивительная игра Судьбы! Мужик до сих пор 
не полюбопытствовал ощупать швы туники и продавал ее как 
бы нехотя, точно нищенские лохмотья. Аскилт, убедившись, 
что сокровище неприкосновенно и что продавец неважная 
птица, отвел меня в сторонку и сказал:

  Знаешь, братец, к нам вернулось сокровище, о котором
я сокрушался. Это та самая милая туника, видимо, еще полная 
нетронутых золотых. Но, что делать? На каком основании
получить обратно нашу вещь?

Я, обрадованный не столько возвращением добычи, сколько 
тем, что фортуна сняла с меня позорное обвинение (в краже), 
отверг всяческие'увертки и посоветовал действовать на основании 
гражданского права, а именно: если мужик откажется вернуть 
чужую собственность законным владельцам, то притянуть его

к суду.
XIV. Аскилт же, напротив, законов боялся:
  Кто нас здесь знает? — говорил он.— Кто поверит нашим

словам? Пусть мы доподлинно уверены,что эта вещь —  наша, но 
все же, мне больше улыбается купить (плащ) и вернуть сокровище 
за небольшую плату, чем впутаться в ненадежный процесс.

1 Что нам поможет закон, где правят лишь деньги да деньги,
Там, где бедняк никого не одолеет в суде?
Даже и те, что всегда довольны кинической кухней ),
Часто готовы за мзду голос пристрастный продать.

С8Г'„Ш'„ Г Г х  -ЛЬфрид“ён д Т  Ш. 691^ из этого места заключает, что 

трапеза притворщиков - магистратов. (Сл. гьо).
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5 Стало быть, наш трибунал есть попросту купля - продажа:
Всадник присяжный в суде платный выносит ответ.

Но в наличности у нас не было ничего, кроме одного 
дупондия 86і, на который мы собирались купит гороха и волчьих 
бобов. Поэтому, чтобы добыча от нас не ускользнула, мы 
решили сбавить цену с плаща и выгодной сделкой возместить* 
небольшую потерю. Когда мы объявили нашу цену, женщина 
с покрытой головой, стоявшая рядом с крестьянином и пристально 
присматривавшаяся к рисунку плаща, вдруг обеими руками 
вцепилась в подол и заголосила во все горло: „Держи воров“.

Мы же, с большого перепугу, ничего лучше не придумали, как 
в свою очередь ухватиться за грязную, рваную тунику и во все­
услышание объявить, что, дескать, эти люди завладели нашей 
одеждой. Но положения были слишком неравные, и сбежавшиеся 
на крик торгаши 87) принялись заслуженно издеваться над нашей 
жадностью; ибо с одной стороны требовали драгоценную одежду, 
с другой —  лохмотья, которые и на лоскутки не годились. Но 
Аскилт живо унял смех и, когда молчание воцарилось, сказал:

XV. Как видно, каждому дорого свое: поэтому пусть 
берут свой плащ, а нам отдадут нашу тунику.

Предложение понравилось и крестьянину, и женщине, но какие- 
то крючкотворы, а вернее сказать —  жулики зт), захотевшие пожи­
виться плащом, громко потребовали, чтобы до завтра, когда судья 
разберет дело, обе вещи были переданы им на хранение. Дело, 
по их мнению, было далеко не так просто, как казалось, 
а гораздо сложнее, ибо на обеих сторонах тяготело подозрение 
в воровстве.

85) Со времени Августа декурии присяжных заседателей пополнялись 
почти исключительно из сословия всадников.

36) Мелкая монета =. 2 асса.
37) Мы здесь и в дальнейшем читаем вместе с Бюх.: cociones (тор­

гаши), вм. condones (толпы).
Напротив, в advocati iam poenae nocturni—мы читаем вместе с руко­

писью іаш репе и переводим: „вернее сказать, жулики“, в то время как 
Heseltine переводит по Бюх.: „призванные для нашего наказания полицей­
ские“. Nocturnus неоднократно употребляется в составе ругательств 
и отдельно, в субстантивированной форме.
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Толпа одобрила посредников, и один из торгашей, лысый и пры­
щеватый, который при случае вел тяжбы, заграбастал плащ, 
уверяя, что вернет его на следующий день. Впрочем, затея этих 
мошенников была ясна: просто они хотели присвоить попавший 
им в руки плащ, думая, что тяжущиеся стороны, боясь обвинения 
в воровстве, на суд не явятся. Точно того же хотели и мы. 
Таким образом случай был выгоден для обеих сторон. Мы 
потребовали, чтобы мужик предъявил нашу тунику, и он, в возму­
щении, швырнул ее в лицо Аскилту. Избавившись таким образом 
от иска, он велел нам сдать посреднику плащ, который теперь 
уже являлся единственным предметом спора. Будучи в полной 
уверенности, что наше сокровище снова у нас в руках, мы 
поспешно вернулись в гостиницу и, заперев двери, вдоволь 
нахохотались над догадливостью торгашей и кляузников, которые 
от большого ума отдали нам столько денег öS).

[Распоров тунику, мы достали деньги, но вдруг услышали, 
как кто-то спрашивает хозяина, что за люди сейчас вошли 
в гостиницу. Испуганный этой неожиданностью, я, после ухода 
незнакомца, вышел к хозяину —- узнать в чем дело. Мне 
сообщили, что ликтор претора, на обязанности которого лежит 
заносить вновь прибывших в городские списки, увидев двух еще 
не прописанных чужестранцев, входивших в гостиницу, осведо­
мился, откуда они родом и чем занимаются.

Сообщение хозяина возбудило во мне подозрение в нашей 
безопасности. Дабы не попасть в просак, мы решили удалиться 
и только ночыо вернуться домой. Уходя, мы поручили Гитону 
позаботиться об ужине. Так как нам было по душе избегать 
людных улиц, то мы шатались по окраинам города и к вечеру, 
в глухом переулке, повстречали двух закутанных в столы женщин, 
за которыми шли следом, пока они не скрылись в небольшом

2В) Здесь в подлинном тексте следуют стихи:
Не люблю доходить до цели сразу,
Немила мне победа без препятствий, 

которые Подо поставил в начале стихотворении главы XCI1I.
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храме. Оттуда до нашмх ушей донесся страшный вопль пронзи­
тельно визжавших голосов. Подстрекаемые любопытством, мы 
вошли в храм и увидели женщин, бесновавшихся, как вакханки, 
при чем каждая держала в руке изображение Приапа. Больше 
ничего разглядеть нам не удалось, потому что, когда мы были 
обнаружены, поднялся невообразимый гвалт, от которого задрожали 
стены храма, и женщины бросились, пытаясь схватить нас. Но 
мы успели удрать в гостиницу].

XVI. Едва принялись мы за изготовленный стараниями Гитона 
ужин, как раздался L. достаточный мере решительный стук в дверь.

—  Кто там? — спросили мы, побледнев от (испуга).
—  Открой, — был ответ, — и узнаешь.
Пока мы переговаривались, соскользнувший засов сам по себе 

упал, и настежь распахнувшиеся двери пропустили гостью.
Это была женщина под покрывалом, без сомнения, та самая, 

что несколько времени том) назад стояла рядом с мужиком 
іна рынке).

—  Смеяться, что ли, вы надо мною вздумали? —  сказала она. —  
Я рабыня Квартиллы, чье таинство вы осквернили у входа 
в пещеру 30). Она сама пришла в гостиницу и просит разреше-

80) Комментаторы полагают, что речь идет о таинствах Доброй 
Богини. За это говорит: а) то, что мужчины самым своим присутствием 
осквернили радение, так как мужчинам даже было запрещено называть 
ее по имени, и б) то, что радение происходит в пещере: храм Доброй 
Богини в Риме помещался в гроте па склоне Авентпнского холма. 
Но празднество Доброй Богини происходило 1-го мая, а наше действие, 
как кажется, происходит за три дня до пира Трималхиона (см. гл. XXVI),’ 
а в этом последнем есть указание на зимнее время. Кроме того, в гл. XVII 
прямо указано, что дело было в святилище Приапа. Добрая Богиня 
(или Фавна; была чисто женским божеством. Культ ее первоначально 
отличался целомудрием и трезвостью. Но в императорскую эпоху дело 
обстояло совсем иначе. Послушаем Ювенала:

Саг. VI, 314:
Таинства Доброй Богини известны, где флейтою страсти 
Лишь возбуждаются, где под рожок и вином вдохновившись, 
Носятся, волосы треплют и воют Менады П р и а п а.
О, как горячим желаньем любви их мысли пылают,
Как тогда голос звучит у пляшущей стрлсти! Какие 
Старого реки вина по ляжкам увлажненным льются.
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ния побеседовать с вами; вы не смущайтесь: она не осуждает, 
не винит вас за эту неосторожность, она только удивляется, 
какой бог занес в наши края столь изысканных юношей.

XVII. Пока мы молчали, не зная, на что решиться; е >'ом- 
нату вошла сама (госпожа) в сопровождении девочки и, рассевшись 
на моем ложе, принялась плакать. .Мы не могли вымолвить 
ни слова и, остолбенев, глядели на эти слезы, вызванные, должно 
быть, очень сильным горем. Когда же сей страшный ливень, наконец, 
перестал свирепствовать, она обратилась к нам, сорвав с гордели­
вой головы покрывало и так сжав руки, что суставы хрустнули:

—  Откуда вы набрались такой дерзости? Где научились 
ломать комедию; и даже жульничать?,10) Ей богу 41), мне жаль вас, 
но еще никто безнаказанно не видел того, чего видеть не сле­
дует. Наша округа полным полна богов-покровителей, так что 
бога здесь легче встретить, чем человека. Но не подумайте, 
что я для мести сюда явилась: я движима более состраданием 
к вашей юности, нежели обидой. Думается мне, лишь по легко­
мыслию совершили вы сей неискупаемый проступок. Я прому­

Н ет там притворства и шуток ни в чем, а все происходит 
Вправду, на деле и так, что уж е охладевш ий с годами 
Лаомедонтои сын и Нестор могли б возгореться.
Страсть тут уж  медлить не может, женщ ина тут неподдельна,
И одновременно в целой п е щ е р е  крик раздается:
.М ож но уж е, впускайте м уж чин'...

(Пер. Адольфа).
Повидимому, ко времени Петрония культ П риапа заключал в себе 

какое-то женское таинство, заимствованное из ритуала Фавны; на неко­
торую  связь между обоими культами как будто указы ваю т и стихи 
Ю венала. Квартилла, как кажется, была главным действующим лицом 
при выполнении таинственного обряда, в роде главной жрицы (dam iam x) 
Д оброй Богини.

40) Fabulas etiam  antecessura latrocinia d idic istis, т.-е. „играть комедию 
(или рассказы вать сказки?) и даж е примечать подготовительные приемы 
ж уликов*. М ожет быть* Квартилла намекает на историю  с плащом, 
свидетельницей которой была рабыня Психея.

41) Мы не наш ли более правильного способа передать выражения 
„m ediusfidius*' и „m eh ercu les“ . Буквально они означаю т „(защ ити) меня,
Геркулес": 1-е— из m e D ios filins ( =  me H ercules). Уже по самому иска­
жению видно, что говорящ ий не думал о Геркулесе, а потому буквальный 
перевод был бы неуместен.
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чилась всю сегодняшнюю ночь, ибо меня охватил опасный озноб» 
и я испугалась — не приступ ли это третичной лихорадки. Я искала 
исцеления во сне, и было мне знамение —  обратиться к вам 
и сломить недуг средством, которое вы мне укажете. Но не только 
об исцелении хлопочу я: большее горе запало мне в сердце 
и непременно сведет меня в могилу, — как бы вы, по юношескому 
легкомыслию, не разболтали о виденном вами в святилище Приапа 
и не открыли черни божественных тайн. Посему простираю 
к коленам вашим молитвенно обращенные длани, прошу и умо­
ляю: не смейтесь, не издевайтесь над ночными богослужениями, 
не открывайте встречному-погіеречному вековых тайн, о которых 
даже не все посвященные знают.

XVIII. После этй мольбы она снова залилась слезами и, горько 
рыдая, прижалась лицом и грудыо к моей кровати.

Я, движимый одновременно жалостью и страхом, попросил ее 
ободриться и не сомневаться в исполнении обоих ее желаний: 
о таинстве никто не разгласит, и мы готовы, если божество 
укажет ей еще какое-либо средство против лихорадки, прийти 
на помощь небесному промыслу, хотя бы с опасностью для жизни. 
После такого обещания женщина сразу повеселела и, улыбаясь 
сквозь слезы, стала целовать меня частыми поцелуями и рукою, 
как гр;бием, зачесывать мне волосы, спадавшие на уши.

—  Итак, —  м ир!— сказала она. — Я отказываюсь от иска 
Но если бы вы не захотели дать мне требуемое лекарство, 
то на завтра уже была бы готова целая толпа мстителей за мою 
обиду и поруганное достоинство.

Стыдно отвергнутой быть; но быть самовластной —  прекрасно.
Больше всего я люблю путь свой сама избирать.

Благоразумный мудрец презреньем казнит за обиду.
Тот, кто врага не добьет, — тот победитель вдвойне 2̂).

•**) Это стихотворение полно сентенций в духе Публилия, хотя и очень 
далеко от него по форме. Как пример идейного сходства, цитируем: 

Для ст. 4): Sent. S. 44:
S atis est supera re  inimicum nimium est perdere.
Разбить врага—довольно, слишком зло—убить.

С атири ком . 5
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Затем, захлопав в ладоши, она вдруг принялась так хохотать, 
что нам страшно стало. Смеялась и девчонка, ее сопровождавшая, 
смеялась и служанка, прежде пошедшая.

XIX. Все они заливались чисто скоморошеским гоготом: мы же, 
не понимая причины столь быстрой перемены настроения, (выпуча 
глаза), смотрели то на женщин, то друг на друга.

—  [Ну,—  сказала Квартилла], — я запретила кого бы то ни было 
из смертных пускать сегодня в эту гостиницу затем, чтобы, 
без долгих проволочек, получить от вас лекарство против 
лихорадки.

При этих словах Квартиллы Аскилт несколько опешил; я сде­
лался холоднее галльского снега и не мог проронить ни слова. 
Только малочисленность ее свиты немного меня успокаивала. 
Если бы они захотели на нас покуситься, то против нас, каких 
ни -н а-есть  мужчин, были бы все-таки три слабые бабенки. 
Мы, несомненно, были боесгіособпее, и я уже составил мысленно, 
на случай, если бы пришлось драться, следующее распределение 
поединков: я справлюсь с Квартиллой, Аскилт— с рабыней, 
Гитон же — с девочкой.

[Пока я обмозговывал все это, Квартилла потребовала, чтобы 
ее лихорадка была излечеиа. Обманувшись в своих надеждах, 
она вышла в страшном гневе, но через несколько минут верну­
лась вместе с некоими незнакомцами, которым приказала схватить 
нас и отнести в какой-то великолепный дворец].

Тут из нас, онемевших от ужаса, окончательно испарилось 
всякое мужество, и предстала взору неминучая гибель.

XX. — Умоляю тебя, госпожа,—  сказал я, — если ты задумала 
что недоброе, кончай скорее: не так уж велик наш проступок, 
чтобы за него погибать под пытками.

Служанка, которую звали Психеей, между тем, постлала на 
полу ковер[и] стала возбуждать мой член, семью смертями умерший. 
Закрыл Аскилт плащом голову, узнав по опыту, что опасно 
подсматривать чужие секреты. [Между тем] рабыня вытащила 
из- за  пазухи две тесьмы, коими связала нам руки и ноги.
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[Попав в эти оковы, я заметил:
—  Этак твоя хозяйка не сможет получить желаемого.
—  Пусть так, —  ответила рабыня, — но у меня под рукой 

есть другие средства и притом самые разнообразные.
В самом деле, она принесла вазу с сатирионом и веселыми 

прибаутками так развлекла меня, что я выпил почти весь напиток. 
Опивки она, незаметно, выплеснула на спину с презрением 
отвергавшего ее ласки Аскилта].

—  Как же так? Значит, я недостоин сатириона?—  спросил 
Аскилт, воспользовавшись минутой, когда болтовня несколько 
стихла. . ; -г *

Мой d;ex выдал каверзу служанки.
—  Ну и юноша, —  вскричала она, всплеснув руками, —  один 

выдул столько сатириона! 4й)
Вот как? — спросила Квартилла. — Энколпий выпил весь 

злпас сатириона?
...Рассмеялась приятным смехом..., и даже Гитон не мог 

удержаться от хохота, в особенности, когда девочка бросилась 
ему на шею и, не встречая сопротивления, осыпала его бес-, 
численными поцелуями.

XXI. Мы попробовали было позвать на помощь, но никто 
нас выручать не явился, да, кроме того, Психея, каждый раз, 
когда я собирался закричать „караул“, начинала головной шпиль­
кой колоть мне щеки; девчонка же, обмакивая кисточку в сати- 
рион, мазала ею Аскилта. Напоследок явился кинэд 14) в бай­
ковой зеленой одежде, подпоясанный кушаком. Он то терся 
об нас раздвинутылш бедрами, то пятнал нас вонючими поце­
луями. Наконец, Квартилла, подняв хлыст из китового уса 
и высоко подпоясав платье, приказала дать нам, несчастным, 
передышку.

4а) Эта фраза в тексте сильно попорчена. Смысл ее передан здесь 
приблизительно. Вообще, весь эпизод дошел до нас в сильно разруш ен­
ном состоянии, так что логическую  связь между событиями установить 
почти невозможно.

44) Продажный содомит.
б
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Оба мы поклялись священнейшей клятвой, что эта ужасная 
тайна умрет с нами.

Затем пришли палэстриты 15) и, по всем правилам своего 
искусства, умастили нас. Забыв про усталость, мы надели пир­
шественные одежды lG) и были отведены в соседний покой, где 
стояло три ложа и вся обстановка отличалась роскошью и изя­
ществом Нас пригласили возлечь, угостили великолепной закус­
кой, просто залили фалерном. После нескольких перемен нас 
стало клонить ко сну.

— Это что такое? — спросила Квартилла. —  Вы собираетесь 
спать, хотя прекрасно знаете, что подобает бодрствовать в честь 
гения Приапа? •1")

XXII. Когда утомленного столькими бедами Аскилта оконча­
тельно сморило, отвергнутая с позором рабыня взяла и намазала 
ему, сонному, все лицо углем, а плечи и щеки расписала непри­
стойными изображениями48). Я, страшо усталый от всех неприят­
ностей, тоже, хоть не надолго, отдался сладостям сна. Равно

Собственно борцы, упражняющиеся и палэстре (гимнастическая 
и спортивная школа); но здесь, вероятно, слуги при палэстре.

“ '■) Точнее „обеденные“ (coenatoria): длинные, обычно богато расш итые 
легкие туники.

4Т) Итак, Квартилла имеет несомненное отношение к культу Приапа, 
который, повидимому, играл важную роль в композиции романа.

П риап—бог рождающей силы, а потому покровитель всех отраслей
сельского хозяйства. Античная теогония расходится в определении про­
исхождения Приапа. Вот различные версии: Приап— сын: а) Диониса 
и Афродиты, б) Диониса и наяды или Хиопы, в) Адониса и Афродиты,
г) Гермеса, д) длинноухого отца (Микроб. Сат. VI, 5). У древнейш их 
греческих авторов он не упоминается. Культ его, повидимому, не очень 
древний. Главное капище — в Ламисаке на Геллеспонте, где бог по
преданию родился. Приап обладал даром пророчества и исцеления.
Статуи Приапа стояли в садах, виноградниках и на дорогах, где они 
часто указы вали путь огромным фаллусом, отличительным атрибутом 
этого бога. Статуи были обычно выкрашены в красный цвет. З а  пазухой 
у Приапа были плоды, в руках серп пли рог изобилия. И зображения 
часто были снабжены стихотворными надписями (так наз. .П риапеи“, 
которые до нас дошли (см. образцы, 446, 458).

4В) В тексте sopitionibus (Д  -Г.: sopitis titionibus =  обгорелой голо­
вешкой). Наш перевод основан на чтении sopionibus и толковании 
проф. А. И. Сонни (Филолог. О бозр. IX, 2, 1895, стр. 165).
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и вся челядь и в комнате, и за дверями (принялась клевать 
носом): одни валялись вперемежку у ног возлежавших (на ложах), 
другие дремали, прислонившись к стенам, третьи примостились 
на пороге— голова к голове. Выгоревшие светильники бросали 
свет тусклый и слабый. В это время два сирийца прокрались 
в триклиний с намерением стащить флягу (с вином), но, подра­
вшись из жадности на уставленном серебряной утварыо столе, они 
разбили украденную флягу. Стол с серебром опрокинулся, и упа­
вший с высоты кубок стукнул по голове рабыню, валявшуюся 
на ложе. Она громко завизжала от боли, так что крик ее и воров 
выдал, и часть пьяных разбудил. Воры-сирийцы, поняв, что их 
сейчас поймают, тоже растянулись вдоль ложа, словно они давно 
уже тут, и принялись храпеть, притворяясь спящими. Трикли- 
ниарх 40) подлил масл і в полупотухшие лампы, мальчики, про­
терев глаза, вернулись к своей службе, и, наконец, вошедшая 
музыкантша, ударив в кимвал, пробудила всех.

XXIII. Пир возобновился, и Квартилла снова призвала всех 
к усиленному пьянству. Кимвалистка много способствовала 
веселью пирующих. Снова объявился и кинэд, пошлейший из 
людей, великолепно подходящий к этому дому. Хлопнув 
в ладоши, он разразился следующей песней:

Эй! ЭйІ Соберем мальчиколюбцев изощренных!
Все мчитесь сюда быстрой ногой, пятою легкой,
Лю д с наглой рукой, с ловким бедром, с вертлявой ляжкой!
Вас, дряблых, давно охолостил делийский мастер 50).

Он заплевал меня своими грязными поцелуями; после он и на 
ложе взгромоздился и, несмотря на отчаянное сопротивление, 
разоблачил меня. Долго и тщетно возился он с моим членом. 
По потному лбу ручьями стекала краска, а на морщинистых

4Ü) В роде метр д ’отеля. О триклинии см. 81. 
ь0) По приказанию Цицерона и Варрона, делийцы отличались умением 

выкармливать каплунов н пулярд; поэтому они должны были быть искус­
ными кастраторами.
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щеках было столько белил, что казалось, будто дождь струится 
по растрескавшейся стене.

XXIV. Я не мог долее удерживаться от слез и, доведенный 
до полного отчаяния, обратился к Квартилле:

—  Прошу тебя, госпожа, ведь ты повелела дать мне бра­
тину 51 ).

Она всплеснула руками:
— О умнейший из людей и источник доморощенного остро­

умия! И ты не догадался, что кинэд и есть женский род от 
брата 51 )?

Тут я пожелал, чтобы и другу моему пришлось так же 
сладко, как и мне.

— Клянусь вашей честью, Аскилт, один единственный во всем 
триклинии празднует лентяя, — воскликнул я.

— Правильно! — сказала Квартилла. —  Пусть и Аскилту дадут 
братца.

Сказано— сделано: кинэд переменил коня и, перейдя к моему 
товарищу, измучил его игрою ляжек и поцелуями. ' Гитон стоял 
тут же и чуть не вывихнул челюстей от смеха. (Тут только) 
Квартилла обратила на него внимание и спросила с любопытством:

—  Чей это мальчик?
Я сказал, что это мой братец.
— Почему же, в таком случае, — осведомилась она, — он 

меня не поцеловал?
И, подозвав его к себе, подарила поцелуем.
Затем, засунув ему руку за пазуху и найдя на ощупь неисполь­

зованный еще сосуд, сказала:

61 ) Это оказалось единственным способом передать имеющуюся 
в тексте игру слов, до сих пор, кажется, не отмечениую комментаторами:

а) цфааіу.оіхад =  сосуд для питья, братина,
б) èluflao(y.oiTaç= всходящий на ложе, каковым является кипэд,

всеобщий „братец“.
Можно думать, что Энколпий просил пить, и Квартилла велела подать 

ему „братину“ lem basicoetan hisseras dari), которая оказалась „братцем“.
Д -Г . думает, что кинэда звали Эмбасикоитом, так что получалась 

острота в роде гл. XXXVI („Режь!“ ).
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— Это завтра послужит прекрасной закуской °2) к нашим 
наслаждениям. Сегодня же „после разносолов не хочу харчей“ 53).

XXV. При этих словах Психея со смехом подошла к ней 
и что-то неслышно шепнула.

—  Вот, вот, — ответила Квартилла, • ты прекрасно надумала: 
почему бы нам сейчас не лишить девства нашу ГІаннихис, благо 
случай выходит?

Немедленно привели девочку, довольно хорошенькую, на 
вид лет семи, не более; ту самую, что приходила к нам в ком­
нату вместе с Квартиллой. При всеобщих рукоплесканиях, по 
требованию публики, стали справлять свадьбу. В полном изу­
млении я принялся уверять, что, во-первых, Гитон, стыдливей­
ший отрок, не подходит для такого безобразия, да и лета 
девочки не те, чтобы она могла вынести закон женского под­
чинения.

—  Да? —  сказала Квартилла. -- Она, должно быть, сейчас 
моложе, чем я была в то время, когда впервые отдалась муж­
чине? Да прогневается на меня моя Юнона °4), если я хоть

52) In proinulside.— Большая трапеза (соепа) делилась на: a) promulsis 
(или gustatio)—закуска (в русском смысле, т.-е. предварительная еда,
б) самая соепа, в) c0mmissati0=H04H0fl пир, продолжение обеда.

53) P ost asellum diarium non sumo. Otto, стр. 40. Asellus^BKycHaa 
морская рыба. Итак: „После дорогой рыбы я не ем ежедневного пайка“. 
Пословица, видимо, очень грубая (солдатская?), и мы перед ем ее соот­
ветственно.

Странно, что Квартилла сочла возможным применить эту пословицу 
к данному случаю. Показывает ли это, что Энколпий или еще не оскорбил 
Приапа, или еще не был наказан бессилием?

(М ежду прочим считаем нужным указать на параллель из Луци- 
лия IV, 4, которой нет у Отто, хотя при фрагментарности текста, конечно, 
нельзя сказать, имеем ли мы дело с поговоркой:

_  тііуппо capto corvum excludunt foras 
Тунца поймавши, умбрину швыряют вон).

54) Ю нона считалась покровительницей матрон. Рабыни заклинали 
госпожу: „ради твоей Ю ноны", т.-е. „покровительствующей тебе“, как 
еще и теперь у  южных славян: „тако ти бога т в о г а ' \  Впрочем, можно 
предполагать и другой оттенок религиозного чувства: „моя“, „твоя" и т. д. 
Юноны могли восприниматься, как гении (духи-хранители) — эманации
единой Юноны.
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к о г д а -н и б у д ь  пом ню  себя  д е в у ш к о й . В д е тс т в е  я пу тал ась  

с р о в ес н и к а м и , по то м  п о ш л и  ю н о ш и  п о с та р ш е , и т а к  д о  сей 

п о р ы . О тсю д а , в ер о я т н о , и п о ш л а  п о сл о в и ц а : „К то  сн есет  тел ен к а , 

с н ес е т  и б ы к а “ .
Б о ясь , к а к  бы  б е з  м еня с братц ем  не о б о ш л и с ь  е щ е  х уж е, 

я  п р и со ед и н и л ся  к с в а д ь б е .
X X V I. У ж е П сихея о к у т а л а  го л о в у  д е в о ч к и  вен чал ьн о й  

ф ато й ; у ж е  к и н эд  н ес  в п е р е д и  ф акел ; пьяны е ж ен щ и н ы , р у к о ­
п лещ а, со стави л и  п р о ц ес си ю  и п остлали  л о ж е  п о к р ы в а л о м 55). 

В о зб у ж д е н н а я  эт о й  с л а д о с тр а с тн о й  и гр о й , сам а К вар ти л л а  встала 

и, сх вати в  Г и то н а , п о тащ и л а  его  в  спальню . Б е з  сом н ен ия , 

м ал ьчи к  не со п р о ти в л я л с я , д а  и д ев ч о н к а  в о в се  не бы ла исп у ган а  

сло во м  „ с в а д ь б а “ . П о к а  о н и  леж али  з а  зап ер ты м и  д в ер ьм и , мы 

у с ел и с ь  н а  п о р о ге  сп ал ьн и , вперед и  всех  К вар ти л л а , со  сл ад о ­

стр астн ы м  л ю б о п ы тств о м  следи вш ая  ч е р е з  б е сс т ы д н о  п р о д ел а н ­

ную  щ ел к у  за  р еб я ч ь ей  з а б а в о й . Д а б ы  и я  м ог п о л ю б о в а ть ся  

тем  ж е  зр е л и щ е м , она о с т о р о ж н о  п р и вл ек л а  м еня к  с е б е , о б н я в  

з а  ш ею , а  т а к  к ак  в э т о м  п о л о ж ен и и  щ ек и  н аш и  поч ти  с о п р и ­
к асал и сь , т о  о н а , врем я  о т  врем ени , п о в о р а ч и в а л а  к о  м не го л о в у  

и к ак  бы  у к р а д к о й  ц е л о в ал а  меня.
[Я бы л д о  т о г о  и зм у ч ен  н ев ер о ятн о й  стр а стн о с ть ю  К вартиллы , 

ч то  т о л ь к о  и м ечтал , к ак  бы  скр ы ться . А ск и л т  — я ем у  со о б щ и л  
о  сво ем  н ам ерении  —  в с е ц е л о  мне с о ч у в ств о в ал : о н  ж аж д ал  

и зб ав л е н и я  о т  о б ъ я ти й  П си х еи ; не  б у д ь  Г итон  зак л ю ч ен  в сп ал ьн е , 

мы бы  см огли  легк о  у д р а т ь : н о  м ы  хотели  его  в ы зв о л и ть  и и зб ав и ть  

о т  д и к и х  ш ал о стей  э т и х  б л у д н и ц , П о ка  мы п о т и х о н ь к у  с го в а ­
ри вал и сь , П а н н и х и с  свал и л ась  с  к р о вати , у в л ек а я  з а  с о б о й  Г итона. 

П ри паден и и  д е в о ч к а  си льн о  у д ар и л ась  го л о в о й  и с п е р еп у гу  

за о р ал а  благим  м атом ; К в ар ти л л а  в у ж асе  б р о с и л а с ь  к  ней  на 

п о м о щ ь и тем  о т к р ы л а  нам п у ть  к о тсту п л ен и ю ; мы не м еш ­

кали : слом я го л о в у  мы п о л етел и  в го сти н и ц у ] и о с та л ьн у ю  часть 

н о ч и  с п о к о й н о  п р о сп ал и  в с во и х  к роватях .

55) Мы приняли исправления Д .-Г. ingesta veste вм. incesta.
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[В ы йдя на д р у г о й  д е н ь , мы н атк н у ли сь  на д в у х  с у б ъ е к т о в  

и з  ш ай ки  в ч е р аш н и х  р а зб о й н и к о в . У видя их , А ски лт  о тваж н о  
н аб р о си л ся  на о д н о го  и, о д о л е в  и даж е р ан и в  е го , к и н у л ся  п о м о ­

гать  м не, д р ав ш ем у ся  тем  врем енем  с д р у ги м . Н о  э т о т  м о л о д ­

чи к  о тб и в ал ся  т а к  о т ч а я н н о , ч то  ем у у д а л о сь , р а н и в , п р ав д а  л е гк о , 

нас о б о и х , у д р а т ь  о т  н аш и х  к у л ак о в].

Н а ст а л  тр ет и й  д е н ь , д е н ь  д о л го ж д ан н о го  с в о б о д н о г о  56) пира 

[у  Т р и м ал х и о н а] 57); но нам , р ан ен ы м , изм учен ны м , б о л е :  у л ы б а ­

л о с ь  б е гс т в о , чем п о к о й н о е  ж и ть е . [С п о зар а н к у , в ер н у в ш и сь  

в  го сти н и ц у , мы слегли  в п о стел ь  и л еч и л и сь  вином  и елеем . 

П о р а ж ен н ы й  нами р а зб о й н и к  валялся , м еж ду  тем , на  зе м л е , и, 

не  зн ая , ч то  с ним стал о сь , мы трепетали  з а  свою  у ч а с гь ].

И так , мы м рачно  р а зд у м ы в ал и , как  бы нам  о т в р а т и ть  н а д в и ­

гав ш у ю ся  г р о зу , к а к  в д р у г  о д и н  и з  рабов А гам ем н о н а  5S) и с п у ­

гал  н ас  о кр и к о м :
—  К ак, —  го в о р и л  он , —  р а зв е  вы не зн а е т е , у  к о го  сего дн я  

п и р у ю т?  У Т р и м ал х и о н а , и зящ н ей ш его  и з  см ер тн ы х ; в т р и ­
к лини и  у  н его  с т о я т  часы , и (к  ним) пр и ставл ен  о с о б ы й  т р у б а ч , 

в о зв ещ а ю щ и й , с к о л ь к о  м гн о в ен и й  ж изни о н  п о тер я л .

М ы , п о заб ы в  все  н е в зго д ы , тщ ател ьн о  о д е л и с ь  и велели 

Г и т о н у , о х о т н о  со гл аси в ш ем у ся  вы дать себ я  з а  н а ш е го  р а б а , 

с л е д о в а т ь  з а  нами в бани .
XX V II. М ы п р и н ял и сь  о д е ты е  р азгу л и в ать  п о  баням  п р о сто  

т а к , для с в о е го  у д о в о л ь с т в и я , и п о д х о ди ть  к  к р у ж к а м  и гр аю щ и х , 

к а к  в д р у г  у в и д е л и  лы со го  стар и к а  в к р асн о й  т у н и к е , и гр ав ш его

50) Ф. думает, что Энколпий здесь иронически говорит о „пред­
смертной трапезе“ (libera соепа), которой угощали гладиаторов накануне 
боя, намекая на грозящ ую  беду (?).

57) Trimalchio. M alchio (Corp. Gloss. II 126— 7) =  шул)д = „противны й“ . 
Тогда: tri — m alchio =  „трижды противный“, как trifurcifer =  „тройной 
мерзавец“. (Ф.).

М арциал III, 82 тоже назы вает своего мерзкого амфитриона M alchio 32:
Мы терпим чванство Малхиона подлого.

(Сл. 62, 78).
г>3) Агамемнон—тог самый ритор, за разговором с коим мы застали 

Энколпия в гл. I. Это показывает, что действие происходит все в том же 
городе; таким образом вставки Нодо являются ещ е более неудачными.
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в м яч с ку л р явы м ч  м альчикам и  г’9) . Н ас п р и вл ек л и  к  это м у  
зр е л и щ у  не сто л ь к о  м а л ь ч и к и ,— хотя и у  них  б ы л о  на что  п о с м о ­

т р е т ь ,— с к о л ь к о  сам  п о ч те н н ы й  м уж , и гр авш и й  в с ан д ал и ях  з е л е ­

ными мячами: мяч, к о сн у в ш и й ся  зем ли, в  и гр е  б о л е е  не у п о т р е ­

блялся, а сво й  за п а с  и гр о к и  поп олн яли  и з к о р зи н ы , к о т о р у ю  
дер ж ал  р а б . М ы п р и м ети л и  одн о  н о в о в в ед ен и е . ГІо обеи м  с т о ­

ронам  к р у га  сто я л и  д в а  е вн у х а : один  из н и х  д е р ж ал  с ер еб р ян ы й  

г о р ш о к L!0) , д р у г о й  счи тал  мячи, но не т е , к о то р ы м и  во  врем я 
игры  п е р еб р ас ы в ал и с ь  и з  р у к  в р уки , а  т е . что  п ад ал и  н азем ь . П о ка  

мы у д и в л я л и с ь  эти м  р о с к о ш е ст в а м , к нам п о д б еж а л  М еиелай  (і1).

—  В о т  т о т , в чьем  д о м е  сегодня п р е д с то и т  нам  в о зл еж ать  

за  о б ед о м ! Э т о  к а к  бы  прелю дия пира.
В о  врем я  р ечи  М ен ел ая , Т рим алхи он  п р и щ ел к н у л  п альцам и . 

О д и н  и з  е в н у х о в  по сем у  зн а к у  п одал  ем у  г о р ш о к  °2) . У д о вл е­

т в о р и в  сво ю  н ад о б н о сть , Т р им алхи он  п о т р е б о в а л  во ды  н а  р у к и  

і и сво и  сл егка  о б р ы зг а н н ы е  пальцы  вы тер  о  волосы  о д н о го  из 

I м ал ьчи к о в .
XXVIII. Д о л го  б ы л о  бы  р асск азы в ать  в се  п о д р о б н о с ти .-С л о в о м , 

мы о т п р ав и л и сь  в б ан ю  и , в сп о тев , п о с к о р ее  пер еш л и  в  х о л о д н о е  

о т д ел е н и е . Там  х м ащ али  Т р им алхи она, при чем тер л и  его  
не п о л о тн о м , н о  л о с к у т к о м  м ягчайш ей ш ер сти  Т р и  м асса­

ж и с т а  03)  пили в е го  п р и су тств и и  ф а л ер н : к о гд а  о н и , поссо-

5Я) Кудрявые, т.-е. несоверш еннолетние, носившие длинные волосы (Ф)..
°°) Ночной сосуд из серебра упомянут у Ульпиапа (D igg. XXXIV, 2. 

27), украш енны й работой известного скульптора у М арциала (Ф): Марц. 
X, 11:

Пить из алмазов тебе, о Сарданапал, подобает,
Р аз  для блудницы твоей Ментор изваял горшок.

fil) Помощник Агамемнона, см. 271.
Гі2) Также и Малхион у  М арциала (сл. 57, 78).

Чуть щ елкнет пальцем, знает этот знак скопец 
И побуждает господина пьяного 
Рукою  нежной к мочеиспусканию.

63ï Трималхион брал их с собой для лечебной гимнастики. Гигиени­
ческие упражнения, введенные впервые в Греции учеником Гиппократа,
Продиком, получили наибольш ее распространение при Нероне (Фридл.
Sittengesch. Roms, 11, 486).
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р и в ш п сь , п ролили  м н о го  ви н а , Т р и м ал х и о н  н азв ал  э т о  сви ной  

зд р ав и ц ей  ,и) .  З а те м , и адев  я р к о -ал у ю  б а й к о в у ю  т у н и к у , он  в о з ­

л ег  на но си л ки  и (д в и н у л ся  в п у ть), п р е д ш ес тв у е м ы й  четы рьм я 

м ед н о -у к р аш ен и ы м и  05 ) ск о р о х о д ам и  и ру чн о й  т е л е ж к о й , в  к о то р о й  

ехал  е го  л ю би м чик: с т а р о о б р а зн ы й , п о д сл еп о в аты й  GG) м альчик, 

е щ е  б о л е е  у р о д л и в ы й , чем  е го  х о зяи н  -  Т р и м ал х и о н . П о к а  его  

несли , н ад  е го  го л о в о й , сл о в н о  ж ел ая  ч т о -то  ш еп н у ть  на у ш к о , 

в се  врем я склон ялся  м у зы к ан т , всю  д о р о гу  и гр ав ш и й  на к р о ш е ч ­

н о й  ф л е й те ... М ы , весьм а уди вл ен н ы е  в и ден н ы м , сл ед о в ал и  за  

ним и вм есте  с А гам ем ноном  приш ли к дв ер ям , на к о то р ы х  

ви сел о  о б ъ я в л ен и е , гласи вш ее:

е с л и  Р а б  б е з  п р и к а з а н и я  г о с п о д с к о г о  в ы й д е т

З А  В О Р О Т А , Т О  П О Л У Ч И Т  С Т О  У Д А Р О В .

У сам о го  в х о д а  сто я л  п р и в р а т н и к  в зел ен о м  п л атье , п о д п о я ­

санн ы й (я р к о ) виш невы м  п оясом , и чистил на с ер е б р я н о м  бл ю д е  

го р о х . Н а д  п о р о го м  в и сел а  зо л о тая  к л етк а , и з  к о ей  пестрая 

с о р о к а  п р и в е т ст в о в а л а  в х о д я щ и х  °").

XXIX. (О б  эт о т  п о р о г )  я, впрочем , ч у ть  не п ер ел о м ал  себе  

н о ги , п о к а , з а д р а в  г о л о в у , рассм атривал  в с е  (д и к о в и н к и ). П о  

л ев у ю  р у к у , н е д а л ек о  о т  к ам о р к и  п рп п ратн и ка , бы ла н ар и со ван а  

на стен е  огр о м н ая  ценная с о б ак а , а над нею  б о л ь ш и м и  к в а д р а т ­

ны ми бу к в ам и  н ап и сан о :

Б е р е г и с ь  собаки .

Т о в а р и щ и  м еня о б х о х о т ал и . Я ж е, о п р а в и в ш и с ь  о т  п аден и я , 

не п о л ен и л ся  п р о й ти  в д о л ь  всей  стены . Н а  ней бы л н ар и со в ан

GJ) Suum propinasse =  своей (ср. р, от suus) или свиной (род. мн. 
от sus)? Мы предпочли второе, как более осмысленное и подходящ ее 
для любителя тривиальных ш уток Трималхиона.

сь) Phalerae —  медные щитки (ладонки), украш авш ие грудь лошадей, 
солдат, скороходов.

со) Точнее, с гноящимися глазами.
G7) Марц. XIV, 86:

Громко приветствую я господина, болтунья-сорока,
Не увидавши, меня птицею ты не сочтешь.

Сороки, говорящ ие отчетливее попугаев, упоминаются такж е у  Плішия 
(Nat. h ist. X, 118) (Ф).



V

н ев о л ьн и ч и й  р ы н о к  с вы вескам и  Gs) , и сам  Т р и м ал х и о н , е щ е  

к у др явы й  0!)), с к а д у а е е м 70) в р у к ах , ведом ы й  М и нерп ой  7 |) ,  ( т о р ­

ж ес тв е н н о ) в сту п ал  в Р и м . В се пер ед ал  сво ей  кистью  д о б р о ­

совестны й  х у д о ж н и к  и о б ъ я с н и л  н адпи сям и : и к ак  Т р им алхи он  

у чи л ся  с ч е то в о л ст в у , и к а к  сдслался р а б о м -к азн ач ее м . В к о н ц е  

п о р ти к а , М е р к у р и й , п о д н я в  Т р и м алхи он а з а  п о д б о р о д о к , в о зн о ­

сил е го  на в ы со к у ю  э с т р а д у . Т у т  ж е  бы ла и Ф о р ту н а  с р огом  

и зо б и л и я , и тр и  П а р к и , п р яд у щ и е  зо л о т у ю  н и ть  72) . Зам ети л  

я  в п о р т и к е  и целы й  о т р я д  с к о р о х о д о в , о б у ч аю щ и х ся  п о д  н а б л ю ­

д ен и ем  н аставн и к а . К р о ^ е  т о г о , уви дел  я  в у г л у  б о л ь ш о й  ш каф , 

в н и ш е к о т о р о г о  сто ял и  с е р :б р я н ы г  Л а р ы 73), м р ам о р н о е  и з о б р а ­

ж ен и е  В ен ер ы  и д о в о л ь н о  б ольш ая , засм о л ен н ая  зо л о т ая  ш к а ­

ту л к а , гд е , к а к  г о в о р и л и , хран и лась  п ервая  б о р о д а  74) сам ого  

х о зя и н а . Я р ассп р о си л  п р и вр атн и к а , что  и з о б р а ж а е т  ж и в о п и сь  

в н у т р и  до м а .
—  И л и ад у  и О д и сс е ю , —  ответил  он , —  и б о й  гл ад и ато р о в , 

у с тр о е н н ы й  Л эн ато м .
XXX. Н о  н е к о гд а  б ы л о  все  р азгл яд ы вать . М ы у ж е  до сти гл и  

три кли н и я , в п е р ед н е й  п о л о в и н е  к о т о р о г о  д о м о у п р ав н т ел ь  п р о ­

вер ял  о т ч е т н о с т ь . Н о  ч то  о со б ен н о  п о р а зи л о  м еня в этом

76 П Е Т Р О н и р  А р б и т р

08)  Дощ ечки, висевш ие на груди у продаваемых рабов, на которых 
значилась цена и специальность раба.

«>) Сл. 59, 87.
70) Атрибутом М еркурия, которого Трималхион, как видно из гл. LX VII 

и LXXVII, считал особенно к себе расположенным (Ф).
71) Т.-е. 6 ;гин ей  ума. Эго должно символизировать, что Трималхион 

преуспел благодаря личным достоинствам, как он сам хвастается 
в гл. LXXV (265).

72) Золотые нити обозначаю т великую будущность. Ф. цитирует 
весьма интересную  параллель из „Видения“ Сенеки (4), где парка Лахе- 
снс ткет судьбу Нерона:

Из белоснежных клубков она светлую ш ерсть извлекает,
Водит счастливой рукой, и, в том движении, нити 
В новый окрасились цвет, и сестры дивятся работе.
С разу убогая ш ерсть превратилась в металл драгоценный,
И золотые года текут лучезарною  нитью.

73) Лары (гении-покровители) обычно изображаются вдвоем в виде
прекрасных юношей, держ ащ их рога (эмблема изобилия) (сл. 223).

71 ) Первую бороду римлянин посвящал богам, обычно, своему лич­
ному. гению.

С а т и р и к о н  77

л
тр и к л и н и и  —  т а к  эт о  п р и гво ж д ен н ы е  к  д в ер я м  д и к т о р с к и е  связки  
с то п о р ам и , о к ан ч и вавш и еся  вн и зу  б р о н з о в й м ц  п о д о б и я м и  к о р а ­

б е л ьн о го  н оса; а на н о су  бы ла надпись:

Г. П О М П Е Ю  75) Т Р И М А Л Х И О Н У — С Е В И Р У  А В Г У С Т А  Л  O B  ™) —  

К И Н Н А М  —  К А З Н А Ч Е Й .

Н а д п и сь  о с в е щ а л ас ь  сп у ск ав ш и м ся  с п о то л к а  д в у р о ги м  с вети л ь­

ником , а  п о  бо кам  ег бы ли при биты  д в е  д о щ е ч к и : на одн о й  

и з  ни х , пом нится, им ел ась  н и ж есл еду ю щ ая н ад п и сь :

III Я Н В А Р С К И Х  К А Л Е Н Д  И Н А К А Н У Н Е  

Н А Ш  ГА Й  77) О Б Е Д А Е Т  В Н Е  Д О М А .

Н а д р у г о й  ж е  бы ли и зо б р аж е н ы  ф азы  л уны  и х о д  сем и свети л , 

и, р а ін ы м  о б р а зо м , п о к а зы в ал о с ь , п о ср ед ство м  р а зн о ц в е тн ы х  

ш ар и к о в , к ак и з  д н и  счастл и вы е  и каки е  н есч астн ы е . Д о с т а т о ч н о  

н ал ю б о в ав ш и сь  эти м  вел и ко л еп и ем , мы х о т ел и  войти  в  т р и к л и ­

ний, к ак  в д р у г  м ал ьчи к , сп ец и альн о  н азн ач ен н ы й  для э т о го , 

к р и к н у л  нам:

—  П р ав о й  ногой!

М ы, к о н е ч н о , н е ск о л ь к о  смутились, о п а са я с ь , к ак  бы  к то - 

н и б у д ь  и з  нас не н ар у ш и л  о б ы ч ая . Н ак о н ец , к о гд а , все  разо м , 
мы зан есл и  п р аву ю  н о гу  н ад  порогом , н е о ж и д а н н о  б р о си л ся  

к ногам  наш им  у ж е  р а зд е ты й  для  би чевани я р а б  и стал  ум олять 

и зб ав и ть  е го  о т  казн и : не  в ел и к а  вина, з а  к о т о р у ю  е го  п р есл е ­

д у ю т ; о н  заб ы л  в б а н е  о д е ж д у  д о м о у п р ав и тел я , с то я щ у ю  не 

б о л ь ш е  десяти  сес те р ц и е в . М ы отнесли п р а в ы е  ноги  о б р а тн о  

за  п о р о г  и стали  п р о с и т ь  д о м о у п р ав и тел я , п ер есч и ты в ав ш его  

в тр и к л и н и и  чер в о н ц ы , п р о сти ть  раба. О н  г о р д о  п р и о сан и л ся  
и сказал :

7й) Помпеем вольноотпущенник Трималхион называется по своему 
хозяину, как и у  нас бывшие крепостные: Ш увалов, Ш ереметевский 
и т. под.

7Г) Т.-е. одному из 6-ти старш ин (se— ѵігі) коллегии культа Августа 
(гения императора). В эту коллегию могли входить и вольноотпущ ен­
ники, не допускавш иеся к занятию государственных и ж реческих долж­
ностей.

77) Почтительное обращение рабов к господину (см. 175).
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—  Н е  п о т ер я  меня* рассер д и л а , но  р о т о зе й с т в о  э т о го  н его д н о го  

х о л о п а . О н  п о т е р е  п и р ш еств ен н у ю  о д е ж д у , п о д ар е н н у ю  мне в д :н ь  

м о его  р о ж д е н и я  одним  и з  к ли ен тов . Б ы ла о н а , к о н е ч н о , ти р и й - 
ск о го  п у р п у р а , но у ж е  о д н аж д ы  мы тая. В се  равно! р а д и  вас п р о щ аю .

XXXI. Е д в а  мы, п о б еж д ен н ы е  таки м  в ел и ко д у ш и ем , вош ли 

в  т р и к л и н и й , р а б , за  к о т о р о г о  мы п р о си л и , п о д б еж ал  к  нам 

и осы п ал  нас, п р о с то  н е  зн авш и х  к у д а  д ев аться  о т  к о н ф у за , 
целы м  гр адо м  п о ц ел у ев , бл аго д ар и  з а  м и л о сер д и е.

—  О , —  го во р и л  он , —  вы ско р о  у зн а е т е , к о го  о б л а го д е т е л ь ­
ствовали . Г о сп о д ск о е  ви н о  —  п р и зн а те л ьн о с ть  р а б а ...  7S)

К огда, н ак о н ец , мы во злегли , а л е к са н д р и й с к и е  м альчики  79) 

обл и л и  нам р у к и  л ед я н о й  в о д о й '41); за  ними по сл ед о вал и  д р у ги е ,

7S) Слова эти, по мнению Бюхелера, составляют шестистопный ямб 
и являются поговоркой.

„Господское“ - то, которое подается самому господину и почетным 
гостям, в то время как гости поплоше и клиенты довольствуются второ­
сортным (Ф.). (Сл. 109, 10 в. i.

Таков М арциалов Малхион (см. в. 57, 62).
22, П ока подносят нам вино с Ли турских скал 

И прокопченный винный сок Массилни,
Олимпианский нектар в. честь шутов своих
Он пьет из чаш хрустальных и фаянсовых (?) (murrinis).

Но к нашему Трималхиону эта пословица вряд ли применима: 
мы увидим его сторонником равенства (см. 88).

70) Д.-Г. и Ф.: „александрийские р а б  ы ‘‘ (pueri). Мы даем pueri 
в первоначальном значении, так как, если верить Марц. IV, 42, в особен­
ности ценились египетские мальчики.

Если бы кто ненароком взялся мою просьбу исполнить,
Вот бы какого, о Флакк. мальчика я попросил.
Прежде всего, чтобы был рожден на прибрежии Нила 
(По развращ енности ты худш ей страны не найдешь).
Снега пусть будет белей, потому что ведь в смуглом Египте 
Этого рода краса так ж е мила, как редка.
Очи пусть с звездами спорят, и мягкой волною спадают 
Кудри до плеч: не люблю, друг мой, курчавых волос.
Лоб невысок и малы слегка закругленные ноздри,
Цветом румяным манят губы, соперницы роз.
То побуждая к любви, то глухой к сладострастным моленьям, 
Пусть он свободней порой будет, чем сам господин, и т. д.

8С) Снежная вода (т.-е. прокипяченный снег, после снова опущенный 
в снег), согласно Плинию (XXXI, 3), будто бы впервые введена в обра­
щение Нероном (Д.-Г.).

Сенека считал охлаждение напитков в снегу необузданной роскошью.

С А Т И Р И К О Н 7 9

ом ы вш ие наш и ноги  и с та р ател ь н о  о с тр и гш и е  н о гти . П р и  чем 

к аж д ы й  зан и м ал ся  своим  дел о м  не м олча, н о  р а сп е в ая  гром ки е 
п есн и . Я по ж ел ал  и с п р о б о в а ть , вся ли челядь с о с т о и т  п з п о ю ­

щ их? П о п р о си л  пить: у сл у ж л и в ы й  мальчил и сп о л н и л  м о ю  п р о сьб у  

с  тем  ж е  завы ванием , и т а к  —  все, что  бы  у  к о г о  ни п о п р о си л и .

•П ан том им а с хорам и  к ак а я -то , а не т р и к л и н и й 81) п о ч те н ­
н о го  дома!

М е ж д у  тем  под али  со всем  невр ед н у ю  за к у с к у : в се  во зл егл и  

н а  л о ж а , исклю чая т о л ь к о  сам о го  Т рим алхи она, к о т о р о м у , по 
н о в о й  м о де , о ставили  в ы сш ее  м есто  за  с т о л о м 81) .  П о с ер е д и н е  

з а к у с о ч н о г о  сто л а  н а х о д и л ся  о с л и к  к о р и н ф ск о й  б р о н зы  с тю кам и

81) Столовая называлась так по имени большого стола (triclinium) 
за которым г о с т  возлежали с трех сторон. (Рисунок заимствован нами 
у  M arquardt а: Privatleben d e r  Römer).

Высшее
1

место.

Хозяй­
ское

1
место.

1
Кои- 

сульск 
место.

Среднее ложе.

Гости всходили на ложе с задней сторопы и ложились лицом к столу, 
облокотившись на локоть, откуда выражение „наслошіть локоть у кого- 
нибудь“ =  „пообедать у него в доме“. Открытая сторона триклиния 
давала слугам доступ к столу. И з рисунка видно, где должен был 
сидеть хозяин и где фактически сидел Трималхион. На консульском 
месте (высшем на среднем ложе) возляжет Г'абинна (см. гл’. LXV); 
но в колонии, где не было консулов, оно назы валось „преторским“’. 
е щ е  одно отступление: кроме большого стола, перед каждым стоял 
маленький столик. Нижним на нижнем ложе лежал Г. Помпей Д иоген 
(гл. ЛЛЛ.Ѵ1И). Но где помещалось место вольноотпущенника, на котором 
возлежал Г. Юлий Прокул? Кроме того за столом помещались Дама 
Ьелевк, Филерот, Ганимед, Эхион, Гермерот; далее Агамемнон с Энкол- 
пием и Аскилтом и две дамы, Фортуната и Сцпнтилла; затем Плоком 
и Н ккерот,— всего 17 человек.
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на спине, в которых лежали с одной стороны черные, с дру­

гой белые оливки. Над ослом возвышались два серебряных 

блюда, по краям которых были выгравированы имя Трималхиона 

и вес серебра, а на припаянных к ним перекладинах лежали 

(жареные) сони s'2), обрызганные маком и медом. Были тут 

также и кипящие колбаски на серебряной жаровне, а под ско ­
вородкой —  сирийские сливы и гранатовые зерна.

X X X II. М ы  н асл аж д ал и сь  эти м и  п р ел естя м и , к о гд а  п о я в л е н и е  

Т р и м ал х и о н а , к о т о р о г о  внесли на м ал ю с е н ьк и х  п о д у ш е ч к а х , п о д  

зв у к и  м у зы к и , в ы зв а л о  с наш ей  с то р о н ы  н е с к о л ь к о  н е о с т о р о ж ­

ны й см ех . Е г о  с к о б л с н а я  го ло ва  в ы со в ы в ал а сь  и з  я р к о -к р а с н о г о  

п л ащ а , а  ш е ю  о н  о б м о т а л  ш ар ф о м  с п у р п у р о в о й  о т о р о ч к о й  и 

сви са ю щ е й  там  и сям б а х р о м о й . Н а  м и зи н ц е  л е в о й  р у к и  к р а с о ­

вал о сь  о г р о м н о е  п о зо л о ч е н н о е  к о л ь ц о ; на п о сл ед н ем  ж е  с у с т а в е  

б е зы м я н н о г о , к ак  м не п о к а за л о с ь , н а с т о я щ е е  з о л о т о е  с п р и ­

паянны м и  к  нем у  ж ел е зн ы м и  з в е зд о ч к а м и  sa). Н о , ч т о б ы  в ы с т а ­

в и т ь  н а п о к а з  и д р у г и е  д р а го ц е н н о с т и , о н  о б н аж и л  д о  сам о го  

п л еч а  п р а в у ю  р у к у , у к р а ш е н н у ю  зо л о т ы м  за п я с ть ем , п р и к р е п л е н ­
ным с в е р к а ю щ е й  б л я х о й  к  б р а с л е ту  и з  с л о н о в о й  к о ст и .

XX XIII. —  Д р у з ь я ,  —  с к азал  о н , —  к о в ы р я я  в  з у б а х  с е р е б р я ­

ной  з у б о ч и с т к о й , —  н е  бы ло е щ е  м о его  ж ел а н и я  , в ы х о д и т ь  

в тр и к л и н и й , н о , ч т о б ы  н е  за д е р ж и в а т ь  вас  д о л ь ш е , я  п р е н е б р е г  

всем и  у д о в о л ь с т в и я м и . Н о  п о з в о л ь т е  м не о к о н ч и т ь  и гр у .

С л е д о в а в ш и й  за  ним  м ал ь ч и к  п р и н ес  с то л и к  т е р п е н т и н о в о г о  

д е р е в а  и х р у с т а л ь н ы е  к о с т и ; я зам ети л  н еч то  в ес ьм а  (и зя щ н о е  

и) у т о н ч е н н о е : в м ес то  б е л ы х  и чер н ы х  к а м е ш к о в  зд е с ь  бы ли  

з о л о т ы е  и с е р е б р я н ы е  д е н а р и и . П о к а  о н  за  и гр о й  и с ч е р п а л  все 

р ы н о ч н ы е  п р и б а у т к и  S4) ,  нам , е щ е  во  в р ем я  з а к у с к и  52) ,  п о д ал и  

п е р в о е  б л ю д о  с к о р з и н о й , в  к о т о р о й , р а с с т а в и в  к р ы л ья , к ак  

н а се д к а  на я й ц а х , си д ел а  д е р ев я н н ая  к у р и ц а . С е й ч а с  ж е  п о д б е ­

®2) М аленький зверек  из породы гры зунов (g lis nitela) 
а3) Чисто-золотое кольцо мог носить только всадник или патриций, 

а сев -р августалов лиш ь при исполнении обязанностей (Ф).
Ч|) Б укв, „поговорки всех ткачей" (textorum ).
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ж ал и  д в а  р а б а  и , п о д  зв у к и  н еи зм ен н о й  м у зы к и , п р и н я л и с ь  ш ар и т ь  

в  со л о м е ; в ы тащ и в  о т т у д а  п авл и н ьи  я й ц а , о н и  р о з д а л и  их 

п и р у ю щ и м . Т у т  Т р и м ал х и о н  о б р а ти л  в н и м а н и е  на э т о  зр е л и щ е  
и с к а за л :

Д р у з ь я , я в ел ел  п о д л о ж и т ь  п о д  к у р и ц у -  п а в л и н ьи  я й ц а . 

И , е й -б о г у , б о ю с ь , ч то  в  н и х  у ж е  ц ы п л ята  в ы в е л и с ь . П о п р о -  
б у е м т е -к а , с ъ .д о б н ы  л и  о н и .

М ы  в зял и  п о  л о ж к е , в ес и в ш ей  не м ен ее  с е л и б р а  8В) к аж д ая , 

и в ы та щ и л и  яй ц а, с р а б о т а н н ы е  и з к р у т о г о  т е с т а . Я  е д в а  

н е  б р о с и л  с в о е го  я й ц а , за ійетив  в  нем н е ч т о  в  р о д е  ц ы п л е н к а . 

Н о  за те м  я у с л ы х а л , к а к  к ак о й  - то  с т а р ы й  с о т р а п е з н и к  
к р и к н у л : • •

—  Э , д а  т у т  ч т о -т о  в к у сн о е! /

И  я  в ы та щ и л  и з  с к о р л у п ы  ж и р н о го  в и н н о я г о д н и к а , п р и г о т о ­
в л ен н о го  п о д  с о у со м  ‘ И З  п е р ц а  и яичного  ж е л т к а .

X X X IV . Т р и м ал х и о н , к о н ч и в  и гру , п о т р е б о в а л  с е б е  в се го , 

ч то  п е р е д  тем  ел и  мы, и гр о м к и м  голосом  д а л  р а з р е ш е н и е  всем ,

к т о  х о ч е т , т р е б о в а т ь  е щ е  м е д о в о го  вина. В  э т о  в р ем я , п о  д а н ­

н о м у  з н а к у , гр я н у л а  м у зы к а , и п о ю щ и й  хор у б р а л  п о д н о с ы  с з а к у с ­

кам и . В  с у м а т о х е  (со  с то л а ) у п а л о  б о л ь ш о е  (с е р е б р я н о е )  б л ю д о ; 

о д и н  и з  о т р о к о в  е го  п о д н ял , н о  зам ети в ш и й  э т о  Т р и м ал х и о н  

в ел ел  н а д а в а т ь  р а б у  з а т р е щ и н , а блю до б р о с и т ь  о б р а т н о  на 

п о л . Я в и в ш и й с я  р а б  8С) стал  вы м етать  с е р е б р о  в м е с т е  с п р о ч и м  

с о р о м  за  д в е р ь . З а т е м  п р и ш л и  два  м о л о д ы х  э ф и о п а  87) ,

о б а  с м ал ен ь к и м и  б у р д ю к а м и  в  р о де  т е х , и з  к о т о р ы х  р а с с ы ­

п а ю т  п е с о к  в  а м ф и т е а т р а х , и омыли нам  р у к и  вином . В о д ы

н и к о м у  н е  п о д а л и . В о сх вал яем ы й  за  т а к у ю  у т о н ч е н н о с т ь , х о ­
зя и н  с к а з а л :

так РеЧЬ " дет 0 м« е нью іх лож ечках для яиц,
ев» n  cochIea” a- В ообщ е ж е, разумеется, ели руками, 

м дч /п  т,^|<с?.е !ec Îcar*us =  «носильшик*. Уже в стары х изданиях 
м уж ик“? C3nUS “  3аведы " а,ощ "«  ,І0СУД°Й. по-наш ему „буфетны й

Т о , , /  ̂ ?  тексте „кудрявы х“ , т.-е. имеются в виду мальчики С е м  n

эсЬиппм ? аЯ0М’ можег бы ть> устраняется предположение Ф „ что к у д р я в ы е“ эфиопы были „поддельными“. “ « » к у д р я в ы е

Сатирикон.
(і
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—  М ар с  л ю б и т  р а в е н с тв о  ss ) . П о т о м у  я велел  п о став и ть  

к а ж д о м у  о с о б ы й  с то л и к  К1).
 Т ак и м  о б р а зо м , нам не б у д е т  т а к  ж а р к о  о т  м н о ж ества

в о н ю ч и х  р а б о в  89) .
В эт о  врем я п р и н есл и  стар ател ь н о  засм о л ен ы е  стеклян ны е 

ам ф о р ы , на го р л ы ш к ах  к о и х  им елись яр л ы к и  с н ад п и сь ю :

О П И М И А Н С К И Й  Ф А Л Е Р Н . С Т О Л Е Т Н И Й 90).

К о гда  н адп и сь  бы л а  пр о ч тен а , Т р и м ал х и о н  всп леснул  р у к ам и  

и в о ск л и к н у л :
  У вы ! Увы , н ам ! Т ак . зн ач и т , ви н о  ж и в ет  д о л ь ш е , чем

л ю д и ш к и . П о сем у  д а в а й те  п и т ь 91), и б о  в  вине  ж и зн ь . Я вас 

у г о щ а ю  н асто ящ и м  О п им иански м ; в чер а  я  не т а к о е  х о р о ш е е  

в ы став и л , а о б е д а л и  л ю д и  м ного п о ч и щ е .
М ы  пили и у д и вл я л и сь  столь и зы с к ан н о й  р о с к о ш и . В эт о  

врем я р а б  п р и тащ и л  сер ебр ян ы й  ск е л ет , т а к  у с тр о е н н ы й , ч то  его  

сгибы  и п о зв о н к и  с в о б о д н о  д в и гали сь  во  все  сто р о н ы . К огда  
его  н е ск о л ь к о  р а з  б р о с и л и  на сто л  и о н , б л а го д ар я  п о д ви ж н о м у  

с ц еп л ен и ю , п ри ним ал  р а зн о о б р а зн ы е  п озы , Т р и м ал х и о н  в о с ­

к л и к н у л  :

s?) Aequum Mars a m a t ■т.-е. „все равны перед богом“ (?). Смысл 
пословицы, впрочем, ие совсем ясен. Отто не отметил этой пословицы. 
В словах Virg. Aen. VI, 129: quos aequus am avit Ju p p ite r (Отто, стр. 5), 
aequus— в другом смысле ( =  „справедливый“), который к нашему тексту 
вряд ли подходит. Здесь, вероятно, говорится о „равенстве между
гостями и хозяином (см. 78).

69) Которые, в противном случае, толпились бы между ложами и ооль- 
шим столом, непрерывно подавая каждому требуемые куски.Щ Т.-е. закупоренгэе при консуле Опимии (в 121 г. до 1 . а .); 
этому вину б ы л о  бы, значит, гораздо больше ста лет (по крайней мере 1/0, 
если действие происходит при Нероне); итак, это черта обычного для 
Трималхиона фарфаронства. — Во времена Опимия ещ е не отмечали на 
ярлыках родины вина.—Ф алерн впервые упоминается у  Катулла (г ок. 04 г.

Д0 P«)XT aneom enas faciamus. Непонятное и. может быть, искаженное слово 
производят от греч. фуы = .орош аю “ ( ? ) .  Смысл может быть только 
таков или приблизительно таков, как мы предлагаем.
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— Горе нам беднякам! О, сколь человечишко жалок!
Станем мы все таковы, едва только О рк нас похитит,
Будем же жить хорош о, други, покуда живем °2).

X X XV. В о згл асы  о д о б р е н и я  бы ли п р ер в ан ы  п о явлением  
б л ю д а , по вели чин е н е  совсем  о п р а в д а в ш его  н аш и  ож и д ан и я . 

О д н а к о  е го  н ео б ы ч н о сть  о б р а ти л а  к  нем у в зо р ы  всех . Н а к р у г ­

л о м  бл ю д е  бы ли  и зо б р аж е н ы  ко л ьц о м  12 з н а к о в  З о д и а к а , при  

чем  на к аж д о м  ку х о н н ы й  а р х и те к то р  разм ести л  с о о т в е т с т в у ю щ и е  

я ства . Н а д  О вном  —  о в еч и й  го р о х , над Т ел ьц о м  — го в я д и н у
к у со ч к ам и , н ад  Б л и зн ец ам и  —  почки  и тести ку л ы , н ад  Р а к о м __

в е н о к , н ад  Л ьв о м — а ф р и к ан ск и е  ф и ги , над Д е в о й — м атк у  н е о п о -  

р о с и в ш е й с я  сви ньи , н ад  В есам и —  н астоящ и е весы  с го р я ч ей  

л е п е ш к о й  на о д н о й  чаш е  и  пи р о го м  на д р у г о й , над  С к о р п и о ­

н о м — м о р ск у ю  р ы б к у , н ад  С тр ел ьц о м  — л у п о г л а з а 93) , н а д  К о з е ­

р о го м  -  м о р ск о го  р ака , над  В о д о л еем  — гуся, н ад  Р ы б а м и — д в у х  
* к р а с н о б о р о д о к . П о с е р е д к е , на  д ер н и н е  с п о д ст р и ж ен н о й  т р ав о й , 

во зв ы ш а л ся  м ед о вы й  с о т . Е ги п етск и й  м альчик  о б н е с  нас х леб ом  

на с ер е б р я н о м  п р о ти в н е , п р и  чем  паскуд ней ш и м  го л о со м  вы л 
ч т о -т о  и з  мим а „ Л а с е р п и ц и я “ !»4).

(В и д я ), что  мы д о в о л ь н о  к и с л о  приняли э т и  у б о г и е  к у ш ан ья , 
Т р и м ал х и о н  с к а за л : „ П р о ш у  п ри ступить к  о б е д у . (Э т о  —
н а ч а л о ) 95).

°-) Такие стихи (2 гексам етра+  1 пентаметр) не встречаются в ичяш

^ еі^ н а к р е о н ^ ° ^ ^ [ |Шлел(^' в с т р е ч а е т с я ^  аи ти чн о^п оэзш Г  
Lja'n Горациево: „Лови день“). Между прочим и ѵ Пѵблилия-

Ч е л о в е к  не подарен жизни, а взаймы ей дан“. Р У 11ублилия-
^ Cl0pectuS- Iieil3BeCTHOe М0Рск°е животное, ракообразное или

оіч м выпУченными глазами,— соответствует целящемуся стрелыіѵforth,bn мами назывались комические пьесы, большею частью носивш ие
гп (^тпН«ДН хаРактеР 11 изображавш ие в смехотворном виде лиц о ізн і іх сословий и национальностей. ц Разны х

Мы принимаем текст Ф. Нос est in (itium ) соепяе (т р
“ • Б,ох-: H ° c с о е п Т .т . e

rn ЭТ0 скУдное блюдо есть часть церемонии, не прилавяРто

сГаУ3а^Г;Гзя,:-)СК0Г° ЗНаЧеНИЯ“) '■ЗІО“ СОК р  »  бы
6 .
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X X X V I. Гір» = п :х  сл о в ах  ч е ты р е  р а б а , п р и п л ясы вая  п о д  м у зы к у , 
п о д б е ж а л и  и смяли с б л ю д а  его  к р ы ш к у . И  мы у в и д е л и  д р у г о й  

п р и б о р , и на нем п ти ц  и с ви н о е  в ы м я 96), а п о с р ед и н е  зай ц а , всего  

в п е р ья х , к ак  Ом ь ви де  П егаса. Н а ч еты р е х  у г л а х  бл ю д а  мы за м е ­
ти л и  ч еты р ех  Л \а р с ;іе в !*7), и з м ехов  к о то р ы х  в ы тек ал а  о б и л ь н о  

п о п ер ч ен н ая  п о д л и в ка  прям о на р ы б , п л ававш и х  т о ч н о  в к а н а л е 08). 

М ы р а зр а зи л и с ь  р у к о п л еск ан и я м и , н ачало  коим  п о л о ж и л а  ф ам и ­

л и я , и весело  п р и н ял и сь  за  и зы ск ан н ы е  ку ш ан ья .

—  Р е ж ь !  (C a rp e ! )  —  во скл и кн у л  Т р и м ал х и о н , не  м ен ее  всех 

во сх и щ ен н ы й  у д а ч н о й  ш ту к о й .
С ей ч ас  ж е  в ы сту п и л  вп ер ед  р е зн и к  и при нялся в т а к т  м у зы ки  

р е за т ь  к у ш а н ь е  с таки м  грозны м  видом , ч то  к а за л о с ь , б у д то  

э с с е л а р и й 90) ср аж ается  по д  зв у к и  о р ган а  10°). М е ж д у  тем  Т р и ­

м алхи он  все  врем я р азн еж ен н ы м  го л о со м  п о в т о р я л :

-  Р е ж ь !  Р е ж ь !  ( C a r p e ! .C a r p e l).
З а п о д о з р е в . ч то  в это м  беско н еч н о м  п о в т о р ен и и  зак л ю ч ается  

к ак а я -н и б у д ь  о с тр о т а , я не постеснялся  сп р о си ть  о  то м  со сед а , 

в о зл е ж а в ш е го  вы ш е м еня.
Т о т , ч асто  ви д авш и й  п о д о б н ы е  ш у тк и , о т в е т и л :

—  В и д и ш ь  раба , к о то р ы й  р еж ет  к у ш а н ь е ?  Е г о  зо в у т  Р е ж ь  

(C a rp u s ) .  И так , во ск л и ц ая : „ Р е ж ь І “ (C a rp e !) , (Т р и м ал х и о н ) о д н о ­

в р ем е н н о  и зо в е т , и п р и к азы в ает .

ilG) Alatilia et su:iiina leporemque. Hirschfeld (Rhein Mus. 51,470) при­
водит параллель из Лукнана. который, говоря о „пире“ „нового богача“, 
тоже упоминает под ряд „птицу, свинину и зайца*, так что заимствова­
ние из Петрония становится весьма вероятным.

(Но не менее интересным кажется нам указать на стихи Луцилия 
из „пира П. Галлония“, высмеиваемого автором (изд. Carpet) IV, 3:

lllum su  m in  a ducebant atque a l a t i l i u m lanx.
Эю го вымя свиное прелыиало и с птицами блюдо.
Здесь та же комбинация блюд и те же слова, так что фраза Лукиана, 

может быть, имеет не только отца, но и деда).
°7) Т.-е. четыре изображения сатира Марсия, побежденного Аполлоном

в игре на свирели (откуда .меха“).
!'s) Канал шел. видимо, вдоль стен блюда, а остальные яства стояли

посредине
Э!') Эсседарий — британский боец, сражавшийся на колеснице (сл. lbU).
1,ч0 Светоний (Нерон, гл. 41) считает, что гидравлические органы были 

новостью во времена Нерона (Ф).
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XXXVII. Н а ев ш и с ь  д о  о твал у , я о б р а ти л ся  .к с в о е м у  с о се д у , 

ч то б ы  к ак  м ож но  б о л ь ш е  р а зу зн а т ь . Н ачав  и зд ал е к а , я о с в е д о ­

м ился, ч то  за  ж ен щ и н а  м ечется  взад  и в п е р е д  п о  т р и к л и н и ю ?

Ж е н а  Т р и м ал х и о н а, —  о твети л  сосед , —  п о  им ени  Ф о р т у - 
н ата . К овш ам и  д е н ь ги  с ч и т ае т  ш1).

—  А чем о н а  бы ла р а н ь ш е ?

С т в о е го  п о з в о л е н и я 1о2), ты  бы не за х о т е л  и з е е  р у к  

к у ск а  х л еб а  в зять . А т е п е р ь , ни с то го , ни с с его , в о зн е с ен а  

д о  н еб ес . В се и  вся —  у  Т р и м ал х и о н а! С к а ж и  о н а  ем у
в сам ы й п о л д ен ь , ч то  сей ч ас  тьм а н о ч н а я — п о в е р и т !  С ам  он  

т о л к о м  н е  зн ае т , с к о л ь к о  ч его  у  него  им еется . Т ак о й  б о г а т е й !  

А  эта  во л чи ц а  все  ви д и т  (н а с к в о зь ) , где и не ж д е ш ь . Т р е з в е е  т р е з ­
в о го . С о в е т  п о д ат ь  —  з о л о т о 10!3) , н о  зла на я з ы к :  на  п е р и н е  —  

с о р о к а 104) . К о го  п о л ю б и т — т а к  п олю б ит, к о го  не в з л ю б и т — т а к  у ж  

н е  в з л ю б и т ! 106)  З ем л и  у  Т р и м алхи он а —  с о к о л у  не о б л е те ть , 

д е н е г — тьм а т ь м у щ а я : зд е с ь  в к ам о р к е  п р и вр атн и к а  б о л ь ш е  с е р е б р а  
в ал яется , чем  у  и н о го  з а  д у ш о й  есть. А р а б о в -т о , р а б о в - 

т о  с к о л ь к о ! 10ІІ) Ч а с тн о е  сл о в о , едва ли д е ся т а я  часть  зн а е т

Ä  кУКВ- ”МпДИЯМИ"- Модий ( = 16 секстарпев) -  мера сыпучих тел.
) укв. „Да простит мне твой генпіі*. N всякого народа, чело-

Г ^ Л ВиеГ м ИМеЛСЯ чс?.°! ГегН,,П’ *УХ-хранитель, который давался ему от
рождения (deus genitalis). Гении людей изображались в виде крылатых
юношей с патерой или рогом изобилия. ГенпП м е с т а -в  виде змеи, едя-
Г "  Г ™ '  УЛЬТ Гениев* кажется, этрусского происхождения; жертвы
и возлияния личному гению приносились обычно и день рождения. Моли­
лись ему во всех случаях жизни.

103) Est sicca, sobria, bonorum consiliorum—tantum auri vides. В высшей 
степени красочное, но трудно передаваемое по-русски выражение, в осо­
бенности, если tantum auri vides относится не только к bonorum consi- 
liorum, но и к sicca, sobria. Смысл, приблизительно, таков: .Трезвая 
толковая: сколько ты видишь от этой жеишины. столько ты видишь 
золота , или же „сколько слышишь от нее советов, столько видишь 
золота , т.-е. „скажет — рублем подарит“.

іпЗ ”Р еРин“ая сорока“, вероятно, потому, что злословит наедине с мужем* 
) Сл. „Изречения' Публилия: „Женщина люби г или ненавидит 

третьего нет у нее“ (т.-е. середины она не знает).
) ram ilia vero — babae! babae! Не совсем понятное восклицание 

м. о., выражающее (как и современное провансальское „bobai“) удивле­
ние количеству рабов. Мы так и перевели. Но можно, кажется пони-

Г т ш о  неКзпает*°(?Ч)еЛЯЯЬ-0Х’ ^  (ВСе П° Д РЯЛ дураки) никто хозяина
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х о зя и н а  (в  л и ц о ). В о б щ е м , о н  л ю б о г о  и з  зд е ш н и х  б а л б е с о в 107) 

в р у т о в ы й  л и ст  св е р н е т .
X X X V III. Н е т  т о г о , ч т о б ы  о н  ч т о -н и б у д ь  п о к у п а л  н а  с т о р о н е  : 

ш е р с т ь , п о м е р ан ц ы , п е р г ц — в се  д о м а  р а с т е т ;  к у р и н о г о  м о л о к а  з а х о ­

ч е т с я —  к  т о  н а й д е ш ь . П о к а за л о с ь  ем у , ч то  д о м а ш н я я  ш ер с ть  не 

д о с т а т о ч н о  д о б р о т н а , о н  п у сти л  в с та д о  б а р а н о в , . к у п л е н н ы х  

в Т а р е н т е . Ч т о б ы  п р о и зв о д и т ь  д о м а  а т т и ч е с к и й  м е д ’08) ,  в ел ел  п р и ­

в е зт и  и з  А ф и н  п ч е л ,— к с т а т и  и д о м о р о щ е н н ы е  п ч ел к и  с т а н у т  л у ч ш е  

б л а г о д а р я  г р е ч ін к а м ,— н а -д н я х  е щ е  о н  н а п и с а л  в И н д и ю , ч т о б ы  ем у  

п р и сл ал и  г р у з д ё в ы х 109) сем ян . Н е т  у  н е го  ни  е д и н о г о  м ула, р о ж д е н ­

н о г о  н е  о т  о н а гр а . В и д и ш ь , с к о л ь к о  п о д у ш е к ?  В е д ь  в се  д о  ед и н о й  

н а б и т ы  п у р п у р н о й  или  б а гр я н о й  ш е р с т ь ю . Д у ш а  р а д у е т с я !  Н о  и  е го  

т о в а р и щ е й -в о л ь й о о т п у щ е н н и к о в  о с т е р е г и с ь  п р е зи р а т ь  11(1) .  И  о н и  не 

б е з  с о к а . В и д и ш ь  в о н  т о г о , ни ж е всех  в о з л е ж а щ е г о ? 81) Т е п е р ь  

у  н е го  8 0 0 .0 0 0  с ес т е р ц и е в , а в ед ь  в ы р о с  и з  н и ч е г о :  н е д а в н о  

е щ е  б р е в н а  н а  с п и н е  т а с к а л . Н о  г о в о р я т ,— н е  зн а ю , п р а в д у  л и , , 

а  т о л ь к о  с л ы ш ал ,— ч т о  о н  стащ и л  у  И н к у б о н а  ш а п к у  и к л ад  

н а ш е л 111). Е сл и  к о м у  ч т о  б о г  п о ш л ет  —  я н и к о гд а  н е  за в и д у ю .

107) Istis (этих или здешних?) babaecalis (т.-е. таких, которые ни ,бэ* 
ни „мэ“ не знают). Ф. остроумно предполагает, что речь идет о местных 
(.здеш них“) молодых людях из декурионских семейств. Но, может быть, 
Гермерот говорит о присутствующих („этих“) купцах, любого из которых 
Трималхион заткнет за пояс.

108) Марциал (XIII, 101) тоже упоминает аттический мед среди дели­
катесов.

і°и) Марц. XIII, 48:
Очень легко подарить серебро, или плат, или тогу,
Иль даже злато. Трудней грузди в подарок принесть.

•Грузди (boleti) считались большим деликатесом. Л итератор  Клавдий 
умер, поевши этих грибов, о которых, впрочем, ходил слух, что'они-были 
отравлены Агриппиной.

Ювенал, Сат. V, 146:
Бедным друзьям подаются грибы, но неважного сорта,
Грузди ж —хозяину. Клавдий обычно такие же кушал 
Перед груздями жены: после них ничего он не кушал.

ш ) Т.-е. »голыми руками не бери“.
п і) Поверие, что карлики-инкубы обладают чудесной шапкой (неиз­

вестно, идет "ли здесь речь о шапке-невидимке), очень распространено 
в средние века. Это место (единственное) подтверждает его распростра­
ненность и в дрсзі:ости
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Н о  о н  х в а с т у н 112) и с е б е  не в р аг . Н а  э т и х  д н я х  о н  вы веси л  
с л е д у ю щ е е  о б ъ я в л е н и е :

Г. П О М П Е Й  Д И О Г Е Н  С Д А Е Т  К В А Р Т И Р У  В  Я Н В А Р С К И Е  

К А Л Е Н Д Ы  П О  С Л У Ч А Ю  П О К У П К И  С О Б С Т В Е Н Н О Г О  Д О М А . 

А  т о т , ч то  в о зл е ж и т  н а  м ес те  в о л ь н о о т п у щ е н н и к о в !  К ак  з д о ­

р о в о  п о ж и л ! Я его  н е  о с у ж д а ю . О н  у ж е  в и д е л  в  г л а за  с о б ­

ствен н ы й  м и л л и о н , —  но св и х н у л ся . Н е з н а ю , е с т ь  л и  у  н е го  

х о т ь  ед и н ы й  с в о б о д н ы й  о т  д о л го в  в о л о с! Н о , ч е с т н о е  сл о в о , 

вИна не е го , п о т о м у  ч т о  о н  сам  п р е в о сх о д н ей ш и й  м ал ы й . В се  

э т о  о т  п о д л е ц о в  в о л ь н о о т п у щ е н н и к о в , к о т о р ы е  в с е  на с еб я  п е р е ­

в е л и 113) .  С ам  з н а е ш ь :  „ар тел ь н ы й  к о те л  п л о х о  к и п и т “ 11,1) , 

и „ г д е  д е л о  п о ш а т н у л о с ь , там  д р у з ь я  —  за  д в е р ь “ . А  к ак и м  п о ч т е н ­

ны м  д е л о м  зан и м ал ся  о н , п р е ж д е  чем д о ш е л  д о  т е п е р е ш н е г о  

с о ст о я н и я !  О н  б ы л  у с т р о и т е л е м  п о х о р о н 115) .  О б е д а л , с л о в н о  ц а р ь :

ц е л ьн ы е  к а б а н ы 116), п ти ц а , сласти , п о в а р а , п е к а р я    в и н а

п о д  сто л  п р о л и в а л и  б о л ь ш е , чем  у  и н о го  в п о г р е б е  и м еется . 

Н е  ч е л о в ек , а  с к а з к а  ! К о гд а  ж е  дела  е г о  п о ш а т н у л и с ь , о н , 

б о я с ь , ч то  к р е д и т о р ы  с о ч т у т  его  н е со с т о я те л ь н ы м , в ы п у ст и л  
с л е д у ю щ е е  о б ъ я в л е н и е :

[Г .] Ю Л И Й  П Р О К У Л  У С Т Р А И В А Е Т  А У К Ц И О Н  И З Л И Ш Н И Х

В Е Щ Е Й .

X X X IX . Т р и м ал х и о н  п е р еб и л  эти  П ри ятны е р е ч и . К о г д а  

бы л а  у б р а н а  в то р а я  п е р ем е н а  и п о в е се л ев ш и е  го сти  п р и н я л и сь  

за  в и н о , а р а з г о в о р  стал  о б щ и м , Трим алхио.н , о б л о к о т и в ш и с ь  на 
л о к о т ь , с к а з а л :  .

ііі? ®ubaIaP °  — значение не совсем ясно (от аіарагі— хвастаться).
) Богатые люди, в особенности сенаторы, зачастую,вели торговлю 

через подставных лиц, своих вольноотпущенников, которые нередко 
злоупотребляли доверием и разоряли господина. 

ш ) Т.-е. .у  семи нянек дитя без глаза*.
11Ь) Это занятие в Риме считалось нечистым (из-за религиозного 

представления о нечистоте трупа) и само по себе преграждало доступ 
к гражданским должностям, подобно другим позорным профессиям. 
(Сл. о 12).

ш ) Собственно »кабаны в мундире* (с кожей).
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-  Э т о  ви н о  вы  д о л ж н ы  с к р а с и ть  (ваш и м  п р и и тн ы н  о б щ е -  
с тв о м ). Ры В а п о  с у х у  не х о д и т . С п р а ш и в аю  вас, к ак  вы 

д у м а е т е , д о в о л е н  ли  я тем  к у ш а н и ем , ч то  вы  в и д и те  „ а  к р ы ш к е  

б л ю д а ?  „ аки м  л и  вы  зн ал и  У лисса  « 117) ?  Ч то  ж е  эт о  зн а  

ч и т ?  А во т  ч то ! И  з а  е д о й  н ад о  бы ть  л ю б о м у д р о м . Д а  п о ч и ет  

в м и р е  п р ах  м о его  п а т р о н а !  Э т о  о н  з а х о т е л  сд ел ать  м еня 

ч ел о в ек о м  с р гд и  л ю д е й . Д ЛЯ м еня н е т  ни чего  н е и зв е ст н о го  к ак  

п о к а зы в а е т -  э т о  б л ю д о . Н еб о , в к о т о р о м  о б и т а ю т  1 2  б о го в  

п о п е р е м е н н о  п р и н и м а ет  12 в и до в  и п р еж д е  в се го  стан о в и тся  
О в н о м . К то  п о д  этим  зн ак о м  р о д и тс я , у  т ех  б у д е т  м н ого  ско та , 

м н о го  ш ер с ти . Г о л о ва  у  них  к р еп ч а й ш ая , л о б  б ессты д н ы й , рога  

о с тр ы е . П о д  эти м  зн а к о м  р о д и тся  м н о го  сх о л асто в  и б а р аш к о в .

М ы  р ассы п ал и сь  в п о хвалах  о с тр о у м и ю  (н о в о я в л е н н о го )  
а стр о н о м а . О н  п р о д о л ж а л : *

—  З а т е м  все  н е б о  всту п ает  п о д  зн а к  Т ел ьц а . Т о гд а  р о ж д а ­
ю тся  т ак и е , ч то  л я г н у т ь  м о гут , и в о л о п а сы , и те , что  сам и 

себ я  п асу т . П о д  Б л и зн ец ам и  р о ж д аю тся  п ар н ы е  к о н и , бы ки  и т ести - 

кулы  % и т е , ч то  д в е  с те н ы  с р азу  м а ж у т 11»). П о д  Р а к о м  р о д и л с я  

я :  п о э то м у  на м н о ги х  н о гах  стою , и на с у ш е  и на м о р е  м ногим  

в л ад ею . И о о  р а к  и т у т ,  и там у м естен ; п о э т о м у  я д а в н о  у ж е  

н и ч е го  на н его  н е  к л а д у , д а б ы  не о т я го щ а т ь  сво ей  су д ьб ы  і-° ) . 

П о д о  Л ьво м  р о ж д а ю тс я  о б ж о р ы  п в л асто л ю б ц ы . П о д  Д е в о й  —  

ж ен щ и н ы , б егл ы е  р а б ы  и к о л о д н и к и . П о д  В е с а м и —  м ясн ики , 
п ар ф ю м ер ы  и те , к то  ч т о -н и б у д ь  о т в е ш и в ае т . П о д  С к о р п и о н о м  —  

о т р а в и т е л и  и у б и й ц ы . П о д  С т р ел ьц о м — к о со гл азы е , ч то  на о в о щ и  
за р я т с я , а  сал о  х в ат а ю т  « * ) . П о д . К о зе р о го м ^ т е , .  у .  к о т о р ы х  о т

л'/) И з речи ^ аоко°на в Энеиде, II, 43:
Мыслите вы что уплыли враги и чго нету подвоха
U8\ г Хі ^ а скі,х даРах? Таким ли вы знали Улисса? 

значит пд у р а к ~ ТССГНКуЛЬЬ ß  наст0ЯІЦее BPe™  Cogliono, по-итальянски
J‘n) Т.-е. .двух маток сосут*.

.  ' 5  Вспомним что на Раке лежал только венок (гл. XXXV). Бѵкв 
скомѵ пРппЖДеНІ,Я (natlvitatemJ- Судьба человека определялась, по рим- 
В Д В Д й & Г  К0І° РЫ"  " Р ™ ™  к нему при р о Г -

to » Ч »P ^  '
- )  і.-е. „метят в ворону, а попадают в корову*.
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м н о ги х  б е д  р о га  в ы р ас та ю т . П о д  В о д о л е ем  —  т р а к т и р щ и к и  и ты к ­

вен н ы е  го л о в ы . П о д  Р ы б ам и  —  п о в ар а  и р и т о р ы . Т ак  и в е р ­

ти тс я  к р у г , п о д о б н о  ж е р н о в у , и к аж д ы й  м иг п р и н о си т  к ак у ю - 

н и б у д ь  п а к о ст ь , и б о  к аж д ы й  миг к т о -н и б у д ь  или  р о ж д а ет ся , 

или п о м и р а е т . А т о , ч то  п о ср ед и н е  вы в и д и те  д е р н и н у  и на 

ней  м ед о в ы й  с о т — т а к  и э т о  не б е з  п р и чи н ы  с д е л а н о . М ать 

зем л я  п о с р ед и н е , к р у гл а  к а к  я й ц о , и за к л ю ч а ет  в с е б е  вся ч еск о е  
б л а го , т а к  ж е  к ак  и со т .

X L . „ П р е м у д р о с т ь !“ 122) — воскликн ули  мы в се  в о д и н  г о л о с і23) 
и , в о зд е в  р у к и  к  п о т о л к у , п о к л ял и сь , что ни  Г и п п ар х , ни  А р а т 124) 

не м о гл и  б ы  р а в н я ть ся  с ним ; н о  т у т  п о яв и л и сь  р а б ы , к о т о р ы е  

п о стл ал и  п е р е д  л о ж а м и  к о в р ы . Н а них со  всем и п о д р о б н о с тя м и  

бы л а  и з о б р а ж е н а  о х о та; бы ли  т у т  и о х о т н и к и  с р о гат и н а м и , 

и сети . М ы  п р о с т о  не зн ал и , что  и п о д у м ат ь , к ак  в д р у г  вне 

тр и к л и н и я  р а зд а л ся  н е в ер о я т н ы й  ш ум, и в о т  — л а к о н с к и е  с о б ак и  

з а б е га л и  в о к р у г  стола . В сл ед  затем  б ы л о  в н е се н о  о г р о м н о е  

б л ю д о , на  к о т о р о м  л еж а л  и зр я д н о й  вели чи н ы  в е п р ь , с ш ап к о й  

на го л о в е , д е р ж а в ш и й  в зу б а х  две  к о р зи н о ч к и  и з  п ал ьм о в ы х  

в ет о к : о д н у  с си р и й ск и м и , д р у гу ю  с ф и в а н с к и м и  ф и н и кам и . 

В о к р у г  веп р я  л еж ал и  п о р о с я т а  и з  п и р о ж н о го  т е с т а , б у д т о  п р и ­

с о са в ш и с ь  к вы м ени , ч то  д о л ж н о  бы ло и з о б р а ж а т ь  с у п о р о сь ; 

п о р о с я та  п р е д н а зн ач ал и с ь  в п о д а р о к  н а м 1іо). Р а с с е ч ь  в еп р я  взялся  

не К ар п , р е за в ш и й  р а н е е  п ти ц у , а о гр о м н ы й  б о р о д а ч  в т и к о ­

вом  о х о тн и ч ьем  п л а щ е , с п о вязк ам и  на н о г а х . В ы тащ и в  о х о т ­

ни чий  н о ж , о н  с си л о й  у д а р и л  веп ря в б о к , и  и з  р а з р е з а  вы ле-

122) Соответствует нашему „браво“.
Ш) „Sophos“! • univers! clamamus — Сл. Марц. VI, 48: „Sophos“! tibi 

turba togata (Hirschfeld, Rhein. Mus. 51, 470). Вся эпиграмма звучит так:
Если римлян толпа кричит тебе громко: „Премудрость“,—
Знай, о Помпоний, не ты, ужин твой красноречив.
В виду сходства не только выражений, но и темы, нельзя не согла­

ситься с I иршфельдом, что эта эпиграмма возникла под влиянием 
Петрония.

12‘) Гиппарх (160 — 125 до P. X.) — основатель научной астрономии.
Арат (ок. 270 г. до P. X.)—составитель наиболее распространенного 

в древности астрономического учебника. (Ф).
I2j) Подарки гостям—обычное явление на больших пирах (сл. н. гл. LVI)
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тел а  стая  д р о з д о в . П ти ц ел о вы , с то я в ш и е  н а го т о в е  с сетями, 

с к о р о  п ер ел о ви л и  р а зл етев ш и х с я  по т р и к л и н и ю  птиц . Т о гд а  

Т р и м ал х и о н  п р и казал  д а т ь  к аж д о м у  го стю  п о  д р о з д у  и сказал :

— В и д и те , к а к и е  о тли чн ы е  ж о л у д и  со ж р ал а  эта  ди кая  >2°) сви нья?
М еж ду  тем  р аб ы  взяли  и з з у б о в  зв е р я  к о р зи н о ч к и  и р а з ­

д ел и л и  ф и н и к и  п о р о в н у  м еж ду  п и рую щ и м и .

X L I. М е ж д у  тем  я , леж а  на п о к о й н о м  м есте, д о л г о  лом ал  
го ло ву , с та р ая с ь  п о н я ть , зачем  каб ан а  п о д ал и  в к о л п а к е ?  И с ч е р ­

пав все  д о г а д к и  12?), я о б р ати л ся  к  м о ем у  п р еж н ем у  с о б ес е д н и к у  
за  р а зъ я с н е н и е м  м у ч и вш его  меня в о п р о са .

—  Т во й  п о к о р н ы й  слу га  л егк о  о б ъ я сн и т  т е б ? ,—  о т в е т и л  о н ,__
н и как о й  за га д к и  т у т  н : т ;  дел о  я с н о е . В чер а  э т о г о  каб ан а  

п о д ал и  на п о с л ед н ее  б л ю д о , и п и р у ю щ и е  его  о тп у сти л и  на волю : 

итак, с его д н я  он  в ер н у л ся  на стол у ж е  в о л ь н о о т п у щ е н н и к о м 128).

Я п р о к л я л  сво ю  гл у п о ст ь  и р еш и л  б о л ь ш е  е го  не р а сс п р а ­

ш и в ать , даб ы  не к а за л о с ь , что  я н и к о гд а  с п о р я д о ч н ы м и  лю дьм и  

не о б е д а л . П о к а  мы т а к  р а зго в а р и в ал и , п р ек р асн ы й  ю н о ш а, 

у в ен ч ан н ы й  в и н о гр ад н ы м и  ло зам и , о б н о си л  нас  к о р зи н к о й  с в и н о ­
гр ад о м  и , им енуя себ я  т о  Б ром ием , т о  Л и эем , т о  Э в и е м 12Э), 

то н ки м , п р о н зи тел ьн ы м  го л о со м  пел сти х и  с в о е го  х о зя и н а . П ри  
эти х  зв у к а х  Т р и м ал х и о н  о б е р н у л с я  к  нем у:

—  Д и о н и с ,— в ск р и ч ал  о н ,— б у д ь  с в о б о д н ы м ! 100)

12°) Кажется, здесь silvaticus в смысле sauvage (?).
127) Bacalusias — смысл не совсем ясен (может быть „съевши все 

лакомства").
J-s) При отпущении раба на волю, он надевал шляпу, знак свободы.

(См. ниже). -------------------- ------
123) Различные имена Диониса: Вакх — „шумный"; Бромий или „от 

грома происходящий“ (Зевс явился матери Вакха, Семеле, в виде грома), 
или „воспитанник нимфы Бромы“; Лиэіі — .освобождающий (от забот)*; 
то же значение, согласно Сенеке („О спок. души“), имеет латинское 
Либер. Эвий— „тот, кому кричат: „эвоэ!“

із°) Игра слов: Liber—Вакх и liber—свободный. Еще сложнее второй 
каламбур:

Me habere Liberum—Patrem \ а) что я имею (у себя в доме)
I Отца—Вакха

liberum patrem | б) что я имею (рожден от)
J свободного отца.
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Ю н о ш а стащ ил с каб ан ьей  головы  к о л п а к  и н адел  его .

—  Т еп е р ь  вы не с та н е те  о тр и ц ать , —  с к а за л  Т р и м ал х и о н , —  

что  в д о м е  у  меня ж и в ет  В а к х -О те ц  13°).
М ы похвалили  у д а ч н о е  сло вц о  Т р и м ал х и о н а  и р асц ел о в ал и  

о б о ш е д ш е го  тр и к л и н и й  м альчика.

П осл е  эт о го  б л ю д а  Т р и м ал х и о н  удал и л ся  в  у б о р н у ю  1!31) . М ы 
ж е , о с в о б о ж д ен н ы е  о т  п р и су тстви я  ти р ан а , стали  в ы зы в а ть  с о т р а ­

п е зн и к о в  на р а з го в о р . Д а м а  первы й п о т р еб о в ал  б о л ь ш у ю  б р а ­

т и н у  и за го в о р и л :
—  Ч т о  т а к о е  д е н ь ?  Н и ч т о . Н е у сп ееш ь о гл я н у ть ся , —  у ж е  

но ч ь . П о это м у  н и ч его  н ет  л у ч ш е, как  и з  сп ал ьн и  п р ям о  п е р е ­

х о д и т  в  тр и к л и н и й . Н у  и х о л о д  ж е  нынче; еле  в б а н е  со гр ел ся . 

Н о  „ гл о т о к  го р я ч его  (в и н а )— л у чш ая  ш у б а “ 182) . Я к л ю к н у л  и 

совсем  о с о в е л   (В се) ви н о  в голо ву  пош ло .
-XLII. С е л ев к  у л о в и л  о т р ы в о к  р а зго в о р а  и с к а за л :

—  Я не каж ды й  д е н ь  м о ю сь ; бан щ и к  п о д о б е н  в ал я л ь щ и к у ; 

у  в о д ы  е ст ь  зу б ы , и ж и зн ь  н аш а  еж едневно  п о д та ч и в а етс я . Н о , 

о п р о к и н у в  с та к ан ч и к  м ед о в о го  вина, я плю ю  на х о л о д . К т о м у  
ж е  я и не м ог вы м ы ться: я сегодня бы л на п о х о р о н а х . Х ри - 

с ан ф , к р а с а в е ц  м уж чин а, (п р и то м ) п р ек р асн ы й  м алы й, и с п у ­

сти л  д у х : т а к  е щ е  н ед ав н о  о к л и к н у л  он  м еня на у л и ц е ; каж ется  

мне, ч то  я т о л ь к о  ч то  с ним р азго вар и вал . О х , о х  ! все  мы 

ходи м  т о ч н о  р а зд у т ы е  б у р д ю к и ; мы м ен ьш е м у х и : п о т о м у  ч то  
и у  м ухи  е ст ь  с в о и  д о б р о д е т е л и , —  мы ж е  п р о с т о  - н ап р о сто  

м ы льны е п у зы р и . А ч то  б ы л о  бы, если бы  о н  не бы л в о з д е р ­

ж е н ?  Ц ел ы х  пять д н е й  ни крош ки  х л еб а , ни  кап л и  в о д ы  
в р о т  н е  в зял  и в се -та к и  отправи лся к  п р а о тц ам . В р ачи  е го  

п о гу б и л и , а , в ер н ее , зл о й  Р о к . В рач в е д ь  не что  и н о е , к ак  
с ам о у теш ен и е . П о х о р о н и л и  е го  п р екрасн о : ч у д н ы е  к о в р ы , в е л и ­

к о л еп н о е  л о ж е , п р и ч и тан и я  о тли чнейш ие,— вед ь  о н  м н о ги х  о т п у ­

стил  на во л ю ; за т о  ж е н а  о твр ати тел ьн о  м ало  пл акал а . (А  ч то  бы

13:) И здесь Трималхион деликатнее Малхиона, который не считает
нужным встать из-за стола (см. 62).

132) Букв, „лучший гардеробщик*.
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е щ е  б ы л о ), если  бы  о н  с ней  не о б р а щ а л ся  т а к  х о р о ш о ?  Н о  

ж ен щ и н а  есть  ж ен щ и н а: к о р ш у н о в о  плем я. Н и к о м у  не н адо  
д е л ат ь  д о б р а : все  е д и н о  —  ч то  в  к о л о д е ц  б р о с и т ь . Н о  стар ая  
л ю б о в ь  ц еп к а , к ак  р а к ...

XLI1I. О н  (всем ) н а д о е л , и Ф и л ер о т  вскри чал :

П о го в о р и м  о  ж и в ы х ! Э т о т  с в о е  получил ; с п очетом  
ж ил , с п о ч ето м  п о м ер . Н а что  ем у ж а л о в а т ь с я ?  Н ачал  он  

с о д н о го  асса  и г о то в  бы л и з н а в о за  зу б ам и  д е н ь ги  в ы та ск и ­

вать. И т а к  р о с , п о к а  не вы рос  сл о в н о  с о т  м ед о вы й . К лянусь 

б о гам и , я у в е р е н , ч то  о н  о стави л  ты сяч  с то , и все  деньгам и . 

О д н ак о  с к а ж у  вам  о  нем  всю  п р а в д у , п о то м у  в это м  дел е  

я с о б а к у  с ъ е л ш ). Б ы л  он  гр у б  на я зы к , зл о я зы ч е н  —  

с в а р а , а н е  ч е л о в ек . К у д а  л у чш е бы л его  б р ат : д р у зь я м  д р у г , 

х л еб о со л , щ ед р ая  р у к а . П о н ачалу  ем у  не п о в е з л о 104) , но 

пер вы й  ж е  с б о р  в и н о г р а д а  вы правил е м у  р е б р а ; п р о д ав а л  вино , 

почем  х о т ел ; а ч то  о к о н ч ат ел ь н о  за ста ви л о  е го  п о д н я ть  г о л о в у , 

т а к  э т о  н а сл ед ств о , и з  к о т о р о г о  о н  б о л ь ш е  у к р ал , чем  ем у  бы ло 

за в е щ а н о . А  э т а  д у б и н а  |:1° ) ,  о б о зл и в ш и с ь  на б р а та , о став и л  по 

за в ещ ан и ю  всю  в о тч и н у  к ак о м у -т о  к у р и ц ы н у  сы н у  Ші) . Д а л е к о  

б е ж и т , к то  б е ж и т  о т  с в о и х ! 1!5‘)  Н о  бы ли  у  н его  сл у ги  - н а у ш ­

ни ки , к о т о р ы е  е го  п о г у б и л и . Л егк о в ер и е  н и ко гд а  д о  д о б р а  

не д о в о д и т , о с о б л и в о  т о р го в о го  ч е л о в ек а . О д н а к о  в ер н о , 
что  о н  сум ел п о п о л ь зо в а т ь с я  ж и з н ь ю .. .  Н е  важ н о , к ом у  

н азн ач ал о сь ; важ н о , к о м у  д о стал о сь . Л е гк о  то м у , у  к о го  

в се  и д е т  гл ад к о . А  к а к  вы  д у м а ет е , с ко л ьк о  л е т  у н е с  о н  

с с о б о ю  в м о ги л у ?  С е м ь д е ся т  слиш ком . А  в е д ь  бы л  к р е п ­

ки й , т о ч н о  р о го в о й , з д о р о в о  сохрани лся, черен , к а к  в о р о н ь е  

к р ы л о . З н а л  я е го  дав н ы м  д а в н о ш ). И  д о  п о сл ед н и х  дн ей

Букв, .съ ел  собачий язы к".
Malam parram  pilavit —  „оіцнпал скверную цигалицу" (зловещ ую

Т.-е. покойный Хрисанф.
По-латыни: „сыну зем ли“.
Т.-е. „пропадет тот, кто от родных отрекается".
Olim  oliorum.

103)
.134)

птицу).
13й) 
13Ü) 
137 \ 
138)
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б ы л  р а сп у тн и к о м  ей  б о г у !  д а ж е  с о б а к и  в д о м е  н е  оставлял  

в п о к о е . И  к т о м у  ж е  п р еи зр яд н ы й  м ал ьч и ш еч н и к  —  в о о б щ е  

на все  р у к и  м а с т е р ш ). Я его  не о с у ж д аю : э т о  е д и н с тве н н о е , 

ч то  о н  у н е с  с с о б о й  в гр о б .

X L IV . Т ак  р азгл а го л ь ст в о в а л  Ф и л ер о т , а в о т  т а к  Г аним ед:

—  Г о в о р и те  вы  в се  ни  к  селу, ни к  г о р о д у 140); п о ч ем у  

н и кто  не п о б ес п о к о и т ся , что  ны не х л еб  к у са т ь с я  с та л ?  Ч е с т ­

н о е  сло во , я  с его д н я  х л еб а  найти не м о г. А з а с у х а -то  все 

поп реж нем у! Ц елы й г о д  го л о д аем . Э ди лы ,— ч т о б  им  п у сто  бы ло!—  

с п екар ям и  ста к н у л и с ь . Д а , „ты  —  мне, я —  т е б е “ . А бедн ы й  

н а р о д  с тр ад ает , а эти м  о б ж о р а м  всякиіі д е н ь  сат у р н а л и и  141) .  Э х , 

если  бы  у  нас бы ли е щ е  т е  л ьв ы , к о то р ы х  я за ст а л , к о гд а  т о л ь к о  

ч то  при ехал  и з А зи и ! В о т  э т о  бы ла ж и з н ь ! . .  14'-) Т а к  били 

эт и х  к и к и м о р , ч то  о н и  у зн а л и , как  Ю п и тер  с е р д и т с я ш ) .  Н о  

я  п о м н ю  С а ф и н и я !  Ж и л  о н  (я ещ е м альчи ш кой  бы л) в о т  ту т , 

у  с та р ы х  в о р о т : п ер ец , а не  человек  ! К о гд а  ш ел , зем ля п о д  
ним г о р е л а !  н о  п р я м о й ! н о  н ад еж н ы й ! д р у зь я м  д р у г !  с таким  

м о ж н о  в п о тьм ах  в м о р р у  и г р а т ь 144) . А п о с м о тр е л и  бы  вы  его  

в к ѵ р и и !145)  И н о го , б ы в а л о , т а к  о т б р е е т !  А го в о р и л  б е з  

в ы вер то в , н ап р ям и к . К о гда  вел  дело  на ф о р у м е 146) , го л о с  его  

гр ем ел , к а к  т р у б а , н и к о гд а  притом  не п о тел  и не плевался. 

Д у м аю , что  э т о  ем у  о т  б о г о в  д ан о  б ы л о 14‘) .  А  к ак  л ю б е зн о  

о т в е ч а л  на п о к л о н ! В сех  п о  именам звал , н у , сл о в н о  о д и н  и з

lilu)  Totius M inervae homo— человек всяческого искусства.
ш ) Букв, „что ни к небу, ни к земле не относится“.
141) Мы бы сказали: „всякий день масленица".

Испорченное место ^similia sicilia interiores et) оставлено без 
перевода.

ш ) Т.-е. „что им небо с овчинку казалось".
1Ы) М орра —  игра, при которой один быстро разжимает несколько 

пальцев руки, а другой должен тотчас же угадать, сколько пальцев; ясно, 
что в такой игре даж е при свете возможно плутовство.

145) Т -е . в заседании совета декурионов (в городской думе).
31”) Т.-е. в народном собрании.
147) Puto eum nescio quid Asiadis habuisse.
а) Переведено по остроумной догадке Бурманна: quid assi a dis, т.-е.,

что он от богов получил какой-то дар (в роде неразменного рубля), что
он у  бога теленка съел, и т. п.
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н а с 148) .  В  т е  п о р ы  х л е б  не д о р о ж е  г р я зи  б ы л . К у п и ш ь  е го  

н а  асс  —  в д в о е м  н е  с ъ е с т ь ; т е п е р ь  ж е  о н  н е  б о л ь ш е  б ы ч ь е го  

гл а за . У вы ! у в ы !  с каж д ы м  д н ем  в се  х у ж е ; н аш а  к о л о н и я , 

с л о в н о  тел я ч и й  х в о с т , н а за д  р а с т е т !  А  к т о  нам  в и н о в а т , ч то  

у  н ас  эд и л  т р е х г р о ш е в ы й ш ), к о т о р о м у  а сс  д о р о ж е  н аш ей  

ж и з н и . О н  в т и х о м о л к у  н ад  нам и п о д с м е и в а е т с я . А  в д ен ь  

п о л у ч а е т  б о л ь ш е , чем  и н о й  п о  о т ц о в с к о м у  з а в е щ а н и ю . У ж  

я -т о  зн а ю , з а  ч то  о н  п е р ех в а ти л  т ы с я ч у  зо л о т ы х ; о , е сл и  бы  

мы б ы л и  н а с т о я щ и м и  м у ж ч и н ам и  150) ,  е м у  б ы  н е  т а к  

п р и в о л ь н о  ж и л о с ь . Н ы н ч е  нар о д : д о м а — л ьв ы , на л ю д я х  —  ли си ц ы . 

Ч т о  ж е  к а с а е т с я  д о  м ен я , то  я п р о е л  в се  с в о и  ж и в о ты , и , есл и  

г о л о д  п р о д о л ж и т с я , п р и д ет с я  и д о м и ш к о  п р о д а т ь . Ч то  ж е  эт о  

б у д е т , е сл и  ни  б о г и , н и  л ю д и  не с ж а л я тс я  н а д  н а ш е й  к о л о н и е й 151) ?  

Ч т о б ы  м н е  н е  в и д е т ь  р а д о ст и  о т  сем ьи , есл и  я  не д у м а ю , что  

б е д а  н и с п о с л а н а  нам  н е б о ж и т ел я м и . Н и к т о  н е б о  з а  н е б о  не 

с ч и т а е т , н и к т о  п о с т о в  н е  б л ю д е т 15- ) ,  н и к т о  Ю п и т е р а  в гр о ш  

н е  с т а в и т . В  п р е ж н е е  в р ем я  в ы х о д и л и  и м е н и ты е  г о с п о ж и  ш ) 

б о с ы е , с р а с п у щ е н н ы м и  в о л о сам и , н а  х о л м  и с  чи сты м  с ер д ц ем  

в ы м ал и в ал и  в о д ы  у  Ю п и т е р а ; и н е м е д л е н н о  л и л  д о ж д ь , к а к  и з

б) H eräus цитирует В аррона: „Персы... достигаю т такой сухости тела, 
что не плюются п не сморкаю тся*.—Тогда смысл таков „Думаю , что в нем 
было что-то азиатское“.

в) Ф. относит A siadis к азианскому красноречию . Это абсолю тно невоз­
можно, ибо красноречие С аф ш ш я было прямо противоположно азианскому.

ш ) Говорит вольноотпущ енник, которому очень льстит демократизм 
декуриона.

ш ) Эдил — вы борная должность, соответствую щ ая, приблизительно, 
полицмейстеру. Эдилов бы ло два; они следили за порядком, за  общ ествен­
ными зданиями, за  правильностью  мер и весов.

І5°) Si nos coleos liaberem us. — Образное вы раж ение — .если  бы у  нас 
были тестикулы*.

ш ) Колонии, как и м униципии, суть города, автономны е во внутрен­
нем управлении. По общ егосударственным правам  обы вателей, колонии 
делились на: а) колонии рим ских (т.-е. полноправных) граж дан и б) латин­
ские колонии (с ограниченны ми правами).— П ервы е, больш ей частью, были 
располож ены у  моря. Поэтому, а также по словам  Гермерота в гл. 57 (см. 206), 
можно заклю чить, что наш а колония принадлежала к первой категории.

15-) Главный пост — в честь Ц ереры  4 октября. (Ф).
153) S to ia iae—одетые в столы, длинная парадная одежда, на которую  

ж енщ ины из простонародья ие имели права.

в е д р а . Т о г д а  или  н и к о г д а . И  все  в о зв р а щ а л и с ь , м о к р ы е , к а к  м ы ш и; 

н о  т а к и е  в е щ и  н ы н е  н е  в о б ы ч а е . А  т е п е р ь  у  б о г о в  в атн ы е  

н о г и 154) и з -з а  н а ш е го  н е в ер и я . П о л я  з а б р о ш е н ы . . .

X L V . —  П о ж а л у й с т а , —  с к а за л  Э х и о н -л о с к у т н и к  155) ,  —  в ы р а ­

ж ай с я  п р и л и ч н е е . „ Р а з — т а к , р а з  —  э т а к “ , к а к  с к а за л  м у ж и к , 

п о т е р я в  п е гу ю  с в и н ь ю . Ч его- н е т  сего д н я , т о  б у д е т  за в т р а :  

в  то м  вся ж и зн ь  п р о х о д и т . Н и ч е го  л у ч ш е  н а ш е й  р о д и н ы  н ел ьзя  

б ы л о  бы  н а й ти , есл и  бы  л ю д и  п о у м н е й  бы ли . Н о  н е  о н а  о д н а  

с т р а д а е т  в  н ы н е ш н ее  в р ем я . Н е ч е го  п р и в е р е д н и ч а т ь :  в се  п о д  

о д н и м  н е б о м  ж и в ем . { П о п а д и  т о л ь к о  на ч у ж б и н у , т а к  н а ч н еш ь  

у в е р я т ь , ч т о  у  н ас  сви н ьи  ж а р е н ы е  р а з г у л и в а ю т . 'В о т ,  н ап р и м ер , 

у г о с т я т  нас на п р а зд н и к а х , в  т е ч е н и е  т р е х  д н е й , п р е в о с х о д ­

ными. г л а д и а т о р с к и м и  и гр ам и ; в ы ст у п и т  не к а к а я -н и б у д ь  т р у п п а  

л а н и с т о в 15Г>) ,  а  н е с к о л ь к о  н а с т о я щ и х  в о л ь н о о т п у щ е н н и к о в . И  Т и т  

н а ш — н а т у р а  ш и р о к а я  и го р я ч а я  го л о в а : т а к  и л и  э т а к — а у б л а ­

ж и т ь  с у м е е т : у ж  я зн а ю , п о т о м у  ч т о  я в е го  д о м е  п р и н я т . П о л о в и н ­

ч а т о с т и  о н  н е  т е р п и т : г л а д и а т о р а м  б у д е т  д а н о  п е р в о с т а т е й н о е  

о р у ж и е ; у д и р а т ь — н и -н и ; с р а ж а й с я  п о с е р е д к е 157) , ч т о б ы  всем у 

а м ф и т е а т р у  в и д н о  б ы л о ; с р е д с т в  у  н его  х в ат и т : 3 0 .0 0 0 .0 0 0  с е ­

с т е р ц и е в  е м у  д о с т а л о с ь , к а к  о т е ц  его  п о м е р . Е сл и  он  и 

4 0 0 .0 0 0  в ы б р о с и т , с о с т о я н и е  е го  д а ж е  и не п о ч у в с т в у е т , а о н  

у в е к о в е ч и т  с в о е  и м я 158) . У н е го  у ж е  есть н е с к о л ь к о  п а р н е й 159),

с а т и р и к о н  95

1!4) Т .-е. они стали тяжелы на подъем.
155) Точнее: .то р го вец  лоскутными завесами и одеялам и".
15ü) Л анисты —торговцы  гладиаторами п антрепренеры  боев. Частью

оседлы (в Риме), частью  странствую т по провинциям. И ногда они слают 
свои труппы  напрокат знатны м  устроителям боев, иногда устраиваю т 
зрелищ е на свой риск. Ремесло это считалось позорным (Ф ридл.
Sg. II, 376). Н аемники ланистов ценились ниже добровольны х бойцов-
спортсменов.

157) Carnarium  in m edio— „бойня на середине (арены )“. Ф. понимает
иначе: вместо того, чтобы убиват.. негодных гладиаторов в вестиарии 
цирка, их прикончат на глазах у  публики.

ьа) Q  нем всегд-. будут вспоминать, ему могут даж е поставить ста­
тую, что считалось довольно обычным отличием.

15и) В тексте: „несколько М аниев“. —  Маний — собственное им я. Упо­
требляется длг обозначения неизвестного лица, как у  нас: „какой-нибудь
И ван П етрович“, „какие-то Г апки“ и т. п.



и ж е н щ и н а -э с с е д а р и я  1(і0) ,  и к а зн а ч е й  Г л и к о н а , к о т о р о г о  н ак р ы л и  

к о г д а  о н  за б а в л я л  с в о ю  г о с п о ж у . У в и д и ш ь , к а к  н а р о д  р а з д е ­

л и тся  м еж д у  р е в н и в ц е м  и л ю б е зн и к о м . Н у  и Г ли кон ! Г р о ш е- 

вы й ч е л о в еч и ш к о ! О т д а е т  звер ям  к а з н а ч е я . Э т о  зн а ч и т  в ы став и ть  

себ я  на п о с м е ш и щ е . Р а з в е  р а б  в и н о в ат?  Д е л а е т , ч то  ем у  

велят . С к о р е й  бы  с л е д о в а л о  п о с ад и т ь  б ы к у  н а  р о г а  э т у  н о ч н у ю  

в азу . Н о  т а к  в с е г д а : к то  не м о ж е т  п о  о с л у , т о т  б ь е т  по 

с ед л у . И  к а к  м о г  Г л и к о н  в о о б р а з и т ь , ч т о  и з  Г ер м о ген о в а  

о т р о д ь я  в ы й д е т  ч т о -н и б у д ь  п у т н о е ?  Т о т  м о г  б ы  к о р ш у н у  н а ­

л е т у  к о гт и  п о д с т р и ч ь . О т  зм еи  н е  р о д и т с я  к а н а т 1(>1) . Г л и к о н , 

о д и н  Г л и к о н  в н а к л а д е : на всю  ж и з н ь  п ятн о  н а  нем  о с та н е тс я , 

и р а з в е  см ер ть  е го  с м о е т ! Н о  в ся к и й  сам  с е б е  г р е ш е н . Д а  

в о т  .ещ е: е с т ь  у  м еня п р е д ч у в с т в и е , ч то  М ам м еа  нам  с к о р о  п и р  

з а д а с т ,— т а м -т о  у ж  и м н е , и моим п о  д в а  д и н а р и я  (д о с т а н е т с я ) 162) . 

Е сл и  о н  с д е л а е т  э т о , т о  отн и м ет  у  Н о р б а н а  в се  н а р о д н о е  р а с п о ­

л о ж е н и е : в о т  у в и д и т е , ч т о  он т е п е р ь  п о б е д и т  е го  н а  в се х  п а р у ­

сах . Д а  и в о о б щ е , ч т о  х о р о ш е г о  с д ел а л  нам  Н о р б а н ?  Д а л  

г л а д и а т о р о в  д е ш е в ы х , п о л у д о х л ы х ,— д у н е ш ь  н а  н и х , и  п о в а л я тс я ; 

и б е с т и а р и е в 1(іа)  в и д ы в а л  я п о л у ч ш е ; в с а д н и к о в , к о т о р ы х  о н  

д а л  у б и т ь , м о ж н о  б ы л о  счесть  з а  ч е л о в е ч к о в  с л ам п о в о й  к р ы ш к и —  

с у щ и е  ц ы п л я т а : о д и н — у в ал е н ь , д р у г о й  к р и в о н о г и й ; а  т е р т и а -  

р и й -т о ! ш ) — м е р т в е ц  з а  м ер тв ец а , с п о д р е за н н ы м и  ж и л ам и . П о ж а ­

л у й , е щ е  ф р а к и е ц  б ы л  н и чего  с е б е :  д р а л с я  п о  п р а в и л ам . С л о ­

вом , в с е х  п о с л е  с ек л и ; а вся п у б л и к а  к р и ч ал а : „ н ад д а й !

gg ПЕТРОНИЙ АРБИТР

ißl1) Эсседария (см. 99)— женщ ина, сраж аю щ аяся на колес.""це.
ш ) Т.-е. „яблочко от яблони недалеко падает“.

а) цеху лоскутников (? Бюх.).
б) мне и другим клиентам М аммеи (Ф.)

1С2) М не и моим . . в) августалам (Schm idt. De seviris augusta-
libus, 109), которым часто давали no 2 ди­
нария.

163) П реступники, отданны е зверям , т.-е. люди без всякой гладиатор­
ской подготовки (Ф). .

164) Когда один гладиатор падал, победитель ещ е долж ен оыл поое- 
дить его заместителя, который назы вался tertiariu s, „секундант в его  
первоначальном смысле.
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Н а с т о я щ и е  зай ц ы ! О н  с к а ж е т :  „я вам у с т р о и л  и г р ы “ , а  я  е м у :

„ а  мы т е б е  х л о п а е м “ . П о с ч и т а й  и у в и д и ш ь , ч т о  я  т е б е  б о л ь ш е  

д а ю , чем о т  теб я  п о л у ч а ю . Р у к а  р у к у  м оет .

X L V I. —  М н е к а ж е т с я , А гам е м н о н , что  ты  х о ч е ш ь  с к а за т ь : 

„ Ч е г о  т а р а т о р и т  э т о т  н а д о е д а ? “ Н о  п о ч ем у  ж е  ты , наш  за п и с н о й  

о р а т о р ,  н и ч е го  не г о в о р и ш ь ?  Т ы  не и з  н аш и х  и п о т о м у  см ееш ься  

н а д  р еч ам и  б ед н ы х  л ю д е й . М ы  зн аем , ч т о  т ы  о т  б о л ь ш о й  

у ч е н о с т и  сви х н у л ся  1(ііі) .  Н о  ч т о  ж е  и з  т о го ?  У ж  к о г д а -н и б у д ь  

я т е б я  у г о в о р ю  п р и е х а т ь  к о  м н е  на ви л л у , п о с м о т р е т ь  наш  

д о м и ш к о ; н ай д ется  чем  п е р е к у с и т ь : я и ч к и , к у р о ч к а . Х о р о ш о  

б у д е т , х о т ь  в  это м  г о д у  п о г о д а  и и с п о р т и л а  в е с ь  у р о ж а й .

А  в се -та к и  р а зы щ е м , чем  ч е р в я ч к а  за м о р и т ь . П о т о м  и у ч е н и к  

т е б е  р а с т е т — м ой  п а р н и ш к а . О н  у ж е  а р и ф м е т и к у  з н а е т .  В ы р астет , 

к  т в о и м  у с л у г а м  б у д е т  1СС). И  т е п е р ь  все  с в о б о д н о е  в р ем я  н е  п о д ­

н и м а е т  го л о в ы  о т  т а б л и ц ; у м н е н ь к и й  он  у  м ен я  и п о в е д е н и я  

х о р о ш е г о , т о л ь к о  о ч е н ь  у ж  п ти ц ам и  у в л е к а е т с я . Я у ж е  тр ем  

щ егл ам  го л о в ы  с в е р н у л  и с к а за л , что  их л а с к а  с ъ е л а . Н о  он  

н аш ел  д р у г и е  за б а в ы  и о х о т н о  р и с у е т . К ром е т о г о  н ач ал  о н  у ж е  

гр е ч е с к и й  у ч и т ь , д а  и з а  л а т ы н ь  пр и н ял ся  н е п л о х о , х о т я  у ч и те л ь  

е го  сл и ш к о м  у ж  стал  с а м о д о в о л е н , не  с и д и т  н а  о д н о м  м есте. 

П р и х о д и т  и п р о с и т  д а т ь  к н и гу , а сам р а б о т а т ь  н е  ж ел а ет . 

Е с т ь  у  н е го  и д р у г о й  у ч и т е л ь , не  и з о ч е н ь  у ч е н ы х , д а  з а т о  

с т а р а т е л ь н ы й , к о т о р ы й  у ч и т  б о л ь ш е м у , чем сам  з н а е т .  О н  к аж д ы й  

п р а зд н и к  о б ы к н о в е н н о  п р и х о д и т  к  нам и д о в о л е н  всем , ч т о  ем у 

ни  д а й . Н е д а в н о  я  к у п и л  с ы н о ч к у  н е ск о л ь к о  к н и г  с к расны м и  

с т р о к а м и  107) , п о т о м у  ч т о  х о ч у , что бы  о н  о т в е д а л  н е м н о го  

п р а в а  для  в ед ен и я  д о м а ш н и х  д е л . З а н я т и е  э т о  х л е б н о е . В л и т е ­

р а т у р е  о н  у ж е  д о с т а т о ч н о  исп ачкался . Е с л и  п р а в о  е м у  н е  

п о н р а в и т с я , я е г о  к а к о м у -н и б у д ь  р ем еслу  о б у ч у : о т д а м , н а п р и ­

м ер , в  ц ы р ю л ьн и к и , в  г л а ш а т аи  или, с к а ж е м , в  с тр я п ч и е .

1#6) Т .-е. „у тебя ум  за  р азум  заш ел“. А, м. б., „во зго р ди л ся“ (??).
1СС) Б укв , „будет тебе рабом “. Вежливое самоуничиж ение (?).
i6’) Libra rubricata (вм. libros rubricatos): в ю ридических книгах абзацы  

отмечались красной краской (rttb rica ), откуда и теперь вы раж ения .р у б ­
рика“ и „красная строка*.

Сатирикон.
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Э т о  у  п е го  о д н а  с м е р т ь  отм ять  м о ж ет . К аж д ы й  д е н ь  я ем у  

т в е р ж у : „ П о м н и , п е р в ен ец : в се , ч то  у ч и ш ь , д л я  себ я  у ч и ш ь .

П о с м о тр и  на Ф и л е р о н а , с тр я п ч е го : есл и  б ы  о н  не у ч и л ся  —  

д а в н о  б ы  с г о л о д у  п о д о х  lüs) .  Н е  т а к  е щ е  д а в н о  к у л и  н а  сп и н е  

т ас к ал , т е п е р ь  п р о т и в  сам ого  Н о р б а н а  в ы тя н у т ь  м о ж ет . Н а у к а —  

э т о  к л а д , и и с к у с н ы й  ч ел о в ек  н и к о г д а  н е  п р о п а д е т “ .

X L V II. В т а к о м  р о д е  ш ла б о л т о в н я , п о к а  не в ер н у л ся  

Т р и м ал х и о н . О н  в ы те р  п о т  с л и ц а , вы м ы л в д у ш и с т о й  в о д е  р у к и  

и с к а за л  п о с л е  н е д о л г о г о  м олчания:

—  И з в и н и т е , д р у з ь я ,  но  у  м еня у ж е  н е с к о л ь к о  д н е й  н ел ад ы  

с ж е л у д к о м ,— в р ач и  тер я ю тся  (в  д о г а д к а х ) .  О б л е гч и л и  м еня г р а н а ­

т о в а я  к о р к а  и х в о й н ы е  ш иш ки  в у к с у с е . Н а д е ю с ь , т е п е р ь  м ой 

ж е л у д о к  о п я т ь  з а  у м  в о зь м е т с я . А  т о — к а к  з а б у р ч и т  у  м еня 

в ж и в о т е , п о д у м а е ш ь , б ы к  з а р е в е л . Е сл и  и и з  вас  к т о  н а д о б ­

н о с т ь  и м е ет , т а к  п у с т ь  не с те сн я ет ся . Н и к т о  и з  н а с  н е  р о д и л ся  

за п е ч а та н н ы м . Я л и ч н о  счи таю , ч то  н е т  б о л ь ш е й  м у к и , чем  

у д е р ж и в а т ь с я . Э т о г о  о д н о го  сам  Ю п и т е р  з а п р е т и т ь  н е  м о ж ет . 

Т ы  с м е е ш ь ся , Ф о р т у н а т а ?  А  к т о  м н е  н о ч ь ю  с п ат ь  н е  д а ет ?  

Н и к о м у  в это м  т р и к л и н и и  я н е  х о ч у  м еш а ть  о б л е гч а т ь с я ; 

д а  и в р а ч и  з а п р е щ а ю т  у д е р ж и в а т ь с я , а  еа ' к о м у  п о т р е б у е т с я  

ч т о -н и б у д ь  п о с е р ь е з н е е , т о  з а  д в е р ь м и  ь  г о т о в о : со су д ы , 

в о д а  и п р о ч и е  п о д р о б н о с т и . П о в е р ь т е  м не, в ет р ы  п о п а д а ю т  

в с п и н н о й  м о зг  и  п р о и з в о д я т  см я тен и е  во  всем  т е л е . Я зн ав а л  

м н о ги х , к о т о р ы е  у м е р л и  о т  то го , ч т о  не р е ш а л и сь  в э т о м  д е л е  

п р а в д у  г о в о р и т ь .
М ы  б л а го д а р и л и  е г о  за  с н и с х о д и т е л ь н о с т ь  и  л ю б е зн о с т ь  

и у с и л е н н о й  в ы п и в к о й  с та р ал и с ь  с к р ы т ь  (д у ш и в ш и й  н ас) см ех . 

Н о  мы н е  п о д о з р е в а л и , ч т о  е щ е  не п р о ш л и , к а к  г о в о р и т с я , и пол- 

п у т и  д о  в ер ш и н ы  в с е х  зд еш н и х  р о с к о ш е с т в . К о гд а  со  с т о л а , 

п о д  з в у к  м у зы к и , у б р а л и  п о с у д у , в  тр и к л и н и й  п р и в е л и  т р е х  

б е л ы х  сви н ей , в н а м о р д н и к а х  и с  к о л о к о л ь ч и к а м и  на ш ее . 

Н о м е н к л а т о р  о б ъ я в и л , ч т о  э т о — д в у х л е т к а , т р е х л е т к а  и ш е с т и л е т к а .

1(й) Б укв , „голода от губ не отгонял“.
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Я в о о б р а з и л , ч то  п р и ш л и  ф о к у с н и к и , и с в и н ь и , к а к  э т о  б ы в а е т  

в  ц и р к а х  1(39) , с т а н у т  в ы д е л ы в а ть  к а к и е -н и б у д ь  ш т у к и . Н о  Т р и ­

м ал х и о н  р а сс ея л  н е д о у м е н и е :
—  К о т о р у ю  и з  н и х  вы  х о т и т е  с ей ч ас  у в и д е т ь  н а  сто л е?  —  

с п р о с и л  о н ,— п о т о м у  .ч т о  п е т у х о в , п е н т е е в о  р а г у  17°) и п р о ч у ю  

д р е б е д е н ь  и  м у ж и к и  и з г о т о в я т ;  м о и  ж е  п о в а р а  п р и в ы к л и  ц е л о г о  

б ы к а  з а р а з  на в е р т е л е  ж а р и т ь .
Д а л е е  о н  в ел ел  п о з в а т ь  п о в а р а  и , не  о ж и д а я  н а ш е го  в ы б о р а , 

п р и к а за л  з а к о л о т ь  с ам у ю  с т а р ш у ю .
—  Т ы  и з к о т о р о й  д е к у р и и ?  171)  — п о вы си в  г о л о с , с п р о с и л  он .

—  И з  с о р о к о в о й ,— о т в е ч а л  п о в а р .

—  Т е б я  к у п и л и  или  ж е  т ы  р о д и л с я  в д о м е ?
—  Н и  т о , ни  д р у г о е ,— о т в е ч а л  п о в а р ,— я д о с т а л с я  т е б е  п о

з а в е щ а н и ю  П ан сы .
—  С м о т р и  ж е , х о р о ш о  п р и го т о в ь  е е . А  н е  т о  я теб я  

в  д е к у р и ю  в е с т о в ы х  р а зж а л у ю .
П о в а р , п о з н а в ш и й  так и м  о б р а з о м  м о гу щ е ст в о  с в о е г о  г о с п о д и н а , 

п о в е л  (сво ю ) ж е р т в у  на к у х н ю .
X L V III. Т р и г э л х и о н  ж е , л ю б е зн о  о б р а т и в ш и с ь  к  нам, 

с к а за л :
—  Е сл и  в.-: j  вам  н е  н р а в и т с я , я с к а ж у , ч т о б ы  п ер ем ен и л и ; 

п р о ш у  в ас , с д е л а й т е  е м у  ч е с т ь . П о  м ил о сти  б о г о в ,  я н и ч е го  не 

п о к у п а ю , а  в се , о т  ч е го  сл ю н к и  т е к у т , п р о и з р а с т а е т  в  о д н о м  

м о ем  п о д г о р о д н о м  п о м е с т ь е , к о т о р о г о  я  д а ж е  е щ е  и н е  в и дел . 

Г о в о р я т , о н о  г р а н и ч и т  с Т е р р а ц и н о й  и Т а р е н т о м . Т е п е р ь  я х о ч у  

с о е д и н и т ь  с в о ю  зе м л и ц у  с С и ц и л и е й , ч т о б ы , е с л и  м н е  в зд у м а е т с я  

в  А ф р и к у  п р о е х а т ь с я , в се  врем я  по сво и м  в о д ам  п л а в ат ь . 

Н о  р а с с к а ж и  нам , А гам ем н о н , к ак у ю  т а к у ю  р е ч ь  ты  с е г о д н я  

п р о и зн е с ?  Я х о т я  л и ч н о  д е л  и не в е д у , тем  н е  м е н е е  д л я

ІІМ; Ьероятно, здесь имеются в виду не цирки, а уличное предста­
вление для собравш ихся в круж ок (circulus) прохож их. (Ф).

17°) Пентей был растерзан  мэнадамн на мелкие куски , отчего рагу  
и  стало назы ваться „пентеевым блю дом“ (pen th iacum ). (Ф).

ш ) Трим алхион хочет показать, какая масса у  него рабов: они 
делятся по цехам.

7*
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д о м а ш н е г о  у п о т р е б л е н и я  к р а с н о р :ч и ю  в се  ж е  о б у ч а л с я : н е  д у м а й , 

п о ж а л у й с т а , ч т о  я п р е н е б р е г а ю  у ч е н и е м . Т е п е р ь — у  м ен я  д в е  

б и б л и о т е к и : о д н а  г р е ч е с к а я , д р у г а я  л а т и н с к а я . С к а ж и  п о э т о м у , 

есл и  л ю б и ш ь  м ен я , с у щ н о с т ь  т в о е й  р е ч и .

—  Б о г а т ы й  и  б е д н я к  б ы л и  в р а г а м и ,— н ач ал  А гам е м н о н  1Т-) .

—  Б е д н я к ?  Ч т о  э т о  т а к о е ? — (п е р е б и л  е г о  Т р и м а л х и о н ) .

—  О с т р о у м н о ,— п о х в ал и л  е г о  А гам е м н о н  и и з л о ж и л  за те м  

с о д е р ж а н и е  н е  п о м н ю  к ак о й  к о н т р о в е р с и и .

—  Е сл и  э т о  у ж е  с л у ч и л о с ь ,— т о т ч а с  ж е  за м е т и л  Т р и м а л х и о н , —  

т о  о б  э т о м  н е ч е г о  и .  с п о р и т ь . Е сл и  ж е  э т о г о  н е  б ы л о — т о г д а  

и п о д а в н о .

Э т о  и м н о г о е  д р у г о е  б ы л о  в с т р е ч е н о  в с е о б щ и м  о д о б р е н и е м .

—  Д р а ж а й ш и й  А га м е м н о н ,— п р о д о л ж а л  м е ж д у  тем  Т р и м а л ­

х и о н ,— п р о ш у  т е б я ,  р а с с к а ж и  нам  л у ч ш е  о  с т р а н с т в о в а н и я х  

У л и сса , к а к  е м у  П о л и ф е м  п а л е ц  щ и п ц а м и  в ы р в а л  173) ,  и л и  

о  д в е н а д ц а т и  п о д в и г а х  Г ер к у л е са . Я е щ е  в д е т с т в е  о б  эт о м  

ч и та л  у  Г о м е р а . А  т о  е щ е  видал  я К у м с к у ю  С и в и л л у  в б у т ы л к е . 

Д е т и  е е  с п р а ш и в а л и : Hißvl).а тI fteXsig? ( „ С и в и л л а , ч е го  ты  

х о ч е ш ь ? “ )  а о н а  в о т в е т :  cmoüaveïv 'délia („ Х о ч у  у м е р е т ь “ )  17і) .

XL X . Т р и м а л х и о н  в се  е щ е  р а з г л а г о л ь с т в о в а л , к о г д а  п о д а л и  

б л ю д о  с о г р о м н о й  с в и н ь е й , з а н я в ш е е  в е с ь  с т о л . М ы  б ы л и  п о р а ­

ж е н ы  б ы с т р о т о й  и п о к л я л и с ь , ч то  д а ж е  к у р е н к а  в  т а к о й  н е б о л ь ­

ш о й  п р о м е ж у т о к  в р я д  л и  п р и г о т о в и т ь  м о ж н о , тем  б о л е е ,  ч т о  э т а  

с в и н ь я  нам  п о к а з а л а с ь  п о  в ел и ч и н е  п р е в о с х о д и в ш е й  д а ж е  с ъ е д е н ­

н о г о  н е з а д о л г о  п е р е д  т е м  в е п р я . Н о  Т р и м а л х и о н  со  в се  

в о зр а с т а в ш и м  в н и м а н и е м  п р и см а тр и в а л ся  к  н ей :

••2) Богаты й н бедный (состоящ ие во враж де или в д р у ж б е )—обы ч­
ные герои контроверсий. Н апр ., у  Квинтилиана (D eclam . XIII) пчелы бед­
няка повадились в сад -б о гато го ; тот отравляет цветы и уби вает  пчел.
(Ф ридл. Sg  III, 392). ..................................

ш ) Н ичего подобного об Улиссе не рассказы вается . Т рим алхион 
здесь, как  и в других  м естах, обнаруж ивает .свое невеж ество.

ш ) Ф. предполагает, что это ссохш аяся от старости мумия Сивиллы , 
каковы е часто показы вались в древности. И з этого  места, однако, видно, 
что эти ф игурки  вы давали не за  мум ии, а за  ж ивы х  сивилл, заставляя 
их (путем чревовещ ания?) отвечать на вопросы.

С А Т И Р И К О Н
1 0 1

—  К ак? к а к ? — в с к р и ч а л  о н ,— с в и н ь я  н е  в ы п о т р о ш е н а ?  Ч е с т н о е  

с л о в о , н е  в ы п о т р о ш е н а !  П о з в а т ь ,  п о з в а т ь  с ю д а  п о в а р а !
К с т о л у  п о д о ш е л  о п е ч а л е н н ы й  п о в а р  и -за я в и л , ч т о  о н  за б ы л

в ы п о т р о ш и т ь  с в и н ы о .
—  К а к  э т о  т а к  з а б ы л ? — з а о р а л  Трималхион.— П о д у м а е ш ь , ч то

о н  за б ы л  п о д с ы п а т ь  п е р ц у  и л и  тм и н у ! Р а з д е в а й с я .
' Б е з '  п р о м е д л е н и я  п о в а р а  р а з д е л и , и о п  с п е ч а л ь н ы м  в и д о м  

с т а л  м е ж д у  д в у х  и с т я з а т е л е й . • В с е  с т а л и  п р о с и т ь  з а  н е го , г о в о р я .

_  Э т о  б ы в а е т . П о ж а л у й с т а , п р о с т и  е г о ;  е с л и  о н  е щ е  р а з  

с д е л а е т , н и к т о  и з  н а с  н е  с т а н е т  з а  н е г о  п р о с и т ь .
• О д и н  я  т о л ь к о  п о д д а л с я  п о р ы в у  н е у м о л и м о й  ж е с т о к о с т и

и  ш е п н у л  на у х о  А г а м е м н о н у :
. —  Э т о т  р а б , в е р о я т н о ,  б о л ь ш о й  н его д яй ! К а к  э т о  з а б ы т ь

в ы п о т р о ш и т ь  с в и н ью ?  Я б ы  н е  п р о с т и л , если  б ы  о н  д а ж е  с р ы б о іі

ч т о -н и б у д ь  п о д о б н о е  с д е л а л .
Н о  Т р и м а л х и о н  р а с с м е я л с я  и с к а за л :
—  Н у , е с л и  ты  т а к о й  б е с п а м я т н ы й , в ы ч и с т и -к а  э т у  с в и н ы о

с е й ч а с , н а  н а ш и х  г л а за х .
П о в а р  с н о в а  н а д е л  т у н и к у  и , в о о р у ж и в ш и с ь  н о ж о м , д р о ж а ­

щ ей  р у к о й  п о л о с н у л  с в и н ы о  п о  б р ю х у  к р ес т  н а к р е с т .  И  с ей ч а с  ж е  

и з  п р о р е з а ,  п о д д а в а я с ь  с в о е й  т я ж е с т и , гр а д о м  п о с ы п а л и с ь  к р о ­

в я н ы е  и  ж а р е н ы е  к о л б а с ы .
L .  В ся  ч е л я д ь  громкими р у к о п л е с к а н и я м и  п р и в е т с т в о в а л а  э т у  

ш т у к у  и е д и н о г л а с н о  в о з о п и л а :— Н а  з д о р о в ь е  Г ай ю ! 11 ) п о в а р а  

ж е  п о ч т и л и  с т а к а н ч и к о м  в и н а , а  т а к ж е  п о д н е с л и  е м у  с е р е б р я н ы й  

в е н о к  и к у б о к  н а  б л ю д е  к о р и н ф с к о й  б р о н зы . ( З а м е т и в ) ,  ч т о  А г а ­

м ем н о н  в н и м а т е л ь н о  р а с с м а т р и в а е т  э т о  б л ю д о , Т р и м а л х и о н  с к а з а л :  

—  Т о л ь к о  у  м ен я  о д н о г о  и е с т ь  н а ст о я щ а я  к о р и н ф с к а я  б р о н з а .  

Я о ж и д а л , ч т о  о н , п о  с в о е м у  о б ы к н о в е н и ю , и з  х в а с т о в с т в а  

с к а ж е т , ч т о  е м у  п р и в о з я т  с о с у д ы  п р ям о  и з  К о р и н ф а . Н о  в ы ш л о  

е щ е  л у ч ш е .

its) Рабы  почтительно назы вали  господина по предим ени, каковое 
полагалось иметь только свободны м  людям.
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—  В ы , в о зм о ж н о , сп р о си те , к ак  э го  т а к  я  оди н  владею  

к о р и н ф с к о й  б р о н зо й , —  с к азал  он . —  О ч ен ь  п р о сто : м едника,
у  к о т о р о г о  я п о к у п а ю , з о в у т  К о р и н ф о м , что  ж е  е щ е  м о ж ет  бы ть  

б о л е е  к о р и н ф с к о г о , чем  т о , что д е л ае т  К о р и н ф ?  Н о  пе ду м ай те , 

что  я — н ев еж д а  н е о б р а зо в ан н ы й : не зн аю , о т к у д а  э т а  сам ая б р о н за  
п о л у ч и л ась . К о гд а  И л и о н  бы л взят, Г ан нибал  п з ), б о л ь ш о й  п л у т  

и м о ш ен н и к , свалил  в  к у ч у  все стату и — и зо л о т ы е , и сер ебр ян ы е , 
и м ед н ы е— и к у ч у  э т у  п о д ж е г . П олучился сп л ав . Ю вели р ы  т е п е р ь  

п о л ь зу ю тся  им и д е л аю т  чаш и , ф и гу р к и  и б л ю д а . Т ак , и з м н о ­

го го  —  о д н о , и о б р а зо в а л а с ь  к о р и н ф ск ая  б р о н за  —  ни т о , ни се. 

П р о с ти те  м ен я, н о  я л и ч н о  п р ед п о ч и таю  с т е к л о . О н о , по  к р ай н о сти , 
не  п а х н е т 176) . Н о  по м н е , о н о  бы ло бы  л у ч ш е  зо л о т а , есл и  бы  не 

би л о сь : в теп е р е ш н е м  ж е  в и д е  оно, в п р о ч ем ,н и к у д а  не го д и тся  177).

L I .— О д н ак о , бы л т а к о й  с тек о л ь щ и к , к о то р ы й  сдел ал  н е б ы о - 

щ нйся  стеклян н ы й  ф и ал . О н  был д о п у щ е н  с  д а р о м  к  Ц е за р ю  
и, п о п р о си в  ф иал  о б р а т н о , пер ед  глазам и  Ц е за р я  б р о си л  его  

на м рам орн ы й  пол . Ц е з а р ь  страш н о  п е р еп у гал ся . Н о  с те к о л ь ­

щ и к  п о д н и м ает  ф и ал , п о гн у в ш и й ся  сло вн о  м ед н ая  в аза , в ы та ск и ­

вае т  и з -з а  п о я са  м о л о то к  и , п р е сп о к о й н о  и сп р ав л яет  ф и ал . 
С д ел ав  э т о , он  в о о б р а зи л , ч то  ему у ж е  п р и н ад л еж ат  все  бл ага  

Ю п и те р о в а  н еб а , в о с о б е н н о с т и , к о гд а  и м п е р а то р  сп р о си л  его :
„ З н а е т  ли  е щ е  к т о -н и б у д ь  с п о со б  и зго то вл е н и я  т ак о го  

с те к л а ? “ С т е к о л ь щ и к , в и д и те  ли , и го в о р и т , что  нет; а Ц е за р ь  

велел  е м у  о т р у б и т ь  го л о в у ; п о то м у  что , если бы  эт о  и ск у сств о  

стал о  всем  и зв е с тн о , з о л о т о  ц ен и л о сь  бы  не д о р о ж е  гр язи .

L I I .— Я т е п е р ь  б о л ь ш о й  л ю б и т е л ь  с ер еб р а . У м еня о д н и х  
в ед ер н ы х  с о с у д о в  ]78)  ш т у к  о к о л о  ста . Н а  них  в ы ч ек ан ен о , к ак

І7(і) Коринфская бронза имела особый запах. (Ф).
Марц. IX, 59. Нос вопрошает он свой, не пахнет ли бронза Коринфом.
,77) Должно ли предпочтение хрусталя бронзе тоже демонстрировать 

дурной вкус Трималхиона? Параллельных мест нет. Вероятно, безвкусие 
Трималхиона сказывается в его утилитаризме, когда он считает хруп­
кость стекла недостатком, в то время как знатоки именно ее и ценили. 
Сл. Сенека (De Benef. VII, 9). „Вижу я здесь хрустальные сосуды, кото­
рым хрупкость прибавляет цену*.

17S) Букв.: „вмещающих 1 урну“ =  13,13 литра, т.-е. около ведра.
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К ассан дра  свои х  сы н о вей  у б и в а е т ; д е тк и  м ер т в ен ь к и е — п р о сто , 

к ак  ж и в ы е , л еж ат  170) . П о то м  есть у  м еня целая  ты сяча  ж е р т ­

вен н ы х  чаш , о ставлен н ы х  м оем у  п атр о п у  М ум м ием : на н и х —  

Д е д а л  Н и о б ею  прячет в  Т р о я н ск о го  коня 173) .  И м еется  у  меня 

на б о к а л ах  и бой П е тр а и т а  с Г е р м е р о т о м г80): и все  о н и  п р е -

тя ж ел ы е . Н о  своего  пон им ан ия в  так и х  в е щ а х  я  ни  за  к ак и е

д ен ьги  не продам .
П о к а  он  все э т о  р а сск азы в ал , один и з  р а б о в  у р о н и л  чаш у.
  Ж и в о , —  кр и к н у л  Т р и м алхи он , о б е р н у в ш и сь , —  наказы вай

сам  себя , и б о  ты  р о т о зе й .
Р а б  у ж е  р ази н у л  р о т , .ч т о б ы  ум олять о  п о щ ад е , но Т р и м ал ­

х и о н  п ер еб и л  его:
—  О  чем  ты  меня п р о си ш ь?  С ловно я т е б я  т р о га ю ?  С о в ету ю  

т е б е  п о п р о си ть  сам о го  себ я  не бы ть  р о то зеем . ' /
Н а к о н е ц , у сту п ая  наш им  п росьб ам , он п р о сти л  р а б а . О с в о ­

б о ж д ен н ы й  о т  н ак азан и я  стал  о б х о д и ть  в о к р у г  с то л а .
—  В о д у  за  д в е р и , ви н о  на сто л і— кр и к н у л  (Т р и м ал х и о н ).

М ы  гр о м к о  о д о б р и л и  о стр о у м н у ю  ш утку , и п у щ е  всех  А га­
м ем н он , зн ав ш и й , к ак  н а д о  д ер ж ать  себя, ч т о б ы  у д о с то и ть ся  

п р и гл аш ен и я  и на след у ю щ и й  пи р . Д ово л ьн ы й  наш и м и  в о сх в а ­

л ен и ям и , Т р и м ал х и о н  стал  п и ть  веселей. С к о р о  о н  бы л у ж е  

в п о л -п ь я н а .
—  А ч т о , — сказал  он , —  н и кто  не п р о си т  Ф о р т у н а т у  п о п л я ­

сать?  П о в е р ь т е , л у ч ш е  нее  н и кто  кордакса  181) не с тан ц у ет .
Т у т  сам о н , под няв  р у к и  н ад  головой , п р и н ял ся  и зо б р а ж а т ь  

с и р и й с к о го  с к о м о р о х а 18-), при  чем ему п о д п ев ал а  вся челядь:

179) Он, повидимому, путает Кассандру с Медеей.
1Р0) Имя известного гладиатора Петраита встречается на старых сосу­

дах довольно часто (Фр. II, 522); может быть, и Гермерот гладиатор, но, 
вернее, что он приплетен сюда ни к селу, ни к городу или что соеди­
нение' его с Петраитом является анахронизмом (сл. 173, 179).

181) Непристойный танец.
182) Syrum histrionem. Ф.: »пантомимного плясуна Сира*. Но сам 

думает, что это мог быть сириец Номий, известный плясун. Однако странно, 
что Трималхион вздумал подражать Номию, жившему около 20 г. до 
P. X., так что Трималхион вряд ли мог его видеть.
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m ad eia , p e rim ad e ia  ls3). Я дум аю , и на с ер ед и н у  бы  он  вы брался, 

если  бы  Ф о р гу н ата  не ш еп н у ла  ему ч то -то  на у х о : до л ж н о  бы ть, 

она  сказал а , что  не п о д о б аю т  его  д о сто и н ств у  так и е  н и зк и е  
забавы . Н и ко гд а  е щ е  я не видал п о д о б н о й  нереш и тел ьн о сти ; 
он  то  боялся  Ф о р ту н аты , то  поддавался своей  п р и р о д е .

L III. О н  у ж е  совсем  х о тел  пусти ться  в пляс, к о гд а  е го  
заб ав а  бы ла п р ер в ан а  п и сц ом , возгласивш им , сл о в н о  о н  столичны е 
вед о м о сти  вы кри кивал  181).

—  В седьм ой  д ен ь  к ал ен д  секстилия 185), в пом естье  Т р и ­
м ал х и о н а, что  б л и з  К ум , р оди лось м ал ьчи ко в  тр и д ц ать , д е в о ч е к __

со р о к . С в езен о  на гум н о  модиев п ш ен и ц ы — п ятьсо т  ты сяч 
бы к о в  п р и г н а н о — п ятьсо т . В гот ж е  д ен ь  п р и б и т  на к р ес т  р а б  

М и тр и д ат  за  н еп о ч ти тел ь н о е  слово о  Гении наш его  Гая. В т о т  ж е 
ден ь  о то сл ан ы  в кассу  десять м иллионов сестер ц и й , к о то р ы х  
н е к у д а  бы ло д е ть . В т о т  ж е  дгнь в П ом п ейских  садах  бы л 
п о ж ар , начавш ий ся во  влад ен и и  Насты, бур м и стр а .

К ак?— сказал  Т р и м а л х и о н ,— д а  к о гд а  ж е  купили  для  меня 
П о м п ей ск и е  сады ? 18°)

—  В п рош лом  го д у ,— ответил  писец, —  и п о это м у  о н и  ещ е  не 
внесены  в списки.

—  Е сли  в т еч ен и е  ш ести  м есяцев, —  вспы лил Т р и м ал х и о н ,—  
я н и ч его  не зн аю  о  п о м естьях , ко то р ы е  мне п о к у п аю т, —  я р а з  
н авсегд а  за п р е щ а ю  вн о си ть  их в опись.

З а те м  бы ли п роч тен ы  р асп оряж ен и я  эд и л о в  и зав ещ ан и я  л е с ­
ничих, коим и Т р и м ал х и о н  лиш ался наследства  18Т), о д н ак о , 

с и зви нительны м и  при м ечани ям и . П о то м  —  сп и со к  е го  а р е н д а ­
то р о в ; а к т  р асто р ж ен и я  б р а к а  ночного  с то р о ж а  и в о л ь н о о т п у ­

ш ) Прип.ев., (?)'
ш ) Важнейшие римские происшествия и общеимперские постано­

вления выкрикивались на площадях и вывешивались на таблицах. (Ф).
185) 26 июля (Ф).
ш ) Или Помпеевы (?); может быть, это еще одно имение из прежде

принадлежавших его хозяину (Помпею), хотя, впрочем, в гл. LXXVI Три­
малхион хвастается, что он уже давно скупил все имения покойного Помпея.

ш ) Обычно в завещании упоминался патрон, т. что нарушение этого 
обычая было как бы лишением наследства
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щ енн ицы , к о то р ая  бы ла обли ч ен а  м уж ем  в связи  с б а н т и к о м ;  
ссы лка дом о п р ави тел я  в Б айи ш ); п р и вл ечен и е  к о тветствен н о сти  

к азн ач ея  и р еш ен и е  тяж б ы  д в у х  спал ьн и ко в .
М еж ду  тем  в тр и к л и н и й  явились ф о к у с н и к и : к ак о й -то  н ел е ­

пейш ий болван  поставил  на себя  л естн и ц у  и велел  м альчику  
л езть  по ступеням  и на сам ом  верху  тан ц о в ат ь ; по то м  заставлял  

е го  пры гать ч ер ез огн ен н ы е  кр у ги  и д е р ж ат ь  зу б ам и  у р н у . О дин  
л и ш ь Т рим алхи он  во сх и щ ал ся  этим и ш тукам и , со ж ал ея  т о л ь к о , 
что  э т о  искусство  н еб л аго д ар н о е . Т олько  д в а  в и д а  зр е л и щ  он 

см о тр и т  с удово л ьстви ем : ф о ку сн и ко в  и т р у б а ч е й . В се ж е

о с т а л ь н о е — ж и во тн ы е , м у зы к а — просто  чепуха.
—  Я (к а к -т о ) ,— го во р и л  о н ,— труп п у  к о м ед и а н то в  189) купил , 

застави л  их разы гр ы вать  мне ателланы  1П0) и п р и к азал  начальни ку  

х о р а  петь по-латы ни .
L IV . П ри  эти х  сл о вах  Гайя м ал ьчи ш к а-ф о ку сн и к  свалился 

( с  л естницы  прям о) на Т рим алхи она. П однялся гр о м к и й  вопль: 

о р али  и вся челядь , и гости . Н е  потому, ч то б ы  о б есп о к о и л и сь  
у ч астью  эт о го  п ар ш и во го  чел овека . К аж ды й и з  н ас  бы л бы  

оч ен ь  р ад , если  б  о н  слом ал с еб е  ш ею , но все  п ер еп у гал и сь  
не зак о н чи л о сь  бы  наш е в еселье  несчастней , и н е  п р и ш л о с ь 'б ы  
нам оп л аки вать  ч у ж о го  м ертвец а. М еж ду  тем  Т р и м ал х и о н , 
испуская  тяж ел ы е  стоны , бесп о м о щ н о  склонился иа р у к и , словн о  

и впрям ь его  с ер ь езн о  ранили . С о  всех с т о р о н  к  нем у  б р о с и ­
л ись врачи , а в п ер ед и  всех  Ф ортуната, р асп у сти в  волосы , 

с к у б к о м  в р у к е  и при читая , что  несчастнее и .ж а л ч е е  ее  нет 
на зем л е  ж ен щ и н ы . Н анесш ий  ж е рану  м ал ьчи ш ка  при падал  

к  ногам  то  о д н о го , то  д р у г о го  из нас, ум оляя о  п о щ ад е . М н е

18S) Большой курорт в Кампании, куда съезж алось высш ее римское 
общество. Здесь речь идет о каком-нибудь поместье Трималхиона около 
Бай.

,8°) Comoedi—речь явно идет об актерах, разы гры вавш их старо-атти­
ческие комедии (в стиле Аристофана) по-гречески. Римская комедия (по 
образцу ново-аттической), так назыв. palliata, хора не знала.

1В0) Ателланы —  вид простонародной комедии, заимствованной римля­
нами у  осков. Ателлана отличается буффонадным характером ■ и тради­
ционными персонажами, в роде итальянской com m edia del arte.
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бы ло не по себ е , т а к  к ак  я п о д о зр ев ал , что  п о д  этим  несчастны м  
случаем  кры лся к ак о й -н и б у д ь  дур ац ки й  сю р п р и з. У меня и з  головы  

не испарилась и стори я с п о варом  и н ев ы п о тр о ш ен н о й  сви ньей . 
П о это м у  я принялся вни м ател ьн о  осм атривать стены  тр и кл и н и я , 
ож и дая , что в о т-в о т  вы й дет  о тту д а  к ак о е -н и б у д ь  н о в о е  ч у ч ел о ; 
и о со б ен н о сти , к о гд а  стали  би чевать р аб а  з а  то , что  он  о б вязал  

р ан ен у ю  р у к у  х о зя и н а  б е л о й , а не к р асн о й  ш ер стью . М ог 

п о д о зр ен и е  с к о р о  о п р а в д а л о с ь : вы ш ло о т  Т р и м ал х и о н а  р еш ен и е—  
м альчиш ку  о тп у сти ть  на во л ю , дабы  н и кто  не осм елился у т в е р ­

ж д ать , что  р а б  р анил  сто л ь  вели кого  м уж а.
L V . Мы о д о б р и л и  его  поступ ок; п о  это м у  п о в о д у  з а ш е л  

у  нас р а зго в о р  о  том , к а к  и гр ает  случай ж и зн ь ю  ч ел о век а .
—  С то й те , -  сказал  Т р и м ал х и о н ,— нел ьзя , чтобы  т ак о е  со б ы ти е  

ие бы ло у в ек о в е ч е н о . С ей ч ас  же п о тр еб о вал  себе, табл и чки  

и, не р азд у м ы вая  д о л го , п р о ч ел  нам следу ю щ ее:

Т о , чего  и не ж д е ш ь , и н о гд а  наступает  внезап н о ,
И б о  все  наш и дел а  в ер ш и т  своевольно  ф о р ту н а .
В о т  почем у  наливай , м ал ьчи к , нам в к у б к и  Ф алерн  ш ).

З а  р а зб о р о м  эп и грам м ы , р а зго в о р  п ер еш ел  на п о эзи ю  

в о о б щ е , и , после д о л ги х  прений , пальму п ер вен ства  при суди ли  

М о п су  Ф р ак и й ск о м у  1Ю).
—  С каж и  мне, у ч и т е л ь ,— сказал  Т р и м ал х и о н ,— какая  р а зн и ц а  

п о -тв о ем у  м еж д у  Ц и ц ер о н о м  и П уб лп лием  1!)3) . П о -м о ем у — один 
к р ас н о р е ч и в е е , д р у г о й — д о б р о д е те л ь н е е . Ч то м ож ет бы ть л у ч ш е  

это го ?

191) Сл. XXXIV. Стихи попорчены и представляют разрушенную 
строфу из 2 гексаметров и одного пентаметра. (Бюх.).

іэ-') Der grosse Dichter Mopsus aus Thracien gehört wohl in eine Reihe 
mit dem Eroberer Trojas Hannibal. (Ф).

ш ) Публилпй Сирией, знаменитый мимогрзф времен Юлия Цезаря, 
родом из Антиохии. От комедий его сохранилось только 2 заглавия. Но 
изречения его были соединены в сборник, и часть их дошла до нас. Они 
были, как кажется, весьма популярны.—В нижеследующем стихотворении 
Петроний старается, видимо, подражать стилю Публилня, судя по ямбу, 
его драматическим произведениям.
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1 Разрушит скоро роскошь степы римские... іаІ) 
Павлин пасется в клетке для пиров твоих,
Весь в золотистой вавилонской вышивке,
А с ним каплун и куры нумидийскне 195).

5 И цапля, гостья милая заморская,
Пиэты жрица, стройная танцовщица,
Знак знойных дней и злой зимы изгнанница ,ofi) 
В котле обжоры ныне вьет гнездо свое.
Зачем вам дорог жемчуг, бисер Индии?

10 Иль чтоб жена в жемчужном ожерелий 197)
К чужому ложу шла распутной поступыо?
К чему смарагд зеленый, дорогой хрусталь,
Иль Кархедоиа ш ) камни огнецветные?
Ужели честность светится в карбункулах?

15 Зачем жене, одетой в ветры тканые,
При всех быть голой в полотняном облачке? 199)

юг) в  тексте: .стены Марсовы“,—так называются римские стены
потому, что построены сыном Марса, Ромулом,— Кому метонимия дороже 
аллитерации, может подставить более близки!! перевод:

Рот роскоши (luxuriae rictu) разрушит степы Марсовы (Martis шаг-
cent moenia).

J'J5) Нумидийские кусы — цесарки.
idg) Ciconia pietatieuitrix т.-е. аист, жрец (почитатель) П иэіы ^ богини 

Біагочестия. На монетах М. Антония (И  г. до P. X.) Пиэта нзооражена 
с аистом (Ф), как Зевс с орлом.—Мы поставили .цапля“, чтобы сохранить 
нежный женственный образ милой гостьи (grata hospita) и .строііио- 
ногой танцовщицы* (gracilipes crotalistria); кому это не любо, может 
читать так (почти буквально):

И даже аист, милый чужестранный гость. Ciconia еііаш, grata pere-

^  Танцовщик стройноногий, Благочестья жрец, Pietatieuitrix gracilipes

crotahsj^. изгнашшк  ̂ провозвестник теплых дней. Avis exul iiiemis,
titulus tepidi temporis. . .

197) Букв.: Иль чтоб матрона шла в морском нагруднике (phaleris

ре1а?98)')'может быть, лучше так. .И ль огоньки камней, что Кархедон дает“ 
(ipnes lapideos). Кархедон — настоящее, семитическое имя Карфагена. 
Плиний (N. h. XXXVII, 92, нит. Ф.): .Первенство принадлежит карбун­
кулам, названным так из-за сходства с горящими угольями (букв, огонь­
ками). Есть два сорта: индийские и гарамантийские, каковые называются 
также кархедонекпми из-за богатства Великого Карфагена..

19!І) Д.-Г. цитирует из Сенеки (De Benef. VII, І^): „Вижу я шелковые 
одежды, если их можно назвать одеждами, в которых нет ничего, чем 
бы можно было прикрыть тело и (защитить) стыдливость: надев их, жен-
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L V I. —  À  ч ь е , п о -в а ш е м у ,— п р о д о лж ал  о н ,— сам ое тр у д н о е  
зан я ти е , посл е  л и т ер а ту р ы ?  П о -м о е м у , л екар я  и м енялы . 
Л ек а р ь  зн ае т , что  в н у т р е  у  л ю д и ш ек  н аходится  и когд а  
б у д е т  пр іступ л и х о р а д к и . Я, впр о ч ем , их т е р п е т ь  не м о гу ,—  

бо л ьн о  часто  о н и  мне ан и со в у ю  во д у  п р о п и сы ваю т. М еняла  ж е  

с к в о зь  с е р е б р о  м ед ь  200)  ви д и т . А  и з  твар ей  б ессловесн ы х  
т р у д о л ю б и в е е  всех  бы ки  д а  овцы : бы ки, ибо п о  и х  м илости  мы 
х л еб  ж у ем , овц ы , п о т о м у  что  их ш ер с ть  д е л а е г  нас ф р ан там и . 

И — о, н е д о с то й н о е  зл о д е й с тв о ! И ной н о си т  т у н и к у , а ест  о в ц у . 

П чел  ж е  я с ч и т а ю . ж и во тн ы м и  п р о сто  б о ж ествен н ы м и , и б о  они  
плю ю тся м едом ; х о тя  и гово р ят , что  они  его  п р и н о ся т  о т  

сам ого  Ю п и тер а ; если  ж е  они  иной р а з  и ж ал ят— то  ведь, где 
с л ад к о , там  и к исло  201) .

Т р и м ал х и о н  со б и р ал ся  п о д вер гн у ть  р а зб о р у  ещ е и п р о ф есси ю  
ф и л о с о ф а , но в э т о  врем я стали о б н о си т ь  ж р еб и и  в  к у б к е , 
а р аб , п ри ставлен н ы й  к  э т о м у  делу , вы кл и кал  вы игры ш и 20-).

—  С в и н ск о е  с ер е б р о !  Т у т  п ри несли  о к о р о к , на к о то р о м  
сто ял и  (с ер е б р я н ы е ) у к су с н и ц ы .

—  П о д у ш к а!— п р и н есл и  петлю  для уд у ш ен и я .
— М орской  м о р ж  и к о л к и е  слова!— бы ли дан ы  м орс и к о р ж  

и ко л  со  сли вой .

—  П о р ей  и п ер си к и !— вы игравш и й  получил  кн у т  (ч т о б  п о р о ть) 
и н о ж  (ч то б  п е р е с е к а т ь ) .

шина вряд ли чистосердечно может поклясться, что она не обнажена. 
Они приобретаются за огромные суммы у малоизвестных народов, 
чтобы наши матроны не показывали своим любовникам в опочивальне
больше, чем они открывают прохожим на улице“. —Варрон: „стеклянные
одежды“. • • ■ :

200) Плиний (Nat. hist. XXXIII, 132, цит. Ф.): „Триумвир Антоний при­
мешивал к динариям (червонцам) железо, в фальшивую монету приме­
шивают медь. Оттуда пошло искусство испытания червонцев".

201) Т.-е. „в бочке меда ложка дегтя“.
202) Тут начинается ряд безвкуснейших каламбуров, основанных то

на метафорических выражениях (мухоловка — мед), то на весьма прими­
тивной аноминации (passer: uva passa). Мы подражаем этой пошлой игре
слов, при чем охотнее изменяем смысл слов, стоящих на записке, чем тех,
которые обозначают дар, ибо последние могут (что, впрочем, малове­
роятно) иметь значение реалий.
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—  С у х ар и  и м у х о л о в ка !— изю м и атти ч еск и й  мед.
—  З асто л ьн ая  и вы х о дн ая  о д еж д а!— п и р о ж о к  и д о щ еч к и  

(носим ы е с со б о й  на у л и ц е).
—  С о б ач ье  и н о ж н о е!— бы ли даны з а я ц  и сандалия.
—  М ы ш ление и с л а д к о е  п о сл ан и е!— м ы ш ь с (ленивы м ) сурком  

и п у ч о к  свеклы .
Д о л го  мы х о х о тал и . Б ы ло  ещ е  ш тук  6 0 0  в то м  ж е  р о д е , но 

я их не запом нил.
L V II. Т а к  к ак  А ски л т, в н ео бу зд ан н о й  в ес е л о с ти , хохоча  

д о  сл ез  и разм ахи вая р у к ам и , издевался н ад о  всем , то  со о тп у  
щ ен н и к  Т р им алхи она, т о т  сам ы й, что в о зл е ж а л  вы ш е меня, 

о б о зл и л ся  и заго во р и л : .
—  Ч его  см ееш ься, о вц а?  Н е  нравится, ви дн о , т е б е  р о ск о ш ь  

н аш его  х о зяи н а?  В идно, ты  п ри вы к  ж ить б о га ч е  и п и р о вать  

слащ е? Д а  п ом ож ет мне Т у т е л а .208) этого  дом а! Е сли  бы  я воз 
леж ал  рядом  с ним, у ж  я бы  заткнул  ем у  б л ея л к у . Х орош  
ф р у к т — е щ е  см еет и зд ев ать ся  н ад .д р у ги м и ! А х ты , ки к и м о р а , без 

дом овы ик 20і), со бствен н о й  м очи  не стоящ ий! О д ним  словом , если 
я его  к р у го м  о б о . . . - 205) о н  не б у д ет  зн ать, к у д а  ем у  деваться . 
П р а в о , м еня не л егк о  р а сс ер д и ть , но в м ягком  м ясе черви  з а в о ­

дятся . С м еется! Е сть  чем у  см еяться !. П о д у м аеш ь , е го  о тец  
не р о д и л ,, а  купил  во  чреве  м атер и  н а в е с  с ер е б р а . Ты — рим ский 
всадник? Н у , т а к  я — царски й  сы н . (Ты, п о ж ал у й , сп р о си ш ь:)

„ П о ч е м у  ж е  ты  стал  р а б о м ? “ —  П отом у  что  сам  д о б р о ­

вол ьн о  за к р еп о сти л ся , п р едп о ч и тая  со врем енем  бы ть рим- 
с  ким  гр аж дан и н о м , чем вечны м данником a0ß) . А . теп ер ь  я 
т а к  ж и ву , что  н и кто  м еня не засм еет. Ч ел о век о м  стал, к ак  
в с е  лю ди . С  о тк р ы т о й  го л о в о й  хожу. Н и ко м у  м едного  асса

; ------— :—г  f
203) Тутела — .Покровительство' — одна из персонифицированных

- абстракций римской религии. ■*
204)' Larifuga (бежавший от собственных ларов, от домашнего очага)— 

бродяга. Noctiunus—м. б. в связи с nocturnae гл. LX1II („ведьмы“, «обо­
ротни“)-ки ким ора А, м. б., просто „жулик“ (сл. 37).

2°5) Колдовской прием—сл. LXII, 211. Но почему этот прием должен 
быть применен к Аскилту? М. б. в связи с nocturnus (см. 204) (?).

2™) Сл. 151.
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не д о л ж ен , п о д  су д о м  н и ко гд а  пе бы вал. Н и к т о  м не на 

ф о р у м е  не ск а ж ет : „ О т д а й , что д о л ж е н !“ З ем ли ц ы  к у п и л
и д е н ь ж а т  н ак о п и л , д в а д ц а т ь  р т о в  к о рм лю , не считая со бак и . 

С о ж и т ел ьн и ц у  20‘) свою  вы куп ил , чтобы  н и кто  у  н ее  з а  п а зу х о й  

р у к  не вы ти рал . З а  сво й  вы куп  я ты ся ч у  д и н ар и ев  зап л ати л . 

С еви р о м  м еня д а р о м  сдел ал и  20Н). Коли п о м р у , т а к  в г р о б у , • 
н адею сь , м не к р ас н е ть  б у д е т  не о т  чего . И ли  ты  ч е л о в ек  сто л ь  

за н я т о й , ч то  т е б е  н е к о гд а  на себя  о гл я н у ть ся ?  Н а  д р у го м  
в о ш ь ви ди ш ь, на с е б е  к лопа  не ви ди ш ь?  О д н о м у  т е б е  мы 

каж ем ся см еш ны м и. В о т  твой у ч и тел ь , п о ч тен н ы й  человек! 

Е м у  мы нравим ся. А х  ты , м ол о ко со с , ни „ б е “ ни „ м е “ ни в  чем 

не см ы слящ ий , ах  ты  с о с у д  скуд ельны й , ах  ты  р ем ен ь  м очены й! 20!)) 
„М ягче, н о  не л у ч ш е “ ! Т ы  богач е  м еня? Т ак  за в тр а к ай  д в аж д ы  

в д ен ь , д в а ж д ы  обедай ! М не д о б р о е  имя д о р о ж е  к л ад а . О дним  

словом , н и к о м у  н е  п р и ш л о сь  мне т р и  р а за  н ап о м н и ть  о  д о л ге . 

С о р о к  л ет  я бы л р а б о м , но ни кто  не м ог у зн а т ь , р а б  я или 
с во б о д н ы й . Д л и н н о в о л о сы м  м альчиком  п ри бы л  я сю да: т о гд а  

б а зи л и к а  ещ е  не бы ла п о с тр о е н а . О д н ак о  я  стар ал ся  во  всем 
у г о ж д а т ь  х о зя и н у , ч е л о в е к у  п о ч тен н о м у  и у в аж аем о м у , чей 

н о го ть  стоил  д о р о ж е , чем  ты  весь. Б ы ли  в д о м е  т а к и е  лю ди , 
что  м не х о тел и  то  т у т , то  там  н о ж к у  п о д став и ть . Н о — сп аси б о  

гени ю  м о его  го сп о д и н а! —  я вы ш ел с у х  и з  воды . В о т  это  

н асто я щ ая  н агр ад а  з а  п о б ед у ! А  р о д и ть ся  сво б о д н ы м  т а к  ж е  
л егк о , к а к  с к а за ть : „ П о й д и  с ю д а “ . Н у , чего  ты  на м еня у с т а ­
вился, к а к  к о за  на г о р о х ?  210)

L V III. П о сл е  эт о й  р е ч и  Г итон, стоявш и й  в н о гах  е го , 

р а зр а зи л с я  д а в н о  д у ш и в ш и м  его  неприличны м  см ехом ; гнев

20') „Сожительницу“ (contubernalis):- брак (connubium) существовал 
только для свободных.

208) (См. в. 76) Не только за севират, но и за занятие всякой выбор­
ной должности избранный платил вступительный взнос. Освобождение 
от этого взноса считалось за честь. От взноса освобождались или люди, 
которые сами были дороже денег, или такие, от которых ожидали благо­
творительности, во много раз превышавшей взнос.

209) Относительно этого выражения см. н. 464.
21°) Т.-е. „как бык на новые ворота* или „как баран в аптеку*.
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пр о ти в н и к а  А скилта, зам ети вш его  это , о б р у ш и л с я  т е п е р ь  на 

м альчика:
—  И  ты  т о ж е  го го ч е ш ь , во л осатая  л у к о в и ц а?  П о д у м ае ш ь , с а т у р ­

налии! Ч то  у  нас д е к а б р ь  м есяц  сейчас, я т е б я  сп р аш и в аю ?  К огда  

ты  д в а д е с я т и н у  зап л ати л  2И)? Ч то  ты делаеш ь, в и сел ьн и к , во р о н и й  

корм ! Р а зр а зи  гнев  Ю п и те р а  и т еб я , и т о го , к т о  не у м ее т  т е б я  
ун ять! П у сть  я х л еб о м  сы т не б у д у , если  я не сд ер ж и в аю сь  

т о л ь к о  р ади  м о его  с о о т п у щ е н н и к а  (Т р и м ал х и о н а), а  то  бы  я 

т е б е  сей ч ас  всы пал. В сем  нам зд ес ь  х о р о ш о , к р о м е  п у сто м ел ь , 

что  т е б я  п р и стр у н и ть  не м о гу т . П оистине, к а к о в  х о зя и н , т а к о в , 
и слу га . Я едва  сд ер ж и в аю сь , потом у я ч е л о в е к  вспы льчивы й 

•и, к ак  р а зо й д у с ь  —  м атер и  р о д н о й  в грош  не п о став л ю . Н у , все 

р авн о , я теб я  ещ е  п о в стр еч аю , мы ш ь, с м о р ч ек  этаки й ! П у с ть  я 

не р а с т у  ни в зад , ни в п е р е д  212) ,  если я не с в е р н у  т в о е г о  го сп о ­

д и н а  в р у то вы й  листи к! И т еб е , ей -ей , пощ ад ы  н е  б у д ет! З о в и  
х о т ь  сам ого  Ю п и тер а  О ли м п и й ского! Уж я п о з а б о ч у с ь  о б  этом . 

Н е  п о м о гу т  т е б е  ни  к у д р я ш к и  твои гр о ш о в ы е , ни  го сп о д и н  

д в у х к о п ееч н ы й . П о п ад и сь  т о л ь к о  мне на з у б о к . И ли  я себя 
н е  зн аю , или ты  п о т ер я е ш ь  о х о т у  насм ехаться, х о т ь . б у д ь  у  теб я  

зо л о т ая  б о р о д а  213). У ж  я постараю сь , что бы  А ф и н а  п о р ази л а  

и  т еб я , и т о го , к то  сдел ал  т е б я  таким  нахалом  214) .
Я н е  учи лся  ни гео м етр и и , ни кр и ти к е , в о о б щ е  н и как о й  

ч еп у х е , н о  ум ею  чи тать  н адп и си  215) и вы чи сл ять  пр о ц ен ты  

в д е н ь га х  и в весе. С л о во м , устроим -ка  п р и м е р н о е  со стязан и е : 
В ы ходи! С тавл ю  заклад! У ви д и ш ь, что т в о й  о т е ц  д а р о м  т р а ­

ти л ся , х о тя  бы  ты  и р и т о р и к у  д а ж е  п р евзо ш ел . Н у -к а! кто  к о го ?  

„ Д а л е к о  и д у , ш и р о к о  и д у . У гадай , кто я “ . И  е щ е  скачеу: „ К то

ш ) Двадцатая часть выкупных денег, которую отпускаемый на волю
раб вносит в казну. Гермерот принимает Гитона за раба Аскилта. 
Сл. 242.

ш ) Т.-е. „чтоб мне ни дна, ни покрышки“.
2IS) С золотой бородой изображался Юпитер.
214) Текст испорчен (непонятное слово: deurode). Затем, по спра­

ведливому мнению Ф., пропуск. Дальнейшие слова опять обращены 
к Аскилту.

*ls) .Знаю  буквы на камнях“ , как у  нас: „умею читать по-печатному” .

"«и*-
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б еж и т , а с м еста не д в и гается ?  К то р а стет  и все  мень 
вится? „К то?  Н е зн ае ш ь ?  С уети ш ься?  м ечеш ься , слое 

в ночном  го р ш к е?  П о э то м у  или молчи, или не смеР 

над  поч тен н ы м и  л ю дьм и , к о то р ы е  теб я  и за  ч е л о в ек а -то  і.ѵ, п и ­
т аю т  210) .  И ли , д у м аеш ь, я о ч ен ь  см отрю  на тво и  ж ел ты е  ко л еч к и , 

к о то р ы е  ты  у  п о д р у ж к и  стащ и л ?  Д а  п о м о ж ет  м не О к к у п о н  217)! 

П ойдем  на ф о р у м  и н а ч н :м  ден ьги  за н и м а ть . У ви д и ш ь, как  вели ко  
д о в е р и е  к  м оем у  ж ел е зн о м у  ко л ьц у . Д а , х о р о ш  ты , лисица 

нам окш ая! П у сть  у  м еня не б у д ет  бар ы ш а  и п у сть  я не у м р у  

т а к , чтобы  л ю д и  клялись м оей кончиной , если я не б у д у  п р есл е­
д о в а ть  т е б я  д о  п о с л ед н ей  край ности  218) . Х о р о ш а  ш ту ч к а  и то т , 

к то  т е б я  учил! О б е зь я н а , а не учитель! М ы (д р у го м у ) у чи л и сь . 
Н аш  у ч и тел ь  го во р и л  бы вало : „В се  у  вас  в п о р яд ке?  М арш  

по дом ам ; д а  см о тр и те , п о  сторонам  не глазей те! С м о тр и те , 

с тар ш и х  не о с у ж д а й т е “ . А  теп ер ь  —  чеп у х а  одна! Н и к то  гр о ш а 

не стоит! Я, каким  ты  м еня видиш ь, всегд а  б у д у  б о го в  б л а го ­

д а р и т ь  за  свою  науку .
L IX . (Т о л ь к о  ч то ) А скилт со бр ал ся  в о зр а зи т ь  на эти 

н ап ад к и , к ак  Т р и м ал х и о н , восхи щ енны й к р асн о р ечи ем  сво его  

с о о тп у щ ен н и к а , с к а за л :,
—  Б р о с ь т е  вы  ссо р и ться ; лучш е по х о р о ш ем у ; а ты , Герме- 

р о т , и зви н и  ю н о ш у : у  н его  м олодая к р о в ь  кипи т. Ты  ж е  долж ен  
б ы ть  б л аго р азу м н ее . В т а к и х , делах  п о б е ж д а е т  у сту п и в ш и й . В едь 
и ты  (н е б о с ь ), к о гд а  бы л м оло ден ьки м  петуш ком  —  к о - к о - к о !  —  

не м ог у д е р ж а т ь  с ер д ц а . Л у ч ш е  б у д ет , если мы все снова  р а зв е ­

селим ся, д а  го м ери стам и  по забави м ся  - 19).
В э т о  врем я, зв о н к о  у д а р я я  копьям и о  щ иты , во ш л а  о дн а  

п арти я . Т р и м ал х и о н  в згр о м о зд и л с я  на п о д у ш к и  и, п о к а  гоме-

216) Букв.: „которые не знают, родился ли ты на свет“.
211)  От оссиро—захватывать. Да поможет мне св. Захват. Обычная 

в римской религии персонификация абстракций. •
218) Букв.: Пусть я имею такие барыши и так достойно умру, чтобы 

люди клялись моей кончиной (т.-е. говорили: „Чтоб мне умереть смертью 
Гермерота"), как я буду тебя преследовать с вывороченной тогой 
(во время уголовного процесса обвинитель выворачивал тогу).

219) Гомеристы—актеры, представляющие, сцены из Илиады и Одиссеи.

с  л т  и і 1 1 3

р исты  по сво ем у  наглом у о б ы к н о в е н и ю , гр еч ески е
стихи ' пев чи тал  л ати н ски й  тек ст .

—  ч то  они  и зо б р а ж а ю т? — сп р о си л  о н , когд а  
наступ:

—  цва б р а т а — Д и о м ед  и Г ан им ед— с сестрою

Еленой по х и ти л  е е  и при нес  в ж ер т в у  Д и а н е  лан ь 221 ).
Т а к т е  мер о  в о й н е  тр о ян ц ев  с п ар ен ти й ц ам и  222).

К ак  и 'ам ем н о н  п о б еди л , и д о ч к у  сво ю  И ф и ген и ю
вы дал  dt э т о го  А якс пом еш ался, к ак  вам  сейчас
покаж

Т р ічил, а гом еристы  в д р у г  зав о п и л и  во  все

г о р л о  на сер еб р я н о м  блю де, весом  в 2 0 0  ф у н то в ,

бы л e 1 т е л е н о к  со  ш лемом на го ло в е . З а  ним  сл е ­
д о в ал  іруя о бн аж ен н ы м  мечом, и, и зо б р а ж а я  сум а-
с ш е д к іо ,..,  .... ш к у  р а зр у б и л  на части тел ен к а  и р а зн е с  к у ск и
изум ленны м  гостям .

L X . М ы не у сп ел и  н ал ю б о ваться  на э т у  и зящ н у ю  затею , 

к ак  в д р у г  п о т о л о к  за тр е щ а л  с таким  гр о х о то м , что  за тр я с л и с ь  
стены  три к л и н и я . Я вско ч и л , и спугавш ись , что  в о т -в о т  с п о то л ка  

свалится  к ак о й -н и б у д ь  ф о к у с н и к ; остальны е го сти , не  м ен ее 
у д и вл ен н ы е , подняли  го ло в ы , о ж и д ая , что н о в о го  в о зв е с т я т  нам 

н еб еса . П о т о л о к  р а зв е р зс я , и огромны й о б р у ч , д о л ж н о  бы ть 
со д р ан н ы й  с б о л ь ш о й  б о ч к и , п о  к р у гу  к о то р о го  висели  зо л о т ы е  

вен ки  и бан о ч ки  с м астям и, начал  м едленно о п у ск аться  и з о т в е р ­
стия . П осл е  т о го  к ак  нас п р о с и л и  принять э т о  в д ар , мы в згл я ­
нули на стол.

Там  у ж е  о ч у ти л о сь  б л ю д о  с пирожным;- п о ср ед и  его  н а х о ­
ди лся П р и ап  и з  т ес та , д е р ж ащ и й , п о  обы чаю , к о р зи н у  с я бл о к ам и ,

22") „Наглое обыкновение*. Вероятно, они искажали Гомера.
î21) На самом деле: Диомед, сын Тндея, один из греческих героев 

Троянской войны; Ганимед, сын царя Троя, похищенный Зевсом  отрок. 
Агамемнон принес в ж ертву Диане свою дочь Ифигению, которую 
богиня подменила ланью. Сл. 74.

329) Парентнй — город в Истрии (Ф ). Почему Трималхиону вздума­
лось приплести парентийцев к своему вздору— неизвестно.

Сатириком. ’ 8
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ви н о гр ад о м  и други м и  п лодам и . Ж ад н о  накинулись мы на плоды , 
но > ж е новая за б а в а  уси л и л а  веселие. И б о  и з всех г .лодов, и з всех 
п и рож н ы х при  м алейш ем  наж им е забили  ф он тан ы  ш аф р ан а , п р о ­

тивны е стр у и  к о т о р о г о  по п адал и  нам прям о в р о т . П о л агая ,1 что  
бл ю д о , о к р о п л е н н о е  со ко м  это го  у п о тр еб л я ю щ его ся  л и ш ь при 
р ел и ги о зн ы х  ц ер ем о н и ях  растен и я , до л ж н о  бы ть свящ енны м , мы 

встали  и гр о м к о  во ск л и к н у ли : 4
—  Д а  зд р ав с тв у е т  б о ж ественн ы й  А вгуст, о т е ц  отечества!
К о гда  ж е  и посл е  эт о й  здравиц ы  м ногие стали  х ватать  плоды ,

то и мы набрали  и х  полны е сал ф етки . О со б ен н о  (старался) 
я, по то м у  что  н и как о й  д а р  не казался мне д остаточн ы м , чтобы  

нап олн и ть  п азу х у  Г итона.
В эт о  время во ш л и  тр и  м альчика в белы х  подпоясанн ы х  

ту н и к ах ; д в о е  п остави ли  на стол  Л ар о в  -2а) с ш арикам и  на ш ее; 

т р ет и й  ж е  с к у б к о м  вина о б о ш ел  весь стол , восклиц ая:

—  Д а  б у д е т  н ад  вам и м илость богов!
(Т рим алхион ) сказал , что  их зо в у т  Д о б ы ч н и ко м , С частливчиком  

и Н аж и в щ и к о м  -2І). В эт о  ж е  время и з р у к  в р у к и  передавали  

п о р т р е т  Т р им алхи она, о ч ен ь  похож ий; все  е го  ц еловали , и мы 

не посм ели о тказаться .
L X I. П осл е  в заи м н ы х , пож еланий  д о б р о го  зд о р о вь я  и х о р о ­

ш его  р асп о л о ж ен и я , Т рим алхи он  по см о тр ел  на Н и кер о та  

и сказал:
—  Ты  о б ы к н о в ен н о  бы вал  в б о л е е  веселом  н астроении  

на п и ру ; не зн аю , по ч ем у  ты  сегодня сидиш ь и не пикнеш ь? 
П р о ш у  т е б я , сделай  м не у д о в о л ьстви е , расскаж и , что  с  т о б о й  

п р и кл ю ч и л о сь?
—  П у с ть  м и н ует  м еня всякая удача , —  отвечал  троиуты П  

л ю б е зн о с ть ю  д р у г а  Н и к е р о т , —  если я не еж ем и н у тн о  радую сь, 
видя т е б я  в  д о б р о м  р асп о л о ж ен и и . П о это м у  пусть б у д ет  весело ,

«з) Обычно ларов—два. (См. в. 73). Здесь третья фигура, вероятно, 
изображает гения Трималхиона. (Ф).

**) Эти имена Трималхион дал им для того, чтобы обозначить 
характер своего благополучия, сл. 248.
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х о ть  я  и п о б аи ваю сь эти х  учены х  м уж ей: е щ е  засм ею т. В п р о ­

чем, все равн о  р асск аж у ; пусть х о х о ч у т : меня о т  смеха

н е  у б у д е т . Д а  к то м у  ж е  л у ч ш е  заставить см еяться , чем бы ть 
вы смеянны м.

„ Э ти  и зр ек ш и  с л о в а “ 22°), он  рассказал  след у ю щ ее:

—  К огда  я бы л е щ е  р аб о м , жили мы в у зк о м , м аленьком  
п е р еу л о ч к е . Т еп ер ь  это  до м  Гавиллы: там , по п о п у ш ен и ю  

б о г о в , влю бился я в ж ен у  тр ак ти р щ и ка  Т ер ен ти я ; вы , н аверн ое, 
зн а е те  ее . М елисса Т арентинка! П релестн ей ш ая пы ш ка! Н о  я, 
е й  б о гу , л ю би л  ее  не и з похоти , не для  заб ав ы  —  а  за  ее  
ч у д н ы е  к ач ества . Ч его бы  я  у  ней ни п оп роси л  —  о т к а зу  нет 

З а р а б о т а е т  а с с — пол о ви н у  м не. Я отдавал ей в се  на со х р ан ен и е  
и ни  р а зу  не бы л о бм ан ут . Е е  сож итель п р естави л ся  в д е р ев н е . 
П о то м у  я и так  и сяк, и дум ал  и гадал 2-°о), к ак  бы  п о п асть  
к  ней. И б о  в н у ж де  п о зн аеш ь  др у га.

LX II. Н а  м ое  счастье, х о зяи н  но к ак и м -т о  делам  у ех ал  
в  К ап у ю . В о сп о л ьзо вавш и сь  случаем , я у го во р и л  н аш его  ж ильца 
п р о в о д и ть  меня д о  пятого  сто л б а . Э то был со лд ат , сильны й к ак  

'* Д ВИНУЛИСЬ Мы посл е  первых п е т у х о в ,— л у н а  в о  всю 
си я ет , светло , к ак  дн ем . Д о ш л и  до  кл ад би щ а. П р и ятел ь  мой 
о стан о в и л ся  у  пам ятн иков 22з ) ; а  я похаж иваю , напевая , и считаю  

могилы . П о то м  посм отрел  на спутника; а он  р азд ел ся  и платье 
с в о е  у  д о р о г и  п олож ил. У меня д у ш а  в пятки * » ) :  с то ю — ни ж ив, 
ни  м ертв .. А  о н  обм очился в о к р у г  одеж ды  и в д р у г  о б е р ­

нулся волком . Н е дум айте, что я ш учу; ни чьего  богатства

,и ) Цитата из Луцилия. I, 165 (Ф):

.Эти изрекши слова, он речь на устах обрывает“ 
или из Энеиды, II, 790: ^ '

.Эти изрекши слова, в слезах меня он покинул...*.

>") ® Т ' ; и к Кш ер т ь ѵ ’ СК° 03Ь П0Н0Ж" ' ’ Т" е - ВСем" Ч * « ™ « -  
!!!> с °  Бю х- и Ф —Текст попорчен. 
а-9) Ьукв.: „душа в нос (уш ла)“.

) См. 205. Сл. сказки об оборотнях Гдсвях-л^рпсту пт 
похитить у  них одежду, то ими можно овладеть Поэтому солдат ! ? '  
далак заколдовывает платье. «этому солдат-вур-

8*
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„ е  в о зьм у , ч то б ы ’ со вр ать . И так , на  чем  я о стан о ви л ся?  Д а , п ре-

нратился он  в в о л к а  за в ы л  и “ ̂  ч то б ы  ПОДНять
Я сп ер в о н ач ал а  заб ы л , гд е  я . з а т е м  им 

его  о д е ж д у — а,I, о н а  о к ам е н е л а . Если к то  п е р еп у га л ся  д о  см ер ти .

„ К  э т о  я О д н а к о  в ы тащ и л  я меч и всю  д о р о г у  р у б и л  тен и  ),
Гп о т ь  д о  сам ого  д о м а  м оей  м илой. В о ш ел  я б ел ее  п р и в и д е н и е  

Е д в а  д у х а  не и сп у сти л ; п о т  с меня в т р и  р у ч ья  льет, 
зак ати л и сь ; е л е  в с еб я  п р и ш е л ...  М елисса  м оя у д и ви л ась , поче, у

Я Та П р и Г ™  р а н ьш е , -  сказала  о н а , -  ть, бы  нам по со би л ;

огр о м н ы й  в о л к  во р вал ся  в у с ад ь б у  и весь  ^  
сло вн о  м ясн и к , к р о в ь  им вы пустил . Н о  х о тя  он  и 
и ему не п о зд о р о в и л о с ь : один п з р а б о в

' " Р° К о г д а  я э т о  у слы хал , т о  вы тар ащ и л  гл аза  ш и р е  чего  н ево з- 
м о ж н о  :  при  п ер во м  св е т е  п о б еж ал  б ы с тр е е  о гр аб л ен н о го , т р « -  

т и р ш и к а  в  дом  н аш его  Гайя. К огда  п о р авн ял ся  '  ~  Д 
л еж а л а  о к ам ен ев ш ая  о д е ж д а , виж у: к р о в ь  и б о л ь ш е  нич 
П ри ш ел  я  до м о й . Л е ж и т  м ой солдат  в постели , как^ б ы к  а  в р  ч

™  -  - я i:. tz i
“ “ е Г ; ™ , : ™  х о ч е т /н о  д а  п р о гн еваю тся  иа меня, 

ваш и  ген и и , если  я вру .

" ,  “  7 » “ ™ е  слово , во л о сы  ДЫбО»

— л:гСс— .гг:;: г ̂ее ̂
Z Z i ï  I  И Я м о гу  р асс к аза т ь  вам п р е л у ю  —  

(н е в е р о я т н у ю ,, к ак  осел  „а  кр ы ш е И  во т

статьям , су ш ая  ж ем ч у ж и н а , ей б о  у .

“ ^ 7 ; „ р ^ в „ д с н „ я “ . вернее
23!) Н амек на какую -то и звестн ую  ш и ап .
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б е д н я ж к а  о п л ак и вал а  е г о ,— а все  мы сидел и  в о к р у г  т ел а  в г л у ­

б о к о й  печали, —  в д р у г  за к р и ч а л и  ведьм ы , с л о в н о  со б ак и  за й ц а  

р в у т . Бы л ср ед и  мае кап п адо к .тец , м уж чина о с н о в ат ел ь н ы й , силач 

и х р а б р е ц , к о то р ы й  м ог бы  р а зъ я р е н н о го  б ы к а  п о д н ять . О н , 

вы н у в  меч и о б м о тав  р у к у  плащ ом , см ело в ы б е ж а л  з а  д в е р и  

и п р о н зи л  н аск в о зь  ж ен щ и н у  п р и б л и зи тел ьн о  в это м  м е с т е ,— да 

б у д е т  з д о р о в о , где я т р о га ю  2:« ) .  Мы слы ш али  с то н ы , и о - в р а т ь  
не х о ч у  —  ее  сам ой не видали .

Н аш  п р о сто ф и л я , в ер н у в ш и сь , бросился на к р о в а т ь , и все 

тел о  у  н е ю  бы ло п о к р ы то  п о д тек ам и , словн о  е го  рем н ям и  б и л и —  
т а к  о тд ел ал а  его  нечистая сила. М ы, зап ер ев  д в е р и , в .р н у л и с ь  

к  наш ей  п ечальной  о б я за н н о с т и , но, к о гд а  м ать о б н я л а  тел о  

сы на, о н а  наш ла т о л ь к о  со л о м е н н о е  чучело: ни в н у т р ен н о ст ей , 
ни  сер д ц а  ничего! К о нечн о , ведьмы  у тащ и л и  т е л о  м ал ьч и к а  

и взам ен  п о д су н у л и  со л о м ен н о го  ф оф ан а. У вер яю  вас, надо  

в ер и ть  в ведьм , в н о чны х  ж ен щ и н , которы е все в в е р х  дн о м  с т а ­
вят. А д о л го в я зы й  н авсегд а  п о сл е  этого  п о тер ял  к р ас к у  в лице  
и  ч е р е з  н е ск о л ь к о  дн ей  у м е р  в безум ии .

LXIV. П о р а ж ен н ы е  и в п о л н е  веря р а сс к азу , мы по ц ел о вал и  
стол , зак л и н ая  Н оч н ы х  си д е ть , до м а , когда мы б у д ем  в о зв р а ­
щ аться  с  пи ра.

Т у т  у  м еня свети л ьн и ки  в глазах стали  д в о и т ь с я , а т р и ­
к лини й  к р у го м  п о ш ел . Н о в это  время Т р и м ал х и о н  сказал : 

А  ты , т е б е  го во р ю , П локам , —  по ч ем у  н и ч его  не р а с с к а ­
ж е ш ь ?  П о ч ем у  нас не п о заб а в и ш ь?  Ты о б ы к н о в е н н о  т а к  весел 

з а  столом , и д и ал о ги  п р е к р ас н о  представляеш ь, п песни п о ёш ь . Увы! 
увы ! п р о ш л о  то  врем я зо л о т о е .

О х , —  о т в е т и л  то т , —  при бегалц еь м ои к о л есн и ц ы  2!‘‘) ,  
с т е х  п о р  к ак  у  м еня п о д агр а ; а в бы лы е дн и , к о гд а  м о л о д  

б ы л , я о т  пения чуть  в с у х о т к у  не впал. К то л у ч ш е  м еня

Г-‘е ”Ч>'Р меня*- Трималхион заговаривает то место, на kotodop 
указывает, дабы дурным словом не навлечь на указанную  часть тела 
такой же раны, о какой идет речь. у а

***) т --е- .укатали сивку крутые горки“.'
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тан ц о в ал ?  К то  д и ал о ги  и ц ы р ю л ьн ю  » » )  п р е д с та в л я ть  у м ел ?  Р а з в е

А п еллес  т) -  и н и к то  больш е!
З а с у н у в  п ал ьц ы  в р о т , он  засви стал  ч т о -т о  о т в р а т и т е л ь н о е ,

у в ер я я  всех , ч то  эт о  гр еч ес к ая  ш ту ка ; Т р и м ал х и о н  ж е, в  сво ю  

о ч е р е д ь , и з о б р а з и в  ф л ей ти ста , о б ер н у л ся  к  сво ем у  л ю б и м ц у , п о  

им ени  К р -з у . Э т о т  м ал ь ч и ш к а , с гноящ и м и ся глазам и  и г р я зн е й ­

ш им и зу б ам и , м еж д у  тем  повязал  зел ен о й  л ен то й  б р ю х о  ч е р н о й  

с у к и , д о  непр и л и чи я  т о л с т о й , и, п о л о ж и в  на л о ж е  п о л о в и н у  

к ар а в ая , п и чкал  ее , х о тя  о н а  и д ав и л ась . П р и  ви де  э т о го , Т р и ­

м ал х и о н  всп ом нил  о  С к и л а к е  „ защ и тн и к е  дом а и с е м ь и ' и п р и -

к азал  е го  п р и вести .
Т о тч ас  ж е  п р и вел и  о гр о м н о го  пса, на  ц еп и ; п р и в р а т н и к  пи х-

п у л  его  н о го й , чтобы  о н  л ег , и со б ак а  р асп о л о ж и л а сь  п е р е д  столом .

—  Н и к т о  м еня в  д о м е  б ольш е, чем  о н , н е  л ю б и т , с к а за л  

Т р и м ал х и о н , р азм ах и вая  ку ск о м  б ел о го  х л еб а .
М ал ьч и ш к а , р а сс ер д и в ш и сь , что т а к  си льн о  п о х вал и л и  С к и л а к а , 

с п у сти л  на зем лю  сво ю  с у к у  и .п р и н я л с я  н ау сь к и в ат ь  е е  на пса. 

С к и л а к , п о  с о б ач ье м у  сво ем у  обы чаю , н ап о л н и л  тр и к л и н и й  у ж а- 

саю щ и м  лаем  и е д в а  н е  р а зо р в ал  в кл о ч к и  Ж е м ч у ж и н у  К р е за . 
Н о  п е р еп о л о х  не о гр ан и ч и л ся  со б ач ьей  г р ы з и * .  (в о зя с ь ) , о н ., 

о п р о к и н у л и  к ан д е л я б р , к о то р ы й , у п а в н а с т о л , в с е  х р у с та л ьн ы е  со су д ы  

о а с к о л о ти л  и го ст ей  ки п ящ и м  м аслом  о б р ы згал . Т р и м ал х и о н , 

д а б ы  не к а за л о с ь , ч т о  е го  о го р ч и л а  эта  п о тер я , п о ц ел о в ал  м ал ь ­

ч и к а  и п р и к а за л  ем у  в зо б р а т ь с я  к  с еб е  на плечи . Т о т  не р азд у м ы в ал  
д о л г о , ж и в о  о сед л ал  х о зя и н а  и принялся у д а р я ть  е го  п о  плечам .

п р и го в ар и в ая  с к в о зь  см ех: ^
  Щ е ч к а , щ еч ка , с к о л ь к о  нас іУ‘)?

 2354 RonnaTHo или имитировать цырюльника, или единолично изобра-
жать его и^а^ного рода лиц, приходящих в парикмахерскую, заменявшую

В древности клуб. времени К. Калигулы
(37 Л \  r " ™ “ ?  S  Это местоРаможно, „а  ряду 'с  260, считать самой

■“ " £ »  К “ ° Т г “ аГЙриНтгоро"іі м иом у завязывали глаза >' ударяли

— E  è t e  № s
Гозлежит .средь собачеиок, печень гуся лижуших“.

..
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САТИРИКОН
119

. . .Н е к о т о р о е  врем я  Т р и м ал х и о н  т е р п е л и в о  с н о си л ' э т о  и з д е ­
в ател ь ств о  ™). П о то м  п р и к азал  н а л ||т ь  в и н а  в б о л ь ш у ю  чаш

и д ать  вы п и ть  си д ев ш и м  в н огах  рабам , п р и б а в и в  п р и  этом :

—  Е ж ел и  к то  п и ть  не с тан ет , вы лей е м у  на г о л о в у  Д е л у  
врем я, но и п о тех е  час  -м).

L X V . З а  этим  п р о явл ен и ем  ч е л о в ек о л ю б и я  п о с л ед о ва л и  
т ак и е  л ак о м с тв а , что -  в ер ь те , не  в ер ь те  -  м н е  и теп е р ь , при 

в о сп о м и н ан и и , д у р н о  д е л ае тс я . И б о  вм есто д р о з д о в  н ас  о б н о си л и  

ж и р н о й  п у л я р д о й  » гу си н ы м и  яйцам и в гар н и р е , п р и  чем Т рим ал- 
х п о н  важ ны м  то н о м  п р о си л  нас есть, го во р я , ч то  и з  к у р  вы нуты  
все  к о сти .

В д р у г  в  д в ер и  тр и к л и н и я  постучал л и к т о р , и в о ш ел  в  б ел о й

о д е ж д е , в с о п р о в о ж д е н и и  б о л ь ш о й  свиты , новы й  с о т р а п е зн и к

П о р аж ен н ы й  его  вели чи ем , я во о б р ази л , что  п р и ш ел  п р е т о р
и п о т о м у  х о тел  бы ло в ск о ч и ть  с л о ж а  и с п у ст и т ь  на зем лю

б о сы е  н о ги . Н о  А гам ем н он  посм еялся над  м о ей  п о ч ти те л ьн о с ть ю  
и с к а за л :

С и д и , глуп ы й  ты  ч ел о в ек . Э то Г абинна, с ев и р  и  в то  ж е  
врем я к ам ен щ и к . Г о в о р я т , п р ево сх о д н о  д е л а е т  н а д гр о б н ы е  
п ам ятн ики .

У сп о к о ен н ы й  этим  о б ъ я сн ен и ем , я снова  в о зл е г  и с больш им  
и н те р ес о м  стал  р ассм атр и в ать  вош едш его  Г аб и н н у . О н  ж е, 
и зр я д н о  вы п и вш и й , оп и р ал ся  на плечи с в о е й  ж ен ы : на го л о в е  

е го  к р а с о в а л о с ь  н е ск о л ь к о  в е н к о в ; духи с них  п о то к ам и  стр у и л и сь  

по л б у  и п о п ад ал и  ем у  в глаза ; он р а зл егся  на п р е то р с к о м  
м есте  )  и н ем ед л ен н о  п о т р еб о в ал  себе вина  и  теп л о й  в о д ы  

З а р а з и в ш и с ь  е го  веселы м  настроением , Т р и м ал х и о н  сп р о си л  
и с ео е  к у б о к  п о б о л ь ш е  и осведом ился, к а к  при н и м али  Г аб и н н у  
(в д о м е , о т к у д а  о н  т о л ь к о  явился .

—  В се у .н а с  бы ло , к р о м е  т еб я , —  о тв е ч а л  т о т . —  Д у ш а  м оя 
б ы ла с вам и 240) ; а о о б щ ем  бы ло п р ек р асн о . С ц и сса  п р ав и л а

2  Букв" C o S  лаппФРаг Г НТарН° 7 пеРеведена приблизительно. 24п\ ьукв.. и х а и  дня — серьезные (дела), теперь — веселье2*°) Бук.: Глаза мои были здесь. *>«.иіье.
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д е в я ти д н е в н у ю  т р и зн у  по бед н о м  своем  р аб е , к о т о р о г о  ома при  

см ер ти  па волю  о т п у ст и л а  2П ); д у м аю , что  у  С ц и ссы  б у д ет  

б о л ьш ая  в о зн я  с со б и р ател я м и  двадесяти н ы  - 1- ) .  П о то м у  что 

п о к о й н и к а  о ц ен и в ал и  в 5 0 .0 0 0 .— В се, о д н ак о , бы л о  о ч ен ь  м ило, 

хотя  и п р и ш л о сь  п о л о в и н у  в и н а  вы ли ть на е го  о стан к и  ш).
L X V I. И  что  ж е  п о д ав ал и ?  —  сп р о си л  Т р и м ал х и о н .

—  С к а ж у  все, ч то  с м о г у ,— ответил  Г аб и н н а ,— пам ять у  меня 

т ак а я  х о р о ш а я , что  я со б ств ен н о е  имя ч астен ьк о  заб ы ваю . 

Н а  п е р в о е  бы ла сви нья, у вен чан н ая  к о л басам и , а к р у го м  ч у д есн о  

и зго т о в л е н н ы е  п о тр о х а  и с л а д к о е  пю ре - и ) и, р а зу м ее тс я , д о м а ш ­

ний х л еб -са м о п е к , к о то р ы й  я  пр едп о ч и таю  бел о м у ; о н  и силы 

п р и д ает , и при  д е й с тв и и  ж ел у д к а  я на него  не ж ал у ю сь . З а те м  
п о д ав ал и  х о л о д н ы й  п и р о г  и п р ев о сх о д н о е  и сп а н с к о е  в и н о , см е ­

ш ан н о е  с го р ячи м  м ед ом . П о это м у  я и п и р о га  съ ел  нем алую  

т о л и к у , и м еда д о  ж ад н о й  д у ш и  вы пил. П р и п р ав о й  ей  служ или: 

го р о х , волчьи  б о б ы , о р е х о в , сколько  у г о д н о , и п о  о д н о м у  я б л о к у  

на го стя ; мне, о д н ак о , у д а л о сь  стащ и ть  п а р о ч к у  —  в о т  они 

в с ал ф е тк е ; п о то м у , если  я не п р и н есу  го сти н ц а  м оем у  

л ю б и м ч и к у , м не з д о р о в о  п о п ад ет . Ах, да , го сп о ж а  м о я 245) мне 

н ап о м и н ает  (ч т о  я е щ е  к о е -ч т о  п о заб ы л ). П о д  к о н е ц  под али  

м ед в еж ати н у , к о т о р о й  С ц и н ти л ла  н е о с т о р о ж н о  п о п р о б о в а л а  

и ч у ть  не и зр ы гн у л а  всех  с во и х  в н у тр ен н о стей . Я ж е , н ап р о ти в , 

целы й  ф у н т  съ ел , п о т о м у  ч то  на к аб ан а  о ч ен ь  п о х о ж е.
В ед ь , го во р ю  я, м ед в ед ь  п о ж и р ает  л ю д и ш ек ; тем  паче 

с л е д у е т  лю д и ш к ам  п о ж и р а ть  м едведя. З атем  бы ли ещ е: м ягкий  

сы р, м о р с , по у л и т к е  на б р а т а  и п ечен к а  в т ер р и н к ах , и яйц а

2П) Делалось это в утешение, чтобы он умер свободным.
2<2) См. 212. Собирание 5-проц. сбора с цены отпущенного на волю 

раба сдавалось на откуп так же, как и мыть.
2lS). Речь идет о тризне, справлявшейся по окончании девятидневного 

траура. Тогда же приносилась .девятидневная жертва“’. Вино лилось 
на могилу. ^Сл. Внрг. Эн. V, 98). Раб был погребен, а не сожжен.

24‘) Из сыра, муки, яиц и меда.
245 ) Довольно обычно обращение к жене—domina. (Фридл. Ь. g. 1,448).

Вероятно, жена подтолкнула его при упоминании о мальчике, а он, чтобы
еще подразнить ее, воскрешает неприятное ей воспоминание о медве­
жатине.

С А Т И  р и к о н
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в гар н и р е , и р у б л ен ы е  к и ш ки , и репа, и го р ч и ц а , и в и н егр ет  

А х, да! •-,|(і)  П отом  е щ е  о б н о си л и  тмином  в л о х ан и ; н ек о то р ы е  
б ессты д н о  взяли  п о  тр и  п р и го р ш н и .

L X V II. О д н ак о , Гай, ск а ж и , пож алуйста, п о ч ем у  Ф о р ту н ата  
не за  столом ?

_  П о ч ем у ?  — о твети л  Т рим алхи он . —  Р а з в е  ты  е е  не зн ае ш ь ?  
П о к а  всего  с ер е б р а  не п е р есч и тает , пока не р а з д а с т  о статк о в  
р а б а м — во ды  в р о т  не в о зьм ет .

Н у -с , сказал  Г абинна, —  если она не в о зл я ж е т  —  (до  сви ­
дан и я  , я и счезаю !— И о н  п о п р о б о в ал  под няться  с л о ж а ; но по 

зн а к у  Т ри м ал х и о н а , вся ч ел ядь  ч етвер о к р атн о  п о зв а л а  Ф о р ту н а ту .

О н а  явилась в  п л атье , подпоясанном  ж елты м  к у ш ак о м  
т а к , что  с н и зу  бы ла в и д н а  ту н и к а  в и ш н ев о го  ц в ета , виты е 
за п ястья  и зо л о ч ен ы е  т у ф л и . В ы терев  р у к и  ви севш и м  у  нее 

на ш ее  платком , о н а  у с т р о и л а с ь  на том ж е  л о ж е , гд е  в о зл е ­

ж ал а  ж ен а  Г абинны , С ц и н ти лла , р у к о п л еск авш ая  (е е  т у ал е ту ), 
и, п о ц ел о в ав  ее , в о ск л и к н у ла :

—  Т еб я  л и  я ви ж у ?...

Д е л о  с к о р о  д о ш л о  д о  т о го , что Ф о ртун ата  сн ял а  со  свои х  
ж и р н ы х  р у к  бр асл еты  и п р и н ял ась  хвастаться  им и п е р е д  в о сх и ­

щ ен н о й  С ц и н ти л ло й . Н ак о н ец , о н а  и н о ж н ы е за п я с ть я  сняла 
и го л о в н у ю  с е т к у  так ж е, п р о  к о то р у ю  у в ер я л а , б у д т о  она  и з 

ч е р в о н н о го  зо л о т а . Т у т  Т р и м ал х и о н  это  зам ети л  и  п р и к а за л  п р и ­
н ести  все  е е  д р а го ц ен н о ст и .

П о см о тр и те , сказал  он , —  на ж енские  цепи! В о т  к ак  нас 
д у р а к о в , р а зо р я ю т . В едь  (этак ая  ш тука) ф у н т о в  ш есть  с п о л о ­

ви н о й  веси т ; полож им , у  м еня у  сам ого есть за п я с ть е , в ес я щ е е  
д е ся т ь  24‘).

Ч то бы  не д у м ал и , что  он  в р ет , он п р и казал  д о с т а в и т ь  весы  
и о б н ес ти  в о к р у г  сто л а  д л я  п р о в е р к и  веса.

L n r  ™ е- Рах PaIarnedes— неопределимое восклицание.

объяснение „ Т в ь , Й ™ т  ° M °
скрывает непонятный намек. * Р » попорчено или

i
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С ц и н ти л ла  о к а за л а с ь  не лу чш е: о н а  сняла с ш еи  зо л о т у ю  

л ад ан к у , к о т о р у ю  о н а  н азы в ал а  С ч астьем  218); за те м  в ы тащ и ла  

и з  у ш ей  сер ь ги  и, в сво ю  о ч е р е д ь , п о к а за л а  Ф о р ту н ате .

—  Б л а го д а р я  д о б р о т е  м оего  г о с п о д и н а ,— го в о р и л а  о н а ,— ни у  

к о го  л у ч ш и х  нет.

—  П о сто й , —  с к азал  Г абинна, —  а с к о л ь к о  ты  м еня т е р за л а , 

ч то б ы  я  к у п и л  т е б е  эти  стеклян ны е б а л аб о л к и ?  Е сли  бы  у  меня 

б ы л а  л ад о ч к а , я бы  ей  у ш и  о тр езал . Н е  б у д ь  ж ен щ и н , все  бы л о  бы  

д е ш е в л е  гр я зи . А  т е п е р ь — „м о ч и сь  теп лы м , а пей х о л о д н о е “ 249) .

М еж д у  тем  ж ен щ и н ы  чем у -то  т и х о н ь к о  х и х и к а л и , о б м е н и ­

ваясь  пьяны м и п о ц ел у ям и : одна х в астал ась  х о зя й ст в е н н о ст ь ю  

и д о м о в и т о ст ь ю , а  д р у г а я  ж ал о вал ась  на п р о к а зы  и б е сп еч н о с ть  

м у ж а . Н о  п о к а  о н и  о бн и м ал и сь , т ай к о м  п о д к р а в ш и й ся  Г аб и н н а 

в д р у г  о б х в а ти л  ноги  Ф о р ту н аты  и п о д н ял  их на л о ж е .

—  А й, ай! —  за в и зж а л а  она, в и д я , ч то  т у н и к а  е е  за д р а л ас ь  

вы ш е  ко л ен .
И , б р о с и в ш и сь  в  о б ъ я т и я  С цинтиллы , о н а  за к р ы л а  п л ато ч к о м  

л и ц о , р а зго р е в ш е е с я  о т  сты да.

L X V III. 'К о гд а  с п о к о й с тв и е  в о сс т ан о в и л о с ь , Т р и м ал х и о н  

п р и к а за л  в то р и ч н о  н а к р ы т ь  на стол . М гн о в е н н о  р аб ы  сняли  все 

сто л ы  и п р и н есл и  н о в ы е , а  пол  посы пали  о к р аш ен ы м и  ш аф р а н о м  

и к и н о в а р ь ю , о п и л к ам и  и —  чего  я р а н ь ш е  н и гд е  н е  ви ды вал  —  

то л ч ен о й  слю д о й .
—  Н у , —  с к азал  Т р и м ал х и о н , —  д у м аю , что  т е п е р ь  у г о ж у  Еам 

у го щ е н и е м , п о т о м у  ч то  в то р у ю  т р а п е зу  для вас п о д аю т . И так , 

если  е ст ь  там  ч то  х о р о ш е н ь к о е  —  тащ и  сю да.
М е ж д у  тем , ал ек са н д р и й с к и й  м альчик, за в ед ы в а ю щ и й  го р яч ей  

в о д о й , за щ е л к ал , п о д р аж ая  соловью ...
—  П ер ем ен и ть! —  за к р и ч а л  Т р и м ал х и о н , и вм иг по яви л ась  

д р у гая  за б а в а . Р а б , с и д е в ш и й  в н огах  Г аб инны , д у м аю , п о  п р и ­

к азан и ю  с в о е го  х о зя и н а , в д р у г  за го л о си л  нар асп ев :

248) Или „Счастливчиком“ (Felicionem), как 234.
2<°) Т.-е. „трать много, а не получай ничего“.
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„Ф л о т  Э нея м еж  тем  у ж  вы ш ел в  о т к р ы т о е  м о р е . . .“ 25° )

Н и к о гд а  е щ е  б о л е е  р е ж у щ и й  зв у к  не р а зд и р а л  м оих  у ш ей , 

п о т о м у  что , пом им о  в ар в а р ск и х  о ш и б о к  и т о  г р о м к о го , т о  п р и ­

д у ш е н н о го  к р и к а , о н  е щ е  при м еш ивал  к  сти х ам  ф р а зы  и з  а т е л -  

л ан  191); т у т  вп ер в ы е  сам В иргилий  мне п о к а за л с я  п р о ти вн ы м .

Т ем  н е  м ен ее , к о гд а  о н , н ак о н ец , зам о л ч ал , Г аб и н н а  з а х л о ­
пал и сказал :

. —  А  в ед ь  н и гд е  не учи лся! Я его  п осы лал  на в ы у ч к у  к б а з а р ­

ным р азн о сч и к ам ; к ак  п р и м ется  п редставлять  п о г о н щ и к о в  м у л о в  

или р а зн о с ч и к о в — н ет  ем у  р а в н о го . В о о б щ е  о н  о т ч а я н н о  с п о ­

со бн ы й  м алы й; о н  и п е к ар ь , о н  и сап о ж н и к, о н  и п о в а р — с л у га  всех  

м у з . Н е  б у д ь  у  него  д в у х  п о р о к о в  —  был бы  п р о с т о  с о в е р ш е н с тв о м : 

о н  —  о б р е за н  и в о  сне  х р а п и т . Ч то  косой — н ап л евать : гл яд и т , к ак  
В е н ер а  251) .  П о э то м у  о н  ни  о  чем не м о ж ет  у м о л ч а ть . Р е д к о  

к о гд а  гл аза  см ы кает  Я за п л а ти л  з а  него т р и с т а  д и н ар и ев .

LX1X. —  О , —  вм еш ал ась  в р а зго в о р  С ц и н ти л ла , —  ты  н е  в се  
е щ е  х у д о ж е с т в а  н е го д н о го  р а б а  пересчитал. Б л у д н и к  о н ; я б у д у  
не я, если  его  н е  зак л ей м ят .

—  У знаю  к а п п а д о к и й ц а ,—  со  смехом с к а за л  Т р и м а л х и о н ,—  

н и к о гд а  ни  в чем  с е б е  н е  о т к а ж е т , и, кл ян у сь  б о гам и , я  е го  з а  

э т о  х в ал ю , и б о  эт о го  в  м о ги л у  н е  ун есеш ь. Т ы  ж е , С ц и н ти л ла , 

р е в н о ст ь  о ста в ь . П о в е р ь  м не, мы вас (ж енщ ин) т о ж е  (д о с т а т о ч н о )  

зн аем . П о м е р еть  мне на это м  месте, есл и  я  в с в о е  врем я 

не и гр ы вал  со  сво ей  х о зя й к о й , д а  так , что  х о зя и н  з а п о д о з р и л  

м еня и о тп р ав и л  в д е р ев н ю . Н о ...  „молчи, язы к! х л е б а  д а м “ 25‘2) .

П р и н яв  эти  сло в а  за  п о о щ р ен и е, н его д н ы й  р а б  в ы тащ и л  

и з -з ^  п а зу х и  гли няны й свети л ьн и к  и с п о л ч аса  д у д е л , и зо б р а ж а я  
ф л ей ти ста ; Г аб и н н а  в то р и л  ем у , играя  на гу б ах . В к о н ц е  к о н ц о в  

р аб  в ы лез на с ер ед и н у  и п ри н ялся  кривляться  е щ е  п у щ е; т о ,  в о о р у ­

ж и в ш и сь  вы долблен н ы м и  тр о сти н к ам и , п е р ед р азн и в а л  м у зы к а н то в ,

210j  Начало V песни Энеиды. 
ам) Афродита изображ алась косой.
252) Т.-е. „молчание — золото“ или „ешь пирог с грибами и держ и 

язы к за  зубами".
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т о , за в ер н у в ш и с ь  в л а ц е р н у  - г‘:1), с би чом  в р у к е  и зо б р аж а л  

сцены  и з б ы та  п о г о н щ и к о в  м улов н а к о н е ц  Г аб и н н а  п о д о зв ал  

его  к себ е , п о ц ел о в ал  и, п р о тян у в  ем у к у б о к , п р и со в о к у п и л :

—  В се л у ч ш е  и л у ч ш е, М асса. П о д ар ю  я т е б е  баш м аки .

Н и к о гд а  бы , к аж ется , не  ко н ч и л о сь  эт о  м учен и е , если  бы

не п о д ал и  ново й  еды  —  д р о зд о в -п ш е н и ч н и к о в , начи нен ны х  о р е ­

хам и  и и зю м о м . З а  ними п о сл ед о вал и  с и д о н с к и е  я б л о к и , у ты к ан н ы е  

иглам и, н а п о д о б и е  еж ей . В се это  бы л о  е щ е  п е р ен о си м о . Н о  в о т  

п р и тащ и л и  б л ю д о  сто л ь  ч у д о в и щ н о е , что , к азал о сь , л у ч ш е  

с го л о д у  п о м ер еть , (чем  к  нему п р и ко сн у ться).-  П о  в и д у  —  это  

бы л ж и р н ы й  гу сь , о к р у ж ен н ы й  в с е в о зм о ж н о й  р ы б о й  и птицей .

—  В се, ч то  вы зд е с ь  види те , —  с к а за л  Т р и м а л х и о н ,—  и з  о д н о го  

т ес та  сд ел ан о .

Я, д о гад л и в ей ш и й  и з  лю дей , с р а зу  с о о б р а зи л , в  чем  д ел о :

—  Б у д у  о ч ен ь  у д и в л е н , —  сказал  я , н ак л о н и в ш и сь  к  А гам ем ­

н о н у , —  есл и  в се  э т о  не с р аб о та н о  и з  н а в о за  или  глины . В Ри м е, 

на сату р н ал и я х , м не сл у ч ал о с ь  ви д еть  т а к и е  п о д о б и я  к у ш ан и й .
L X X . Н е  у с п ел  я вы м о лви ть  эти х  слов, к ак  Т р и м ал х и о н  сказал^

—  П у с ть  я р а зб у х н у , а не  р а зб о гат ею , если  м ой  п о в ар  не с д е ­

лал  всего  э т о г о  и з  сви н и н ы . Д о р о г о го  с т о и т  э т о т  ч е л о в ек . З а х о т и  
т о л ь к о , и о н  т е б е  и з  сви н о й  м атки см а с те р и т  р ы б у , и з  с а л а -  

го л у б я , и з  о к о р о к а — го р л е н к у , и з б е д е р — ц ы п л ен к а; и к  то м у  ж е , по 

м оем у  и зм ы ш лен и ю , имя ем у  н а р еч ен о  п р е в о сх о д н о е ; о н  зо в е тс я  

Д е д а л о м  254) . Ч т о б ы  в о зн а гр а д и т ь  е го  за  х о р о ш е е  п о в :д е н и е , 

я ем у  вы писал  и з Р и м а  п о д а р о к — н о ж и  и з н о р и й с к о г о 255)  ж ел еза .
С ей ч ас  ж е  о н  велел  п р и н ес т и  эти  нож и и д о л г о  ими л ю б о ­

вался; п о то м  и нам  п о зв о л и л  и с п р о б о в а ть  их о с т р о т у , п р и к л а ­

д ы в ая  л е з в и е  к щ екам .
В д р у г  в б е ж а л и  д в а  р а б а , им евш ие т а к о й  вид, т о ч н о  о н и  

п о ссо р и л и сь  у  в о д о ем а; п о  край ней  м ере , о б а  несли  на плечах

îSS) Плащ, надеваемый поверх тоги.
2Ь‘) Мифический кузнец, скульптор и зодчий, выстроивший Л абиринт 

и изобретший крылья.
2з5) Noricum —  страна меж ду Дунаем и Альпами, известная своими 

рудниками.
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ам ф о р ы . Т щ е тн о  пы тался  Т рим алхи он  р а сс у д и т ь  и х . о н и  п р о д о л ­

ж али  ссо р и ться  и совсем  не ж елали  п о д ч и н и ться  его  р еш ен и ю ; 

н а к о н е ц , оди н  д р у го м у  о д н о вр ем ен н о  р а зб и л  пал ко й  а м ф о р у . 

П о р а ж ен н ы е  н ев еж ество м  эт и х  пьяниц, мы в н и м ател ьн о  следи ли  

за  д р а к о й  и у в и д а л и , ч то  и з  о с к о л к о в  ам ф о р  вы вал и л и сь  у стр и ц ы  

и р а к у ш к и , к о то р ы е  о д и н  и з  р а б о в  п о д о б р ал , р а зл о ж и л  на б л ю д е  

и стал  о б н о си т ь  всех . И ск у сн ы й  повар е щ е  у в ел и ч и л  эт о  вел и ­

к о л еп и е : он  п р и н ес  на с е р е б р я н о й  с к о в о р о д к е  ж ар е н ы х  у л и т о к , 

н ап евая  при  этом  д р е б е зж а щ и м  и весьма о твр ати тел ьн ы м  го л о со м .

З а те м  н ачал о сь  т а к о е , ч то  просто с ты д н о  р а сс к азы в а ть : 

по к ак о м у -т о  н есл ы х ан н о м у  обы чаю , к у д р я в ы е  м ал ьчи к и  
п р и н есл и  д у х и  в с ер е б р я н ы х  ф лакон ах  и н атер л и  им и ноги  

в о зл е ж а щ и х , п р е д в а р и те л ьн о  о п у тав  голени, о т  к о л ен а  д о  сам ой  

пятки , цвето ч н ы м и  ги р л ян дам и . О статки  ж е  э т и х  д у х о в  бы ли  

вы литы  в со су ды  с вином  и в светильни ки . У ж е  Ф о р ту н а та  стала 

п р и п л ясы в ать , у ж е  С ц и н ти л ла  чащ е  р у к о п л еск ал а , чем  го в о р и л а , 
к о г д а  Т р и м ал х и о н  зак р и чал :

—  Ф и л ар ги р  и К ар и о н , х о т ь  ты и за в зя ты й  зе л ен ы й  25П), 

п о зв о л я ю  вам в о зл е ч ь , и со ж и тельн и ц е  сво ей  М е н о ф и л е  скаж и, 
ч т о б  о н а  т о ж е  во зл егл а .

Ч е го  е щ е  б о л ьш е?  Ч ел я д ь  переп олнила  тр и к л и н и й , т а к  что  

нас е д в а  не с б р о си л и  с л о ж а . Я у зн ал  по вар а , к о то р ы й  и з сви ньи  

ум ел  д ел ать  гу ся . О н  в о зл е г  вы ш е меня, и о т  н е го  несло  п о д ­

л и в к о й  и п р и п р ав ам и . Н е до в о л ьству ясь  тем , что  е го  з а  сто л  

п о сад и л и , он  пр и н ял ся  п е р ед р азн и в а ть  тр аги к а  Э ф е с а  и все врем я 

п о д за д о р и в а л  с в о е го  го сп о д и н а  биться о б  за к л а д , что  зе л е н ы е  
на б л и ж ай ш и х  и гр ах  у д е р ж а т  з а  собой пальм у  п ер в ен ства .

L X X I. Д р у з ь я , —  с к азал  восхи щ енны й этим  б е зо б р а зи е м  

Т р и м ал х и о н ,— и р а б ы — л ю ди : одн им  с нами м о л о к о м  в ск о р м л ен ы  

и н е  ви н о ваты  о н и , ч то  у ч а с ть  их го р ьк ая . О д н ак о , п о  м о ей  

м и л о сти , с к о р о  все  н ап ью тся  вольной  во д ы . Я их всех  в

250) Т.-е. принадлежащий к партии .зелены х“ в цирке. Сам Т римал­
хион, стало быть, стоял за .синих*. Нерон был .зелены й“ , (ф ).
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зав ещ ан и и  своем  на с в о б о д у  о тп у ск аю . Ф и л ар ги р у , к р о м е  то го  

зав ещ аю  его  с о ж и те л ь н и ц у  и по м естьи ц е. К ар и о н у  —  дом и к, 

и д в а д е ся ти и у  211) , и к р о в а т ь  с п о стел ью , Ф о р ту н а ту  ж е  делаю  
главн ой  н асл ед н и ц ей  и п о р у ч аю  ее  всем  д р у зь я м  м оим . В се это  

я сей ч ас  о б ъ я в л я ю  за те м , чтобы  ч ел ядь  м еня т е п е р ь  л ю б и ла  
т а к  ж е , к ак  б у д е т  л ю б и ть , когда я у м р у .

В се пр и н ял и сь  б л а го д ар и т ь  х о зя и н а  за  его  б л аго д еян и я ; он 
ж е, о став и в  ш у тк и , велел  принести  эк зем п л я р  зав ещ ан и я  и, п о ср ед и  

в с е о б щ е г о  вопля  со ж ал ен и я , п р о ч ел  е го  о т  начала д о  к о н ц а . 
П о то м , п ер ев о д я  в згл я д  на Г абинну, п р о го во р и л :

—  Ч то  скаж еш ь, д р у г  сердечн ы й? В едь  ты  в о зд в и гн е ш ь  
н адо  м ной  пам ятн ик , к а к  я~-тебе за к азал ?  Я о ч ен ь  п р о ш у  теб я : 

и з о б р а з и  у  н о г  м оей  с та ту и  со б ач к у  м ою , в ен ки , со су ды  с а р о ­

м атам и и все  б о и  П е тр а и т а  1S0) , ч то б ы  я, п о  м илости  т во ей , 

е щ е  и п о сл е  см ер ти  п о ж и л . В о о б щ е  ж е  пам ятн ик  б у д е т  
п о  прям ом у  ф а с а д у — сто  ф у то в , а по б о к о в о м у — д в ести . Я х о чу , 

чтобы  в о к р у г  п р ах а  м о его  бы ли всяк о го  р о д а  п л о д о в ы е  д е р е в ь я , 

а т а к ж е  о б ш и р н ы й  в и н о гр ад н и к . И б о  б о л ьш ая  о ш и б к а  у к р а -  

ш ать  д о м а  при  ж и зн и , а о  тех  до м ах , гд е  нам  д о л ь ш е  ж ить , 

не  за б о т и т ь с я . А п о это м у , п р еж д е  всего , ж ел аю , чтобы  в з а в е ­
щ ан и и  бы ло пом ечено:

Э т о т  м о н у м е н т  н а с л е д о в а н и ю  н е  п о д л е ж и т .  
В и р о ч ем , э т о  у ж е  м о е  д е л о  п р ед у см о тр еть  в  зав ещ ан и и , ч то б ы  
я п о сл е  сво ей  см ер ти  не п р етер п ел  об и д ы . П оставлю  к о го -н и б у д ь  

и з  в о л ь н о о т п у щ е н н и к о в  м о и х  страж ем  у  гр о б н и ц ы , что бы  к  м оем у 

п ам ятн и ку  н а р о д  не х о д и л  з а  н у ж д о й . П р о ш у  т е б я  так ж е  в ы р е ­

за т ь  на ф р о н т о н е  м ав зо л ея  к о р аб л и , на всех п ар у сах  б егу щ и е , 

а  я  б у д т о  в  т о г е -п р е т е к с т е  на т р и б у н е  во ссед аю , с пятью  
зо л о ты м и  к о л ьц ам и  на р у к а х , и и з к о ш е л ьк а  р ассы п аю  в н а р о д  

д е н ьги . И б о , к а к  т е б е  и звестн о , я у с тр а и в ал  о б щ ес т в е н н у ю  

т р а п е з у  и р а зд а в ал  п о  д в а  ди нари я  на ч ел о в ек а . Х о р о ш о  бы , 

если  ты  н а х о д и ш ь  во зм ож н ы м , и зо б р а зи т ь  и сам ую  т р а п е зу ,

*57) Тога с красной оборкой, которую носили сенаторы и важные 
магистраты, а севиры августалов только при исполнении обязанностей.
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и все  гр аж д ан ство , к ак  о н о  ест  и п ьет  в с в о е  у д о в о л ьстви е . 
П о  п равую  р у к у  по м ести  стату ю  м оей Ф о р ту н а ты  с го л у б к о й  

в  р у к е , и п у сть  о н а  на ц е п о ч к е  со б ач к у  д е р ж и т . М ал ьч и ш ечку  

м о его  т ак ж е , а гл а в н о е — п о б о л ь ш е  винны х а м ф о р , х о р о ш о  з а п е ­
ч атан н ы х , что бы  ви н о  не в ы тек ал о . К онечн о , и з о б р а з и  и у р н у  

р а зб и т у ю , и о т р о к а , н ад  ней  р ы даю щ его . В с е р е д и н е — часы , т а к  

что бы  каж ды й , кто  п о ж ел а ет  у зн а т ь , которы й  час, во л ей -н ев о л ей  

п р о ч ел  м о е  им я. Ч то  касается  надписи , то  в о т  п р о сл у ш ай  

в н и м ател ьн о  и скаж и , д о с т а т о ч н о  ли  она х о р о ш а , п о  т в о е м у  
м н ению :

З Д Е С Ь  П О К О И Т С Я  
Г. П О М П Е Й  Т Р И М А Л Х И О Н  М Е Ц Е Н А Т И А Н  *»»).

Е М У  З А О Ч Н О  Б Ы Л  П Р И С У Ж Д Е Н  П О Ч Е Т Н Ы Й  С Е В И Р А Т . 
О Н  М О Г  БЫ  У К Р А С И Т Ь  С О Б О Й  Л Ю Б У Ю  Д Е К У Р И Ю  Р И М А 259)' 

Н О  Н Е  П О Ж Е Л А Л . '

Б Л А Г О Ч Е С Т И В Ы Й , М У Д Р Ы Й , В Е РН Ы Й , О Н  В Ы Ш Е Л  И З  
М А Л Е Н Ь К И Х  Л Ю Д Е Й , О С Т А В И Л  Т Р И Д Ц А Т Ь  М И Л Л И О Н О В  

С Е С Т Е Р Ц И Й  И  Н И К О Г Д А  Н Е  С Л У Ш А Л  Н И  О Д Н О Г О  

Ф И Л О С О Ф А .

Б У Д Ь  З Д Р А В .

И  ТЫ  Т А К Ж Е .

LX X II. О к о н ч и в  чтен и е , Т рим алхи он  зап л акал  в  т р и  р учья : 
п л ак ал а  Ф о р ту н а та , плакал  Г абинна, а затем  и вся челядь 

н ап о л н и ла  т р и к л и н и й  ры даниям и , словн о  ее  у ж е  п о зв а л и  на п о х о ­

р о н ы  (в о зл ю б л е н н о г о  го сп о д и н а ). Н аконец , д а ж е  и я г о т о в  бы л 
р асп л ак аться , к а к  в д р у г  Т р и м ал х и о н  сказал:

И так , есл и  мы зн аем , что  обречены  на см ер ть , по ч ем у  ж е 
нам (сей ч ас ) не  н асл аж д аться  ж и зн ью ? Б у д ь те  ж е  все зд о р о в ы  

и веселы ! П о й д ем т е  в б ан ю : на мой риск! Н е раскаетесь!
Н агр ел ась  о н а , сло вн о  п ечка .

Мецената "(Ф)0ТПУШеННИК П ° МПел’ В свсе “ремя доставш і|йся ему от
35Э) Речь идет о декуриях служителей магистратов, т.-е. о сословии 

мелких чиновников. (Ф). mjuiobihi
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—  П р а в и л ь н о !— за к р и ч а л  Г а б и н н а .— Е сл и  я ч то  л ю б л ю , т а к  э т о  

п з о д н о г о  д н я  д в а  у с т р а и в а т ь . О н  со ск о ч и л  с л о ж а  б о с о й  

и п о с л е д о в а л  з а  р а зв е с е л и в ш и м с я  Т р и м ал х и о н о м .

—  Ч т о  д е л а т ь ? — о б р а ти л с я  я к  А с к и л т у .—  Я у м р у  о т  о д н о го  
в и д а  б ан и .

—  С о г л а ш а й с я ,— о т в е т и л  о п ,— и, к о гд а  о н и  н а п р а в я тс я  в  бан ю , 
мы в с у м а т о х е  у б е ж и м .

Н а это м  мы с го в о р и л и с ь  и , п р о в е д е н н ы е  п о д  п о р т и к о м  

Г и то н о м , мы д о с т и гл и  вы х о да : там  за л ая л а  на н ас  ц еп н ая  с о б а к а  т а к  

с т р а ш н о , ч т о  А с к и л т  свалился в в о д о е м . Я б ы л  п о р я д о ч н о  в ы и и в ш и , 

д а  к  т о м у  ж е  я д а в е ч а  н н а р и с о в ан н о й  с о б а к и  и сп у гал ся ; п о это м у , 

п о м о гая  у т о п а ю щ е м у , я сам н и зв е р г с я  в т у  ж е  п у ч и н у . С п а с  н ас  

д в о р е ц к и й , к о т о р ы й  и пса  у н ял , и н ас , д р о ж а щ и х , в ы та щ и л  н а  с у ш у . 

Г итон  ж е  е щ е  р а н ь ш е  л о вк и м  п р и е м о м  сум ел  с п ас т и сь  о т  с о б а к и : 

все , ч то  п о л у ч и л  о н  о т  нас  на п и р у , о н  б р о с и л  г о р л а н у , и  т о т , 

у в л е ч е н н ы й  е д о й , у с п о к о и л ся . К о г д а  м ы , д р о ж а  о т  х о л о д а , 

п о п р о си л и  д о м о п р а в и т е л я  вы вести  нас  з а  в о р о т а , о н  о т в е т и л :

—  О ш и б а е т е с ь , д у м а я , что  м о ж ет е  у й т и  т а к  ж е , к а к  и п р и ш л и . 

Н и к о г о  и з  г о с т е й  и е  в ы п у с к а ю т  ч р е з  т е  ж е  сам ы е  д в е р и . В о д н и  

п р и х о д я т , в  д р у г и е — у х о д я т .

LXX1II. Ч т о  д е л а т ь ?  Н е сч ас т н ы е , мы бы ли  за к л ю ч е н ы  в  э т о т  

н о вы й  л а б и р и н т , т а к  ч то  д а ж е  бан я  стал а  д л я  н а с  ж е л а н н о й . 

П о н е в о л е  п о п р о с и л и  мы, ч т о б ы  н ас  п р о в е л и  т у д а : сн яв  о д е ж д ы , 

к о т о р ы е  Г и то н  р а зв е с и л  у  в х о д а  су ш и т ьс я , м ы  в о ш л и  в б ан ю , 

о т н о с и т е л ь н о  у з к у ю  и п о х о ж у ю  на ц и ст ер н у  д л я  х о л о д н о й  во д ы , 

г д е  с то я л  Т р и м а л х и о н , в ы тя н у в ш и с ь  в о  в е с ь  р о с т . И  зд е с ь  

н е  у д а л о с ь  и з б е ж а т ь  е го  о т в р а т и т е л ь н о г о  б а х в а л ь с т в а : о н  г о в о р и л , 

ч то  н и ч е го  н е т  л у ч ш е , к ак  к у п а ть ся  в д ал и  о т  т о л п ы , и  что  

зд е с ь  р а н ь ш е  бы л а  п е к а р н я . Н а к о н е ц , у с т а в , о н  у с ел с я  и , з а и н ­

т е р е с о в а в ш и с ь  э х о м  б а н и , поднял  к  п о т о л к у  с в о ю  п ь я н у ю  р о ж у  

и стал  н а с и л о в а т ь  п есн и  М е н е к р а г а  20°), к а к  г о в о р и л и  т е , к т о  е щ е

26°) Свет. .Н ерон “ с.ЗО(Ф): .Цнтаристу Менекрату и мирмилону Спикулу 
он (Нерон) подарил имения и дома прежних триумфаторов“ (пер. Алексеева). 
Итак, Менекрат был особенно известен между 54 и 68 гг. по P. X.
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п о н и м ал  е го  я зы к . Н е к о т о р ы е  и з  г о с т е й , в зя в ш и с ь  з а  р у к и , 

с гр о м к и м  п ением  в о д и л и  х о р о в о д ы  в о к р у г  в ан н ы . Д р у г и е , со  

с вя зан н ы м и  з а  с п и н о й  р у к а м и , п ы тал и с ь  п о д н я т ь  с п о л а  к о л ь ц а ; 

т р е т ь и  —  ста в  иа к о л е н и , з а г и б а л и  н а за д  г о л о в у , п ы таясь  ею  

д о с т а т ь  п ал ьц ы  на й о гах . П о к у д а  д р у г и е  т а к  за б а в л я л и с ь , мы 

в о ш л и  в п р и го т о в л е н н у ю  д л я  Т р и м ал х и о н а  в а н н у . К о гд а  в се  

н е с к о л ь к о  в ы тр е зв и л и с ь , нас  п р о в о д и л и  в д р у г о й  т р и к л и н и й , гд е  

Ф о р т у н а т а  р а зл о ж и л а  в се  с в о и  б о гат с тв а  и г д е  я з а м е т и л  н а д

с в е т и л ь н и к а м и ................................ и б р о н з о в ы е  ф и г у р к и  р ы б а к о в , а  т а к ж е

сто л ы  и з  ч и с т о го  с е р е б р а , и гл и н я н ы е  п о зо л о ч е н н ы е  к у б к и , и  м ех , 

и з  к о т о р о г о  на гл а за х  в ы л и в а л о с ь  в и н о  (в с о с у д ы ).

—  Д р у з ь я ,  —  с к а за л  Т р и м а л х и о н , —  с его д н я  в п е р в ы е  о б р и л с я  

о д и н  и з  м о и х  р а б о в , ч е л о в е к  д о с т о й н ы й , п о р я д о ч н ы й  и с к о п и д о м . 

И т ак , б у д е м  п и р о в а т ь  д о  р а с с в е т а  и весели ться  74).

L X X IV . С л о в а  е го  б ы л и  п р ер в ан ы  к р и к о м  п е т у х а , у с л ы х а в  

к о т о р ы й  Т р и м ал х и о н  п р и к а за л  п о л и т ь  вином  с то л ы  и о б р ы з г а т ь  

св е т и л ьн и к и ; за те м  н а д е л  к о л ь ц о  с л ево й  р у к и  на п р а в у ю .

—  Н е  б е з  п р и ч и н ы , —  с к а за л  о н , —  п о д ал  нам  з н а к  э т о т  

гл а ш а т ай : иб о  или  п о ж а р а  д о л ж н о  о ж и д ать , и л и  к т о -н и б у д ь

п о -с о с е д с т в у  д у х  и с п у с ти т . Д а л ь ш е  от нас! К т о  п р и н е с е т  м н е  

э т о г о  в е с т н и к а — т о г о  я  н а гр а ж у .

П р е ж д е  чем о н  к о н ч и л , п р и та щ и л и  с о с е д с к о го  п е т у х а , и Т р и ­

м ал х и о н  п р и к а за л  н е м ед л ен н о  с в а р и т ь  его . Т о тч ас  ж е  п е т у х  бы л 

р а з р у б л е н  тем  сам ы м  п о в а р о м -и ск у с н и к о м , к о т о р ы й  р а н ь ш е  п т и ц  

и р ы б  и з  сви н и н ы  д е л а л , и б р о ш е н  в к астр ю л ю . П о к а  Д е д а л  

п р о б о в а л  к и п я щ е е  в а р е в о , Ф о р т у н а т а  м олола  п е р е ц  на м ал е н ь к о й  

б у к о в о й  м ел ь н и ц е . К о гд а  к у ш а н ь е  э т о  бы ло г о т о в о , Т р и м ал х и о н  

о б р а ти л с я  к  р аб ам :

—  А  вы  е щ е  н е  о б е д а л и ?  С тупай те! П о к а  д р у г и е  з а  в ас  

п о с л у ж а т .

С е й ч а с  ж е  в в ал и л ась  д р у г а я  т о л п а  р а б о в . У х о д я щ и е  к р и ч ал и :

—  П р о щ а й , Г а й !

В х о д я щ и е :

—  З д р а в с т в у й , Гай!

Сатирмкон. 1 9
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Тут впервые омрачилось наше веселье, ибо среди вновь пт, 
шедших рабов был довольно хорошенький мальчик; Трималхион 
о б н я л  е го  и п р и н я л с я  го р я ч о  ц е л о в ат ь .

ппи„?ТУНаТа’ Иа ? ” 0СН0вании- ч™ ..право правдой крепко- 
принялась ругать Трималхиона отбросом и срамником, который

СобакаН'1 w "  П° ™ '  И П°Д конец "рибаоила:„Собака! Трималхион, смущенный и обозленный этой бранью
швырнул ей в лицо чашу. Она завопила, словно ей ,-лаз вышибли’ 
и дрожащими руками закрыла лицо. Сцинтилла тоже опешила 

рикрыла испуганную Фортунату своей грудью. Услужливый маль 
чик поднес к ее подбитой щеке сосуд с ледяной водой- приложив 
его . к  бин ом у месту, Фортуната начала плакать и стонать 

** ~  зав°пил рассерженный Трималхион. — Как? Эта 
уличная арфистка не помнит, что я ее взял с подмостков раб" 
торговца и в люди вывел? Ишь, надулась, как лягушка и за 
пазуху себе не плюет » ) ,  пень, а не женщина! Однако, рожде 
нь,м в лачуге о дворцах мечтать не пристало. Пуст мне та1( 
поможет мой гений, как я эту Кассандрулапотннцу обра

найти** t! "  Я' ПР°СТ0ФШІЯ' М0Г Сббе ~ л и о н н у ю ) партжо айти. Ть, знаешь, что я не лгу. Агафон, парфюмер соседней

у г а с н у т ь '“ А  Т '  Г *  Не M B a“  СВОеМу
с а Т  с е б е  '„ „ г  ЧТ° бЫ Не л егк о м ы сл ен н ы м ,

обьТ ™  ко Г П0Р0М П0ЛРУбИЛ' Х0Р0Ш °  Же’ УЖ Я позабочУсь>
тела- а чтоб И0Г™ Ш Выкопать менятела, а чтобы ты теперь же поняла, до чего ты довела себя -
я не желаю, Габинна, чтобы ты помещал ее статую на моей
гробнице, а то и в могиле покоя мне „е будет; мало того

в о г Т ц е Г ’ КЗК МеНЯ °бИЖаТЬ' - не -тоб она меня мер^в о го  ц е л о в а л а . у
LXXV. Когда Трималхионовы громы поутихли, Габинна стал 

у ю в а р и в а т ь  е го  с м е н и ть  гнев  на м и л о сть .

2Gj\ 'г
го-ч U "в у с  себе не дует“?.
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—  К т о  и з  н ас  б е з  г р е х а ,— го во р и л  о н ,— в с е  м ы  л ю д и , не б о ги .

С ц и н ти л л а  т о ж е  со  с л е за м и , за к л и н а я  ген и ем  и н а зы в ая

Г ай ем  175) ,  п р о си л а  е г о  у м и л о с ти в и ть ся .
—  Г аб и н н а ,—  с к а за л  Т р и м ал х и о и , н е  в с и л ах  у д е р ж а т ь  с л е з ы ,—  

п р о ш у  т е б я  в о  имя т в о е г о  б л а го д ен с тв и я , п л ю н ь  м н е  в  л и ц о , 

е с л и  я ч то  н е д о л ж н о е  с д е л а л . Я п о ц ел о вал  с л а в н о г о  м ал ьч и к а  

не за  к р а с о т у  е го , а  п о т о м у  ч т о  он  у с е р д е н : д е с я т и ч н ы й  с ч е т  

зн а е т , ч и та ет  с в о б о д н о , н е  п о  складам , сд ел ал  с е б е  н а  с у т о ч н ы е  

д е н ь ги  ф р а к и й с к и й  н ар я д  - 03) и за  свой счет  к у п и л  к р е с л о  и п а р у  

г о р ш е ч к о в . Р а з в е  н е  с т о и т  о н  моей л ас к и ?  А  Ф о р т у н а т а  ие 

п о з в о л я е т . Ч то  т е б е  т у т  п р е д с та в и л о сь , г о р д я ч к а ?  С о в е т у ю  т е б е  

п е р е в а р и т ь  э т о , к о р ш у н , и не в в о д и ть  м еня в с е р д ц е , м и л о ч к а ; 

а  т о  о тведаг^п ь  м о его  н о р о в а . И зв е с тн о : ч то  я р е ш и л , т о  гв о з д е м  

п р и б и т о . Н о  в сп о м н и м  л у ч ш е  о  ж и зн е н н ы х  у д о в о л ь с т в и я х . 

В е се л и те с ь , п р о ш у  вас , д р у з ь я ;  и б о  я таки м  ж е , к а к  вы , б ы л , д а  

в о т  б л а го д а р я  у м у  с в о е м у  д о  в с е г о  до ш ел . С м е к а л к а  д е л а е т  ч е л о ­

в е к о м — все о с т а л ь н о е  н и ч е го  не с т о и т 2С1). Х о р о ш о  к у п и ш ь , х о р о ш о  

п р о д а ш ь . П у с т ь  д р у г о й  вам  д р у г о е  с к а ж ет . Я л о п а ю с ь  о т  

сч а ст ья . А -  т ы , х р а п о и ю л ,  в се  ещ е п л а ч е ш ь ?  П о г о д и  е щ е , 

о  с у д ь б е  сво ей  п о п л а ч е ш ь . Д а , к ак  я вам у ж е  г о в о р и л , с в о е м у  

б л а го р а зу м и ю  о б я з а н  я  б о гат с тв о м .

И з  А зи и  п р и ех ал  я , не  б о л ь ш е  вон й то го  п о д с в е ч н и к а , д а ж е  

к аж д ы й  д е н ь  п о  н ем у  сво й  р о с т  мерил; ч т о б  б о р о д а  с к о р е е  р о с л а , 

в ер х н ю ю  г у б у  л ам п о вы м  м асл о м  см азы вал . Ч е т ы р н а д ц а т ь  л е т  

п о -ж е н с к и  б ы л  л ю б е зн ы м  м о ем у  х о зяи н у ; н и ч е го  т у т  п о с ты д н о го  

н е т — х о зя й с к и й  п р и к а з . И  х о з я й к у  у б л а го т в о р я л  т о ж е . П о н и ­

м аете , ч то  я х о ч у  с к а за т ь . Н о  у м о л каю , и б о  я н е  и з  х в а с т у н о в .

L X X V I. И т ак , с п о м о щ ью  б о г о в  я стал  х о зя и н о м  в д о м е ; з а п о ­

л о н и л  с е р д ц е  г о с п о д и н а . Ч е го  б о л ьш е?  Х о з я и н  с д ел а л  м еня 

со н ас л ед н и к о м  Ц е з а р я  2б5) .  П о л у ч и л  я с е н а т о р с к у ю  в о т ч и н у . Н о

20s) Т .-е. костюм ф ракийского гладиатора (Ф), подобно наш им и гру­
ш ечным кирасам и ментикам.

2И) Сл. 71.
205) Знатные люди, ум ирая, оставляли что-нибудь в.дар Ц езарю  (сл. 187).

9*
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человек никогда не бывает доволен: вздумалось мне торговать. 
Чтобы не затягивать рассказа, сііажу коротко -снарядил я пять 
кораблей. Вином нагрузил,—оно тогда на вес золота было,— 
h в Рим отправил. Но подумайте, какая неудача: все потонули. 
Не выдумка, а факт: в один день Нептун проглотил тридцать 
миллионов сестерций. Вы думаете, я пал духом? Ей-ей, я даже 
не поморщился от этого убытка. Как ни в чем ни бывало, снарядил 
другие корабли больше, крепче и удачнее, так что никто меня за 
слабого человека почесть не смог. Знаете, чем больше корабль, тем 
он крепче. Опять нагрузил я их вином, свининой, благовониями, 
рабами. Тут Фортуната доброе дело сделала,—продала все свои 
драгоценности, все свои наряды и мне сто золотых в руку 
положила: это были дрожжи моего богатства.

Чего боги хотят, то быстро делается. В первую же поездку 
округлил я десять миллионов. Тотчас же выкупил я все прежние 
земли моего патрона. Домик построил; рабов, лошадей, скота 
накупил; к чему бы я ни прикасался, все выростало, как медовый 
сот. А когда стал богаче, чем вся округа, тогда—руки прочь: 
торговлю бросил и стал вести дела через вольноотпущенникоь. 
Я вообще от всяких дел хотел отстраниться, да отговорил меня 
подвернувшийся тут случайно звездочет — греченок по имени 
Серапа, человек поистине боговдохновенный. Он мне все сказал, 
даже то, что я сам позабыл, все мне до нитки и игольного ушка 
выложил; насквозь меня видел; только недоставало, чтобы он 
сказал, что я ел вчера. Подумаешь, он всю жизнь со мной 
прожил.

LXXVII.— Но помнишь, Габинна, ты, кажется, при этом при­
сутствовал, как он сказал мне:

„Ты таким-то образом пленил свою госпожу. Ты несчастлив 
в друзьях. Никто тебе не воздает должной благодарности; ты 
владелец огромных поместий; ты отогреваешь на груди своей 
змею“.

Чего я вам еще не рассказал? Ах, да, он предсказал, что мне 
осталось жить тридцать лет, четыре месяца и десять дней. Кроме
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того, я скоро получу наследство. Вот какова моя судьба. И если 
удастся мне еще в Апулии имений накупить, цель жизни моей 
исполнена. Между тем, пока Меркурий бдит (надо мной), я этот 
дом перестроил: помните, хижина была, а теперь храм. В нем 
четыре столовых, двадцать спален, два мраморных портика; во 
втором этаже—еще помещение; затем — моя собственная опочи­
вальня, логово этой змеи, прекраснейшая каморка для приврат­
ника, есть помещение для гостей.

Одним словом, когда Скарр 2<іС) приезжает всегда у меня оста­
навливается, хотя у его отца есть превосходное имение около 
моря. Многое еще имеется в этом доме—я вам все сейчас 
покажу. Верьте мне: асс у тебя есть, асса ты стоишь. Имеешь, 
еще иметь будешь. Так-то ваш друг: был лягушкой, стал царем. 
Ну, а затем, Стих, притащи сюда одежду, в которой меня 
погребать будут. И благовония из той амфоры, из которой 
я велел омыть мои останки.

LXXVIII. Стих не замедлил принести в триклиний белое 
покрывало и тогу с пурпурной каймой.

(Трималхион) потребовал, чтобы мы на-ощупь попробовали 
удивитгльную добротность шерсти.

— Смотри, Стих,—прибавил он, улыбаясь,—чтобы ни моль, 
ни мыши не испортили моего погребального убора; не то 
живьем сожгу. Желаю, чтоб с честыо меня похоронили и все 
гражданство чтоб добром меня поминало.

Сейчас же откупорил он склянку с нардом и нас всех 
обрызгал:

— Надеюсь,—сказал он,—что и мертвому это мне такое же 
удовольствие доставит как живому.

Затем приказал налить вина в большой сосуд.
— Вообразите, — заявил он, — что вас на мою тризну позвали.
Дело дошло до полной тошнотворности, когда Трималхион,

омерзительно пьяный, выдумал новое развлечение, приказав вв:сти

2с6) Скавр — прозвище патрицианских родов Эмилиев и Аврелиев. 
Таким образом, и здесь имеется в виду знатный римлянин.
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В т р и к л и н и й  т р у б а ч е й 2'" ) ;  н а в ал и в  н а  л о ж е  ц е л у ю  г р у д у  п о д у ­

ш е к , о н  р а з л е г с я  н а  н и х , в ы с о к о  п о д п е р е в  и м и  г о л о в у .

— Представьте себе, что я умер,—заявил он. — Скажите по 
сему случаю что-нибудь хорошее.

Трубачи затрубили похоронную песню. Особенно старался 
раб того распорядителя похорон иг,), который был здесь 
почтеннее всех. Он затрубил так громко, что перебудил всех 
соседей. Стражники, сторожившие этот околоток, вообразив 
что дом Трималхиона горит, внезапно разбили двери и принялись 
орудовать топорами, как полагается. Мы, воспользовавшись слу­
чаем, бросили Агамемнона и пустились бежать, словно от настоя- 
щего пожара.

LXXIX. У нас не было в запасе факела, чтобы освещать 
путь, и молчаливая полночь не посылала нам навстречу никакого 
света. Прибавьте к этому наше опьянение и небезопасность 
мест, где и днем легко было заблудиться. По крайней мере, 
с час мы едва волочили окровавленные ноги по острым камням 
мостовой, пока догадливость Гитона не вызволила нас. Преду­
смотрительный (мальчик), опасаясь и при свете заблудиться, еще 
накануне сделал мелом заметки на всех столбах и колоннах,—эти 
черточки видны были сквозь кромешную тьму и указали заблуд­
шим дорогу. Не меньше пришлось нам попотеть, когда мы 
пришли домой. Старуха-хозяйка так нализалась с постояльцами, 
что подожги ее—не почувствовала бы; и пришлось бы нам 
ночевать на пороге, если бы не проходивший мимо ямщик Три­
малхиона, владелец десяти повозок Ш ). Недолго раздумывая, он 
вышиб двери конюшни и впустил нас в пролом. [Добравшись 
до комнаты, я улегся вместе с братцем. После сытного пир­
шества страсти мои разгорелись, и я весь погрузился в наела- 
ждение].

О  ‘2  Т р у б а ч и — необходим ая принадлеж ность погребальной  процессии.
D' табл и «  о грани чивали  их число 10-ю (сл. 445).

В„ 1РИ )  В ероятно , эти повозки  находились на постоялом ’ дво р е , служ и- 
хиона П0ЧТ0В0Й станцией* Я м щ ик ж е бы л оброчны й р аб  Т рим ал-
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Что за  ночка, о  боги и богини!
Что за  м ягкое  лож е, где, сгорая ,
М ы  из у ст  на уста  переливали 
Д уш и наш и в смятенья! О , п р о т а й т е , 
В се заботы  земные! Ах, я т а ю !ati0)

Но напрасно я радовался. Лишь только я ослабел от вина 
и мои руки бессильно повисли, вечный изобретатель всевозмож­
ных каверз, Аскилт, среди ночи потихоньку выкрал у меня маль­
чика и перенес его на свое ложе. Без помехи натешившись чужим 
сокровищем, — а сокровище или не слышало, или делало вид, что 
не слышит, — он заснул в краденых объятиях, забыв все чело­
веческие правай Я же, проснувшись, напрасно шарил руками 
по своему безрадостно осиротевшему ложу. Верьте слову влю­
бленного! Я долго колебался, не пронзить ли мне их обоих мечом 
и слить сон со смертью. Но затем я принял решение менее опас­
ное и, разбудив шлепками Гитона, зверски уставился на Аскилта 
и сказал:

— Своим поступком ты честность запятнал, ты дружбу нашу 
разрушил. Собирай поэтому скорее свои пожитки и ступай искать 
другое место для своих пакостей.

Аскилт не возражал, но, когда мы добросовестно разделили 
имущество, он заявил:

— Теперь давай и мальчика поделим.
LXXX. Я сперва вообразил, что он шутит на прощание; 

но он, сжимая братоубийственной рукою рукоять меча, произнес:

209) в  одном из ф рагм ентов, приписы ваем ы х П етронию  (Д .-Г. ф р . XXXII), 
вы раж ен а та  ж е м ы сль:

1. К огда лобзал я  м альчика С квозь них  он ищ ет вы хода
В уста полуоткры ты е, И убеж ать старается.
И  аром ат ды хания И  если б лиш ь нем нож ечко
Я пил губами ж адны м и, Л обзание продолж илось,

5 . М ой дух  больной и ранен ы й  Огнем  лю бви п рож ж енн ая
В зобрался на уста  мои, Д уш а б м еня покинула.
И , м чась безостановочно И чудо б со вер ш и л о ся :
Д о  м ягких  губок  м альчика, Сам по себе я ум ер  бы,

Н о ж ил бы в сердце отрока.
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лил» я е П0п0л,,3уешься ты добычей, на которую ть, одни „ава-

: Г о і і г у сво,° дол,°'хо™бы “ — —  ~
Я со своей стороны сделал то же и, обернув руку плашо», 

приготовился к бою. Несчастный мальчик, „ока мы обретали 
столь плачевном безумии, с громкими рыданиями обнимал наш, 

колена, умоляя нас не уподобить этого жалкого трактира Фивам С  
не обагрять братскою кровью святыню нежнейшей дружбы 

-  Ь с л и ,-  восклицал он,-долж но совершиться .й с т в о
т о  в  т  м о е  г о р л о , С ю д а  о б р а т и т е  р у к и |  с ю д а  н а п р а в  Ото
Пусть у м р у  я, р а с т о р г ш и й  у з ы  (в а ш е й )  д р у ж б ы  >

Т р о н у т ы е  э т и м и  м о л ен и я м и , м ы  в л о ж и л и  м еч и  в  н о ж н ы  

Я , - з а т в о р и л  А с к и л т  -  п о л о ж у  к о н е ц  р а з д о р у .  П у с т ь

б о д „ ::,зибдРеаттьзабРае; : : за кем хочет- пусть будет - н°  *•*

Я, полагая, что давнишняя привычка достигла крепости кров­
ных уз, ничего не боялся и, с опрометчивой поспешное ь,о ухва 
т вшись за предложение, передал свою судьбу в руки судьи он же 
без малейшего промедления, не задумываясь, при посл-дних словах 
моих поднялся... и избрал братом Аскилта. Как громом пораженный 
оборотом дела, я, точно у меня не было меча, рухнул на кровать

еще Вуве 06 ^  ПрестУПНЬІе РУК». бы не боялся
еще увеличить торжество врага. Исполненный гордости Аскилт
у д а л и л с я  с о  с в о е ю  д о б ы ч е й  и  б р о с и л  н е д а в н о  д о р о г о г о  е Г
товарища и собрата по несчастиям одинокого, на чужой стороне

1. Д р у ж ба  хранит свое  имя, покуда в н ас  видится польза.
С ловно и гр ал ьн ая  кость, вечно подвиж на она. 

ссл и  Ф ортуна — за  нас, мы видим, д р у зь я , ваш п лица 
Ьсли изм енит судьба, гнусно беж ите вы  прочь 

•5. Труппа и грает  нам  мим°*): вон тот назы вается  сыном 
Э тот отцом, а д р у го й  взял  себе роль богача 

Н о окончился текст и окончились роли смеш ны е 
_____________ Л и к  настоящ ий воскрес, лик  балаганны й пропал

Э д и п а Ж л о Г ;  . a n X l J â ï  сы новья»,,,
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LXXXI. Однако недолго предавался я плачу, опасаясь, 
как бы, в довершение всех бед, не застал меня, одинокого, 
на этом постоялом дворе школьный служка 271) Менелай; я собрал 
свои пожитки и, печальный, перебрался в укромный уголок непо­
далеку от морского берега. Три дня провел я там безвыходно, 
терзаясь мыслями о своем одиночестве. Я бил кулаками мою 
наболевшую грудь, испуская глубокие стоны и непрерывно вос­
клицая :

— :ѵжели не поглотит меня, расступившись, земля или море, 
жесток!,е даже к невинным? Затем разве я избег правосудия, 
обманом спас свою жизнь на арене, убил хозяина, чтобы, после 
стольких дерзновенных поступков, жалким, одиноким изгнан­
ником валяться в трактире греческого городка? И кто же, кто 
обрек меня этому одиночеству? Молодой человек, погрязший 
во всяческом сладострастии, по собственному признанию достой­
ный ссылки! Разврат освободил его, разврат дал ему права гра­
жданства. Зад его разыгрывался в кости. Он, кого, заведомо 
зная, что он мужчина, уводили с собой, как девочку. А другой? 
о, богиі он вместо мужской тоги надел столу; мать убедила его 
не быть мужчиной: в смирительном доме он вел себя, как жен­
щина; он, после ласки моей, позабыл старую дружбу — и, о стыд! 
словно блудница, все продал за единую ночь. И теперь влюблен­
ные лежат, обнявшись, по целым ночам; вероятно, когда утомятся 
взаимными ласками, издеваются надо мной, одиноким; но даром 
им это не пройдет! Я принесу их в жертву своей обиде, или 
не буду мужем и свободным человеком!

LXXXII. Тут я препоясался мечом и, дабы не испарился 
из слабого тела моего воинственный пыл, подкрепился пищей 
плотнее обыкновенного. Выбежав на улицу, я как сумасшедший 
заметался по портикам. Но, пока я с искаженным лицом мечтал 
об убийстве и крови и дрожащей рукою то 'и дгло хватался

27‘)  A n tesch o lan u s — среднее меж ду педелем и пом ощ ником  учителя 
(см. 61).
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за  р у к о я т к у  м еч а -м с т и те л я , п р и м е т и л  м ен я  к а к о й -т о  в о и н , н е  то  
в  сам о м  д е л е  с о л д а т , н е  т о  н о ч н о й  б р о д я г а .

Э й , т о в а р и щ , —  к р и к н у л  о н  м не, —  к а к о г о  л е г и о н а ?  к ак о й  
ц е н т у р и и ?

А  к о г д а  в  о т в е т  е м у  я в есьм а  у в е р е н н о  с о ч и н и л  и  л е г и о н , 
и ц е н т у р и ю , о н  з а я в и л :

Л а д н о .  З н а ч и т , в  в аш ем  о т р я д е  с о л д а т ы  в т у ф л я х  р а з г у ­
л и в а ю т ?

Д о г а д а в ш и с ь  п о  с м у щ е н н о м у  в ы р а ж е н и ю  л и ц а , ч т о  я  н а в р а л , 

о н  в ел е л  м н е  с л о ж и т ь  о р у ж и е  и н е  д о в о д и т ь  д е л а  д о  б е д ы .

О г р а б л е н н ы й , п о т е р я в  в с я к у ю  н а д е ж д у  н а  о т м щ е н и е , п о п л е л ся  

я о б р а т н о  в г о с т и н и ц у , а ч е р е з  н е с к о л ь к о  в р е м е н и , у с п о ­

к о и в ш и с ь , в  д у ш е  д а ж е  п о б л а г о д а р и л  э т о г о  р а з б о й н и к а  з а  е го  
н а г л о с т ь  272) .

L X X X III. [Н о  л и ш ь  п о с л е  д о л г о й  б о р ь б ы  п о д а в и л  я  в  с е б е  

ж а ж д у  м ести  ; п о л н о ч и  п р о в е л  я в  с т р а ш н о м  в о л н е н и и  и , п р и  

п е р в о м  с в е т е  д н я , ч т о б ы  н е с к о л ь к о  о б л е г ч и т ь  с в о е  г о р е  и з а б ы т ь  

н а н е с е н н у ю  м н е  о б и д у , в ы ш ел  и з  д о м у  и] з а б р е л  в  п и н а к о т е к у , 

с л а в н у ю  м н о ги м и  за м е ч а т е л ь н ы м и  к а р т и н а м и  в се в о зм о м ш ы х  н а п р а -  

в л ен и й . З д е с ь  у в и д а л  я  т в о р е н и я  З е в к с и д а  27а) ,  п о б е д и в ш и е , 

н е с м о т р я  н а  с в о ю  д р е в н о с т ь , в с е  н а п а д к и ;  и п е р в ы е  о п ы т ы  

П р о т о г е н а  271) ,  п р а в д и в о с т ь ю  м о г у щ и е  п о с п о р и т ь  с  с ам о й

7-) В тексте Б ю х . здесь идет стихотворение, перенесенное Нодо 
в гл. XI („В  озере  стоя, не  п ьет“. . )  и затем  слова: „ Н е  надо очень 
верить советам , ибо судьба имеет свои зако н ы “.

■7а)  Зевкси д  из Гераклеи, учени к  Н есея Ф асосского и А поллодора 
А ф инского  (конец V  в.). П исал для м акедонского царя А рхелая (413— 
399 г. до P. X.). О т  Н есея  он  заимствовал восточную  м анеру  с ее  реа­
лизмом и подчеркнутой чувственной прелестью , от А поллодора— искусство 
светотени, хотя Квинтилиан (XII, 10) и говорит, что „по преданию , З е в ­
ксид откры л м астерство  света и теней“. Ф игуры  Зев кси д а—больш е нату­
ральной  величины. Г лавны е картины: .К ен тавр есса“, „П ан“, „П енелопа*, 
.Г е р ак л , убиваю щ ий зм ей*.

27і) П р о т о ге н — род. в Карни или в Л икин, но жил на Родосе (при­
близительно 332— 300 до  P. X .), отличался необы кновенно серьезны м , почти 
религиозны м  отнош ением к искусству. Главны е к ар ти н ы : „Ялис* 
(национальны й герой Родоса), изображ ения кораблей (в А ф иііских П р о ­
пилеях), .А лексан др  Великий и П ан“.

c a t и р и к о н 139'

п р и р о д о й , к  к о т о р ы м  я в с е г д а  н р и о л и ж а ю с ь  с к а к и м -т о  д у ш е в н ы м  

т р е п е т о м . Я в о с т о р га л с я  т а к ж е  А п ел л есо м , к о т о р о г о  г р е к и  з о в у т  

о д н о к р а с о ч н ы м  275) .  Р и с у н о к  к о н т у р о в  е го  т а к  т о н о к ,  ч т о  

к а ж е тс я , б у д т о  э т о  и з о б р а ж е н и е  д у ш  '-,,,:). З д е с ь  о р е л  в о з н о с и т  

в п о д н е б е с ь е  б о г а  27Т) .  Т ам  ч и сты й  Гилас о т в е р г а е т  б е с ч е с т н у ю  

Н а я д у  278) .  А п о л л о н , п р о к л и н а я  в и н о в н ы е  р у к и , у к р а ш а е т  л и р у  

т о л ь к о  ч т о  р о ж д е н н ы м  ц в е т к о м  2 ‘9) .
П р и  в и д е  э т и х  л ю б о в н ы х  к а р т и н , я, з а б ы в , ч т о  я  н е  о д и н  

в г а л е р е е , в с к р и ч а л :
—  З н а ч и т , и б о г и  п о д в л а с т н ы  с т р а с т и ?  Ю п и т е р  н е  н а ш е л  

на н е б е  д о с т о й н о г о  и з б р а н н и к а , н о , с о гр е ш и в  на зе м л е , о н  н и к о г о  

не. о б и д е л . И  Н и м ф а , п о х и т и в ш а я  Г иласа, н а в е р н о е  б ы  о б у з д а л а  

с в о и  с т р а с т и , зн а й  о н а , ч т о  Г е р к у л е с  п р и д е т  т я г а т ь с я  и з -з а  

н е го . А п о л л о н  о б р а т и л  п р а х  л ю б и м о г о  ю н о ш и  в ц в е т о к ,— в о о б щ е  

ни о д н а  с в я з ь  в э т и х  б а с н я х  н е  о м р ач е н а  с о п е р н и ч е с т в о м . А  я 

п р и н ял  в  д о м  сво й  г о с т я , б о л е е  ж е с т о к о г о , чем  Л и к у р г  280) .

275) Апеллес— знаменитейш ий худож ник IV и., род. в К олоорте (И ония), 
жил долго в Эфесе; учился у  П ам ф ила Амфииолийского, затем  в  С икнонс 
у М елантия. Ж ивопись его  характеризуется  чувством меры, отсутствием 
всякого гиперболизма. Главны е -произведения : ряд портретов Ф илиппа 
и А лександра, меж ду прочим, .А лексан др  с пер у н о м “ (ceraunophoros) 
и А ф родита А надиом ена.— У Н ерона бы ла прекрасная копия А фродиты 
работы Д ороф ея. Плиний говорит (без оснований), что А пеллес пользо­
вался 4-м я краскам и.

27°) Есть легенда о посещ ении Апеллесом П ротогена на Родосе. Н е  
застав П ротогена в мастерской, Апеллес начертил на доске тончайш ую  
линию и удалился. П рою ген , узн ав  ио тонкости линии, кто у  него  был, 
провел по ней еш е более тонкую  черту  и разделил ее  вдоль. В ерну­
вш ийся Апеллес тончайш им ш трихом рассек и эту  черту.

И зображ ение внутренней ж изни очень пенилось древним и. Про 
„П енелопу“ Зевксида  Плиний сказал , что он „как бы нарисовал ее 
характер“ . Сл. 292.

277) Т.-е. Ганимеда, ю ного сына царя Трои, которого влю бленный 
Зевс  вознес на небо и сделал богом.

378) Гнлас — отрок, возлю бленны й Геракла, которого похитили нимфы 
источника в М нсии во время стоянки корабля аргонавтов. Чтобы оты ­
скать мальчика, Геракл отказался от похода.

27й) Аполлон нечаянно убил метательным диском возлю бленного
Гиацинта. По другой версии , ревнивы й Зеф ир нарочно отнес диск 
и сторону мальчика (Ш ). Этой версии Энколпий, повидимому, не зн ае т .

2<І0) Л и ку р г отдавал приходивш их к нему чуж езем цев в пи щ у своим  
коням. (LU).
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Н о  в о т , в т о  в р е м я  к а к  я , т а к  с к а з а т ь ,  с с о р и л с я  с  в ет р о м  

в о ш е л  в  п и н а к о т е к у  с е д о в л а с ы «  с т а р е ц  с  л и ц о м  в ы р а зи т е л ь н ы м

: т  К ,К 0Г° - ТО ВеЛ,' ЧИЯ: - о .  — , б ы л о
4L в есьм а  б л е с т я щ е  и, в и д и м о , о н  п р и н а д л е ж а л  к  ч и с л у  т е х  п и са - 
т е л е й , к о т о р ы х  б о г а т ы е  о б ы ч н о  т е р п е т ь  н е  м о гу т .

- Я - н ^ - а а д л  ° н ,  с т а в  п о д л е  м ен я , -  и, н а д е ю с ь , 
н е  и з  п о с л е д н и х , е с л и  т о л ь к о  м о ж н о  п о л а га т ь с я  на в ен к и , к о т о ­

р ы е  ч а с т о  и н е у м е л ы м  п р и с у ж д а ю т . Т ы  с п р о с и ш ь , п о ч е м у  я т а к

п л о х о  о д е т ?  И м е н н о  п о э т о м у :  л ю б о в ь  к  т в о р ч е с т в у  н и к о г о  е щ е  
н е  о б о г а т и л а .  £ •

Кто до вер яет  волнам, получит великую  прибыль,
Л ю бящ ий л агер ь  и бой кругом  опояш ется златом,
Л ьстец недостойный леж ит на расписанном  п урп уре  пьяный 
П релю бодей, соблазняя зам уж них, греш ит за  награду, ’
Л иш ь К расноречье одно в размы той дож дям и одеж де 

олосом слабы м зопет забы ты е всеми И скусства.

L X X X IV . Э т о  н е с о м н е н н о  ; н о  в р а г  п о р о к а , р а з  н а в с е г д а  

и з б р а в ш и й  в ж и з н и  п р я м о й  п у т ь , в о з б у ж д а е т  р а зл и ч и е м  в  н р а в ах  

в с е о б щ у ю  н е н а в и с т ь , - и б о  к т о  о д о б р и т  с е б е  п р о т и в о п о л о ж н о е ?  

З а т е м , к т о  с т р е м и т с я  л и ш ь  к  о б о г а щ е н и ю  -  ни  в о  ч т о  л у ч ш е е  

с в о и х  д е н е г  в е р и т ь  н е  х о ч е т . П р е в о з н о с и т е  с к о л ь к о  у г о д н о  '„ о б и ­

т е л е й  л и т е р а т у р ы  -  о н и  в с е -т а к и  б у д у т  к а з а т ь с я  б о г а ч у  д е ш е в л е
д е н е г  -**).

—  Н е  п о н и м а ю , —  [с к а за л  я], к а к  э т о  т а к  б е д н о с т ь  м о ж е т  
б ы т ь  с е с т р о й  в ы с о к о г о  у м а.

- [С п р а в е д л и в о ,—  о т в е т и л  с т а р и к ,—  с к о р б и ш ь  ты  о  д о л е  п и са - 
•гель с к о й .

—  Д а  я с о в с е м  н е  о б  э т о м  в зд ы х а ю . Д р у г а я ,  к у д а  б о л е е  

т я ж е л а я  п р и ч и н а  п е ч а л и т ь с я  есть  у  м е н я ! — И  т у т  ж е , н е в о л ь н о  

п о с л е д о в а в  с к л о н н о с т и , с то л ь  с в о й с т в е н н о й  ч е л о в е к у , —  ч у ж и м

г т т Г и » СѴ Л0Ва Трим алхиона (гл. LXXVI1) : .а с с  у  тебя есть асса ты 
nTt ' ^ молп метит именно в Т рим алхионов, никогда не читавш их 

архнтить атм лань?. "  покупагащ их 'Р у п п у  комедов, чтобы заставлять
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у ш ам  п о в е р я т ь  с в о и  г о р е с т и ,— р а с с к а за л  и е м у  о  с в о и х  з л о к л ю ­

чен и ях , я р к и м и  к р а с к а м и  р а с п и с а в  в е р о л о м с т в о  А с к и л та ] .

—  О , есл и  б ы ,— [в о с к л и ц а л  я , с т е н а я ] ,— с о п е р н и к  м о й  не п о  

сн о ей  в и н е  п р и н у д и л  м ен я  к  в о зд е р ж а н и ю , и м о г  в н я т ь  п р о с ь б а м !  

Н о  о н  —  за к о с н е л ы й  р а з б о й н и к  и о п ы тн ей  в с я к о г о  с в о д н и к а .

[С т а р е ц , в и д я  м о е  п р я м о д у ш и е , стал  м ен я  у т е ш а т ь  и , ч т о б ы  

см ягч и ть  м о е  г о р е , р а с с к а з а л  м н е  л ю б о в н у ю  и с т о р и ю  и з  с о б ­

с т в е н н о й  ж и зн и ] .

L X X X V . —  П р и е х а в  в А зи ю  н а  и ж д и в е н и е  к в е с т о р а , я  о с т а н о ­

вился в  П е р г а м е . О с т а в а я с ь  там  28-)  о ч ен ь  о х о т н о , н е  с т о л ь к о  

р а д и  б л а г о у с т р о й с т в а  д о м а , с к о л ь к о  ради  к р а с о т ы  х о з я й с к о г о  

сы на, я с т а р а л с я  и з ы с к а т ь  с п о с о б ,  ч то б ы  о т е ц  н е  м о г  з а п о д о ­

зр и т ь  м о е й  л ю б в и . К ак  т о л ь к о  з а  сто л о м  н а ч и н а л и с ь  р а з г о в о р ы  

о к р а с и в ы х  м а л ь ч и к а х , я п р и х о д и л  в так о іі и с к р е н н и й  р а ж , с т а к о й  

с у р о в о й  в а ж н о с т ь ю  о т к а з ы в а л с я  п о з о р и т ь  с в о й  с л у х  б е з н р а в ­

ств ен н ы м и  р а з г о в о р а м и , ч то  в с е , в  о с о б е н н о с т и  м а т ь , с т а л и  с м о ­

т р е т ь  на м ен я , к а к  на ф и л о с о ф а  2881. У ж е я н ач ал  в о д и т ь  м а л ь ­

чи ка  в  г и м н а с т и ч е с к у ю  ш к о л у , р у к о в о д и т ь  е го  за н я т и я м и , у ч и т ь  

его  и с л е д и т ь  з а  т е м , ч т о б ы  н и  о д и н  и з  о х о т н и к о в  з а  к р а с а в ц а м и  

ие п р о н и к а л  в  д о м . О д н а ж д ы , в  п р а зд н и к , п о к о н ч и в  у р о к и  

р а н ь ш е  о б ы к н о в е н н о г о , мы в о зл е ж а л и  в т р и к л и н и и ,— л е н и в а я  

истом а, п о с л е д с т в и е  д о л г о г о  и  в е с е л о г о  п р а зд н и к а , п о м е ш а л а  нам  

д о б р а т ь с я  д о  н а ш и х  к о м н а т . С р е д и  ночи я з а м е т и л , ч т о  м о й  

м ал ь ч и к  б о д р с т в у е т .  Т о г д а  я р о б к и м  ш о п о то м  в о з н е с  м о л е н и е :  ,

—  О , В е н е р а , — s с к а з а л  я , — • вл ад ы чица! е с л и  я п о ц е л у ю  

это го  м ал ь ч и к а  т а к , ч т о  о н  н е  п о ч у в с т в у е т , т о  н а  у т р о  п о д а р ю  

ему п а р у  г о л у б о к .

У с л ы ш а в  н а г р а д у  з а  н а с л а ж д е н и е , м ал ьчи к  п р и н я л с я  х р а п е т ь . 

Т о гд а , п р и б л и зи в ш и с ь  к  п р и т в о р щ и к у , я о с ы п а л  е го  п о ц е л у я м и .

282j  Д е ю  происходит, повидимому, в доме одного из пергам ских
іраж дан, где поэт, состоявш ий в свите квестора, нанял квартиру .

■-83)  Это ещ е раз подтверж дает, что философы (стоики, эпикурейцы ,
киники) ещ е пользовались прекрасной .репутацией в отнош ении н р а в ­
ственности (см. 34). С кандалезная роскош ь стоика С енеки возбу ж дал а
всеобщее негодование.
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Д о в о л ь н ы й  т а к и м  н а ч а л о м , я п о д н я л с я  ни  с в е т , ни  з а р я  и  п р и н е с  

е м у  о ж и д а е м у ю  п а р у  о т м е н н ы х  г о л у б о к ,  и с п о л н и в  т а к и м  о б р а ­
зо м  с в о й  о б е т .

L X X X V I. Н а  с л е д у ю щ у ю  н о ч ь  в у д о б н ы й  м о м е н т  я  и зм е н и л  
т е к с т  м о л и т в ы  :

—  Е сл и  д е р з к о й  р у к о й  я п о г л а ж у  е г о  и о н  н е  п о ч у в с т в у е т ,__

с к а з а л  я , — я д а м  е м у  д в у х  л у ч ш и х  б о е в ы х  п е т у х о в .

П р и  э т о м  о б е щ а н и и  м илы й  р е б е н о к  сам  п р и д в и н у л с я  к о  м не, 

о п а с а я с ь , д у м а ю , ч т о б ы  я н е  з а с н у л . У с п о к а и в а я  е г о  н е т е р п е н и е , 

я  с н а с л а ж д е н и е м  г л а д и л  в се  е г о  т е л о , с к о л ь к о  м н е  б ы л о  у г о д н о . 

Н а  д р у г о й  ж е  д е н ь , к  в е л и к о й  е г о  р а д о с т и , п р и н е с  е м у  о б е щ а н ­

н о е . Н а  т р е т ь ю  н о ч ь  я п р и  п е р в о й  в о з м о ж н о с т и  п р и д в и н у л с я  
к  у х у  п р и т в о р н о  с п я щ е го .

—  О , б о г и  б е с с м е р т н ы е  ! —  ш е п т а л  я. —  Е с л и  я  д о б ь ю с ь  

о т  с п я щ е г о  с ч а с т ь я  п о л н о г о  и ж е л а н н о г о , т о  з а  т а к о е  б л а г о п о ­

л у ч и е  я  з а в т р а  п о д а р ю  м а л ь ч и к у  п р е в о с х о д н о г о  м а к е д о н с к о г о  

с к а к у н а , п р и  т о м , о д н а к о , у с л о в и и , ч т о  о н  н и ч е г о  н е  за м е т и т .

Н и к о г д а  е щ е  м а л ь ч и ш к а  н е  с п а л  т а к  к р е п к о . Я с н а ч а л а  н а п о л ­

н и л  р у к и  е г о  б е л о с н е ж н о й  г р у д ь ю , з а т е м  п р и л ь н у л  к  н е м у  п о ц е ­

л у е м  и , н а к о н е ц , с л и л  в с е  ж е л а н и я  в  о д н о . С  р а н н е г о  у т р а  

з а с е л  о н  в  с п а л ь н е , н е т е р п е л и в о  о ж и д а я  о б е щ а н н о г о . Н о  сам  

п о н и м а е ш ь , к у п и т ь  г о л у б о к  и л и  п е т у х о в  к у д а  л е г ч е , чем  к о н я ; д а  и 

п о б а и в а л с я  я , к а к  и з  з а  с т о л ь  к р у п н о г о  п о д а р к а  н е  п о к а з а л а с ь  бы  I 

щ .д р о с т ь  м о я  п о д о з р и т е л ь н о й .  П о э т о м у , п р о х о д и в  н е с к о л ь к о  ч а с о в , 

я в е р н у л с я  д о м о й  и , в за м е н  п о д а р к а , п о ц е л о в а л  м а л ь ч и к а . Н о  о н , 

о г л я д е в ш и с ь  п о  с т о р о н а м , о б в и л  м о ю  ш е ю  р у к а м и  и о с в е д о м и л с я :
—  У ч и те л ь , а  г д е  ж е  с к а к у н ?
2 8 4 ) ........................ .....

L X X X V II. —  Х о т я  э т о й  о б и д о й  я  з а г р а д и л  с е б е  п р о т о р е н н ы й  

п у т ь , о д н а к о  с к о р о  в е р н у л с я  к  п р е ж н и м  в о л ь н о с т я м . С п у с т я

28‘) П ропуск восполнен Нодо, но мы устранили эт у  излиш ню ю  
вставку. Вот о н а : „Трудность найти хорош его  (скакуна) принудила 
<м еня) отсрочить подарок, но через несколько  дней я исполню  обещ ание. 
Э ф еб понял, что это значит, и внутреннее возбуж дение отрази лось на его 
•лице- .
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н е с к о л ь к о  д н е й , п о п а в  с н о в а  в о б с т о я т е л ь с т в а  б л а г о п р и я т н ы е  

и у б е д и в ш и с ь , ч т о  р о д и т е л ь  х р а п и т , я стал  у г о в а р и в а т ь  о т р о к а  

с м и л о с т и в и т ь с я  н а д о  м н о й , т о -е с т ь  п о з в о л и т ь  м н е  у д о в л е т в о р и т ь  

е го  ж е л а н и я м , с л о в о м , в се , ч т о  м о ж ет  с к а з а т ь  д о л г о  с д е р ж и ­

в ае м ая  с т р а с т ь . Н о  о н , р а с с е р д и в ш и с ь  в с е р ь е з , т в е р д и л  в с е  в р ем я : 

„ С п и , и л и  я с к а ж у  о т ц у " .

Н о  н е т  т р у д н о с т и ,  к о т о р о й  н е  п р е в о зм о гл о  б ы  н а х ал ь ст в о ! 

П о к а  о н  п о в т о р я л :  „ р а з б у ж у  о т ц а “ , я п о д п о л з  к  н е м у  и  п р и  

о ч е н ь  с л а б о м  с о п р о т и в л е н и и  д о б и л с я  у слад ы . О н  ж е , д а л е к о  не 

р а з д о с а д о в а н н ы й  м о е й  п р о д е л к о й ,  пр и н ял ся  ж а л о в а т ь с я :  и  о б м а -  

н у л -т о  я  е г о ,  и н а см е я л ся , и в ы с т а в и л  иа п о с м е ш и щ е  т о в а р и щ а м , 

п е р е д  к о т о р ы м и  о н  х в а с т а л с я  м о и м  б о гатс тв о м .

—  Н о  ты  у в и д и ш ь , —  з а к л ю ч и л  он, —  я с о в с е м  н а  т е б я  

н е п о х о ж . Е с л и  ты  ч е г о -н и б у д ь  х о ч е ш ь , т о  м о ж е ш ь  п о в т о р и т ь .

И т а к , я , з а б ы в  в с е  о б и д ы , п о м и р и л ся  с м ал ь ч и к о м  и, и с п о л ь ­

з о в а в  е г о  б л а г о с к л о н н о с т ь , п о г р у з и л с я  в со н . Н о  о т р о к ,  б ы в ш и й  

к а к -р а з  в  с т р а д а т е л ь н о м  в о з р а с т е ,  не у д о в л е т в о р и л с я ' п р о с ты м  

п о в т о р е н и е м . П о т о м у  о н  р а з б у д и л  м ен я  в о п р о с о м : „ Х о ч е ш ь  е щ е ? “ 

С и л ы  в о  м н е  е щ е  о с т а в а л и с ь . К о г д а  ж е  он , п р и  с и л ь н о м  с м о ей  

с т о р о н ы  о х а н и и  и в е л и к о м  п о т е н и и , пол у ч и л  ж е л а е м о е , я , и з н е ­

м о гш и  о т  н а с л а ж д е н и я , с н о в а  з а с н у л . М ен ее, чем  ч е р е з  ч а с , о н  

п р и н я л с я  м ен я  т о р м о ш и т ь , с п р а ш и в а я :

—  П о ч е м у  м ы  б о л ь ш е  (н и ч е г о )  н е  дел аем ?

Т у т  я , в  сам о м  д е л е  о б о з л и в ш и с ь  на т о ,  ч т о  о н  в се  м еня 

б у д и т , о т в е т и л  е м у  е г о  ж е  с л о в ам и :

—  С п и , и л и  я с к а ж у  о т ц у !

L X X X V III. О б о д р е н н ы й  эт и м и  р асс к аза м и , я с та л  р а с с п р а ­

ш и в а т ь  с т а р и к а , к а к  ч е л о в е к а  д о в о л ь н о  с в е д у щ е г о ,  о  в р е м е н и  

н а п и с а н и я  н е к о т о р ы х  к а р т и н , о  т е м н ы х  для м ен я  с ю ж е т а х , о  п р и ­

ч и н ах  с о в р е м е н н о г о  у п а д к а ,  с в е д ш е г о  на н е т  и с к у с с т в о — о с о б е н н о  

ж и в о п и с ь , н е  о с т а в и в ш у ю  п о с л е  с е б я  ни м а л е й ш и х  с л е д о в  - 8г>).

ЗВ5) Т акого времени, когда бы  ж ивопись исчезла бу к вальн о  „без 
следа", никогда не было. У П е тр о н и я — обычная пессим истическая лам ен­
тация, восхваляю щ ая доброе старое время.
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— Жажда к деньгам все изменила,—сказал он. — В прежние 
времена, когда царствовала нагая добродетель, цвели благородные 
искусства, и люди соревиовали — кто из них принесет большую 
пользу будущим поколениям. Демокрит 2S(}), этот второй Герку­
лес, выжимал соки разных трав и всю жизнь свою провозился 
с камнями да растениями, силясь открыть их живительную силу. 
Эвдокс 287) состарелся на горной вершине, следя за движением 
светил; Хрисипп 288) трижды очищал душу чемерицей 28у), дабы 
подвигнуть ее к новым исканиям. Лисипп 2У0) умер от голода, 
не будучи в состоянии оторваться от работы над деталями одной 
статуи. А Мирон 291), скульптор столь великий, что, кажется, 
из меди мог души людей и животных изваять 292), не оставил 
наследников. Мы же, погрязшие в вине и разврате, не можем 
даже завещанного предками искусства изучить; нападая на ста­
рину, мы учимся и учим только пороку. Где диалектика? Где 
астрономия? Где вернейшая дорога к мудрости? Кто, спраши­

-йС) Д ем окри т , ур о ж ен ец  А б деры  в о  Ф ракии  (460— 361 до  P  X I — 
греческий  ф илософ -м атериалист. П етронию , которы й, повидим ом у, был 
больш им  поч и таіел ем  Э пи кура , Д ем окрит бы л близок  по чертам  сбли­
ж авш и м  его  ф и л о со ф и ю  с эп икурей ством : а )  атом истическая теория м иро­
вой субстанции , б) скептическое отнош ение к античной религии , в) спо­
койствие  ду ш и , как  нравственны й идеал, г) веселое , б од рое  м иросозерцан ие , 
з а  которое  Д ем о кр и т  был п р о зван  „см ею щ им ся ф и лософ ом “ . В от почемѵ 
П етрон ий  н азы в ает  е го  „Г ер кулесом  (м ы сл и )“. у

287) Э вдокс  К нидский (ок . 366 г.) известны й  а стр о н о м : учился 
в А ф и н ах  и, гл ав н ы м  образом , в Египте.

•83) Х рисипп — сы н А поллония из Т ар са  (280 — 207 г  до  P  X )__
и звестн ы й  стоический ф илософ , п о л ьзо вавш и й ся  чуть ли  не больш им  
авторитетом , чем  осн о вател и  у чен и я  З ен о н  и К леанф .— С ильно р азраб отал  
учености6 уЧеНИ6 сто и ко в- Ч еловеі< чистой ж и зн и  и энциклопедической

2" ) ѵ Ч ем ерица (h e lleb o ru m ) считалась очищ аю щ ей д у ш у  и просвет­
л яю щ ей  р а зу м  (V al. M ax . II, 8 ). (Д .-Г.).

2и°) Л и си п р  скульптор  IV  в., учен и к  ш колы  П оликлита (ар ги в ск ая  
ш кола). Е м у  при писы вали  1500 статуй .- Е го  прои зведени я отличались 
кропотливой  р азр аб о тк о й  мелочей, напр ., волос, что, м ож ет бы ть, и подало 
п овод  к о б р азо в ан и ю  приводим ой П етронием  легенды .

2JI) -М ирон, род. в  Э левф ер ах  ок. 48 0  г., отличался ж и востью  и р азн о ­
обр ази ем  ф орм . О со бен н у ю  слав у  доставила  ем у статуя „К о р о в ы “ 
неоднократн о  в о сп етая  поэтами; до  нас д ош ло  более 300 эп и грам м  на нее 
К ром е то го , и звестен  е го  ^Д иском ет“ .

292) Сл. 276; --------------
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ваю я, ныне идет в храм и молится о постижении высот красно­
речия и глубин философии? Теперь даже о здоровье не молятся; 
зато, только ступив на порог Капитолии, один обещает жертву, 
если похоронит богатого родственника, другой — если выкопает 
клад, третий — если ему удастся при жизни сколотить тридцать 
миллионов. Даже учитель добродетели и справедливости, Сенат, 
обыкновенно обещает Юпитеру Капитолийскому тысячу фунтов 
золота; и чтобы никто не гнушался корыстолюбием, он даже 
самого Юпитера умилостивляет деньгами. Не удивляйся, что пала 
живопись: людям ныне груды золота приятнее творений какого- 
нибудь сумасшедшего грекоса-Апеллеса или Фидия.

Но я вижу, ты впился в картину падения Трои 20п) — посему 
попробую стихами рассказать тебе, в чем дело.

LXXXIX. (ГИБЕЛЬ ТРОИ) -91)
*  *

•*
1. У ж е ф ригий цы  2!М) ж ат в у  видят десятую  

В осаде, в ж у тк о м  страхе: и колеблется 
Д о в е р ье  эллин ов к К алханту  вещ ем у 295).
Н о  вот вл еку т  по сло ву  бога  Делийского 2УП)

203) Т гоіае ha lo s is . Н а  эту  ж е  тем у, как известно , бы ла написана
и поэм а Н ерона , которую  он деклам ировал, глядя на п ож ар  Рим а.
Итак, это  бы л м одный сю жет.

291) П ер ед  нами чисто ш кольн ое  произведение, п о эти ч еск о е  у п р а ж ­
нение на задан н у ю  тем у. Э то сокращ енн ая  п а р аф р аза  Э неиды  и. II, 
стт. 13 — 267. С одерж ан и е  255 гексам етров сж ато в  65 сен ар и ев . Н о 
стихотворен ие во все  не собирается  рассказать собы ти е, к о то р о е  пред­
полагается достаточно известны м . О но ограничивается нам екам и со вер ­
ш енно непонятны м и для  того, кто не знаком  с Э неидой . Таким образом , 
оно весьм а искусственно пристегнуто  к разговору  гл. LXXXVIII: Энколпию  
оно н е  объясн ит со д ер ж ан и е  картин ы . Для читателя, не обязанн ого  
помнить все  подробности  собы тия, мы облегчили поним ание нап ы щ ен н о го  
и тум анн ого  излож ения, во -п ер вы х , примечаниями, а в о -в то р ы х — вставкой  
в текст д в у х -тр ех  пояснительны х  слов. (Сл. 354). О  м етрике см. П р ед и ­
словие. П реувеличен ие в и р ги л и евы х  образов отм ечено  ещ е Л есси н го м  
в „ Л ао к о о н е“.

- J5) Т.-е. троянцы .
20,і) Калхант, обы чно К алхас, эллинский ж р ец , пред» каянмииИ  

гибель Трои.
■-117) 'Г.-e. по предсказани ю  о р а к у л а  А поллона, к к отором у  гр еки  

послали Е ври пила (Э н. II, 114).

Сатирикон. 10
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5 . Д е р е в ь я  с Иды. В от под секирой  падаю т 
С тволы , и з коих стр о ят  коня зло вещ его .
Р а зв е р зл и с ь  недра , вск р ы т  потайной к о в ч е г  (коня),
Ч тоб в нем  укры ть  о тр яд  м у ж ей , р азгн ев ан н ы х  
Д есятилетней  бойней. С кр ы л и сь  м рачны е 

10. В свой  дар  2!)5) данайцы  и затаили, месть.
О  роди на! 29s) м нилось, пр о гн ан  ты сячн ы й ф лот  врагов ,
Зем л я  от войн свободна. В се нам  твер д и т  о том:
И  н адп и сь  на коне, и л у к ав ы й  л ж ец  Синон !П")
И собственны й наш  р а зу м  мчит н ас  к гибели.

*  *

15. У ж е беж и т из в о р о т  толпа свободная,
С п еш и т  к молитве; слезы  по щ екам  текут.
Д а , слезы  рож даю т р адо сть  п у гл и вы х  душ .
И х .п р е ж д е  страх вы ж им ал... И о вот, р астр еп ав  власы .
Н е п т у н а  ж рец, Л ао к о о н , возвы си л  глас,

20. К р и ч а  над всей толпой "01), и бы стро  взм етнул  копье.
Он м етит в чрево , но ослаби л  р у к у  рок ,
И д р о т  отпрянул ... *03)  Т а к  о п р ав д ан  был обман.
В о тщ е  вторично о н  подним ает  бессильно  длань 
И  в бо к  р ази т  сек и р о й  двухконечн ою .

25 . З а гу д ел и  в ч р еве  ю нош и сокры ты е,
К олосс д ер евян н ы й  ды ш и т страхом  н едр у го в ...
В езу т  (в  коне) плененны х, что пленят  П ергам  303)
И бой закон чат  новы м  хитр о у м и ем  304).

20в) К о н ь якобы  предназн ачался  в  д а р  А ф ине. 
ÿ) О  p a tr ia !  =  Эн. II, 241. Таким  обр азо м , автор  заи м ств у ет  даж е 

сам ое о б р ам л ен и е  Э неиды , в к л ад ы вая  р асск аз в у ста  т р о я н ц а  (Э н ея ?).
°) Ю н о ш а , оставленны й грекам и , якобы  в ж ер тв у  богам; он  лож но 

о б ъ я сн я ет  тр о ян ц ам  зн ач ен и е  коня. (Э н. II, 1 54— 194).
3о1)  З н а м ен и тя я  речь Л ао к о о н а  (Эн. II, 4 2 - 4 9 :  „Ч то  там  ни будь

}І б0Юѵ ѵ ѵ ? ѵ НЙ цеВі \ £ ары  пР ИІІОСяЩ их“), которую  Петроний*' ц и ти рует  
в гл. л а л і л  (См. 117), зд есь  оп у щ ен а, б л аго д ар я  чем у  поведение ж р ец а  
н осит х а р а к т е р  бесп ричи нного  буйства.

3°2)  Э н . II, 52: конье, д р о ж а , в о н зается  в коня.
3 3) В т ек с те : „И дет пленная м олодеж ь и, тем сам ы м , б е р ет  в плен

ір о ю  . В Э н еиде  вним ание тр о я н ц е в , как  р а з  в то т  м омент, когд а  р а з ­
дался  ш ум  в н у тр и  коня, отвлекается  при ходом  С ин она, которы й зд есь
п р едп о л агается  у ж е  при бы вш им  (см. 13). Т ак как  все  со дер ж ан и е  
dH. И, оо 198 опущ ено, то у  П етрон ия  получается  так о е  впечатлени г, 
точно засада  о б н ар у ж ен а  и гр ек о в  вед у т  пленны м и в Т рою .
oriQ Ц , Э га  часть  по вы бо р у  сло в  и о б р а зо в  н аиболее  б л и зка  к Эн. .1,tUo— 224.
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Вот снова  чудо! Где Т ен едо с  из волн м о р ск и х  
Х ребет  подъем лет 305), там , кичась, кипят валы  
И , р азд р о б и в ш и сь , вн о в ь  н а за д  бр о саю тся ,—
Т ак  часто плеск гр еб ц о в  далеко  разносится ,
К огда в ти ш и  ночной  в  во л н ах  корабли пл ы ву т  
И гром ко сто н ет  гладь  под ударам и дер ева .

3 5 . О гл ян у л и сь  мы: и вот д в а  зм ея  кольчаты х 
П л ы в у т  к скалам , р а зд у в ш и  груди грозны е,
К ак  два  с тр у га , бокам и р о ю т  пену волн 
И бью т хвостам и . В м о р е  гривы  косматые 
О гнем , к ак  ж а р , го р ят , и м олниеносны й свет 

40 . З а ж е г  валы , от ш и п а  зм ей  дрож ащ ие...
О н ем ели  все... Н о вот в свящ ен ны х и н ф у л ах  30°),
В ф р и ги й ско м  платье оба бли зн ец а  стоят,
Л ао к о о н а  дети . З м еи  блестящ и е  
О б ви ли  их тела, и каж ды й  ручкам и 

45 . У перся  в  пасть зм еи , не за  себя  борясь ^ 7),
А  в п ом ощ ь б р ату . В о взаи м н о й  жалости 
И в стр ах е  д р у г  за  д р у г а  см ер ть  застала их.
С пеш и т ско р ей  о тец  сп асать  сыновей своих.
С паситель слабы й! Р и н у л и с ь  чудовищ а 

5 0 . И , сы ты е см ертью , с т а р ц а  назем ь бросили.
И  вот м еж  алтарей , как  ж ер тв а , ж рец л еж и т  э08),
Ж а л ея  Т р о ю . Т ак , о с к в е р н и в  алтарь святой , 
О б р еч ен н ы й  град  н а в ек  отвратил  лицо б о го в .

Е два  Ф еб ея  светлы й свой  яви л а  луч,
55 . В едя за  собою  зв езд ы  я р к и м  факелом,

К ак ср ед ь  тр о я н ск и х  во й ск , оглуш енны х вином  и сном, 
Ц анайцы  вскр ы л и  д в е р ь , и вы ш ли ион бойцы.
О см о тр ев  о р у ж ь е , вож д и  расправляю т грудь.
Т а к  часто, р а зл у ч а сь  с Ф ессалийским  ярм ом , скакун ,

30Б) Т енедос или Т енед, о стров  против Трои, з а  которы м  у к р ы л и сь  
гр еч ески е  корабли . ч

806) Ж р еч ески е  п о вязк и .
ш ) Этой черты  нет у  В иргилия. Л ессинг без до стато чн ы х  о сн о в ан и й  

считает эту  вставк у  неестественной .
Ц зов) у  алтар я  Н еп ту н а , гд е  Л ао ко о н  приносил в ж е р т в у  быка. 
W h. II, 2 0 1 —  2).

10*
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П у ск аясь  в бой, прядет м огучей  гривою .
О б н аж и в  м ечи, т р я су т  щ итам и круглы м и 
И в бой бегут. О дин  о п ьян ен н ы х  бьет 
И п р е в р ащ ае т  в см ер ть  их безм ятеж ны й  сон,
Д р у го й , заж егш и  ф акел  о святой  алтар ь ,
О гнем  святы нь троян ски х  с Т роей  борется .

ХС. Но тут люди, гуляющие под портиками, принялись 
швырять камнями в декламирующего Эвмолпа. Он же, привык­
ший к такого рода поощрению своих талантов, закрыл голову 
и опрометью бросился из храма. Я испугался, как бы и меня 
за поэта не приняли, и побежал за ним до самого побережья; 
как только мы вышли из полосы обстрела, я сказал Эвмолпу:

  Скажи, пожалуйста, что это за болезнь у тебя? Непол­
ных два часа говорил я с тобою, и за это время ты произнес 
больше поэтических слов, чем человеческих. Неудивительно, что 
народ преследует тебя камнями. Я, в конце концов, тоже нагружу 
свою пазуху булыжниками и, если ты опять начнешь неистов­
ствовать, буду пускать тебе кровь из головы Зи0).

— Эх, юноша, юноша,—ответил Эвмолп,—точно мне в дико­
винку подобное обращение: как только я войду в театр для

J 4 3  П Е Т Р О Н И Й  А Р Б И Т Р

8°Э) Сл. М арц. III, 4 4 :
П о ч ем у  тебя встретить никто не ж елает ,
П очем у, где п о яви ш ься , бегство  начнется,
И в к р у г  тебя, Л и гу р и н , гром ада  пусгы ни ,
Ч то  это , хочеш ь ты зн ать?  Ты поэт у ж е  слиш ком .
Э т о —порок и, притом , ч ер ез м еру  опасны й.
Н и похищ еньем  щ ен ят  взбеш епн ой  тигрицы ,
Н и  козули, полуденны м  солнцем  при гретой ,
Н и скорпиона опасн ого  так  не боятся.
Кто ж е , спрош у я, такую  и вы н есег  м уку?
К то стоит иль сидит, тому ты читаеш ь,
К то беж ит, и том у, кто сел облегчиться.
В терм ы  спасаю сь я : ты в ух о  зв е н и ш ь  мне.
К водоем у  бегу : не п у ск аеш ь ты плавать.
Я на уж ин  спеш у: н а  х о а у  ты  зад ер ж и ш ь .
Я на уж ин  приду: ты и с м еста прогониш ь.
У томленный засн у : ты л еж а щ е го  будиш ь.
К ак м ного  зла ты тво р и ш ь , ж ел аеш ь ли вед ать?
М у ж  справедливы й, невинны й и честны й,— ты  страшен..

(П ер . Ф ета).

декламации — всегда толпа устраивает мне такую же встречу 
Но чтобы не поссориться и с тобою, я на весь сегодняшний 
день воздержусь от этой пищи.

— Хорошо, если ты клянешься на сегодня удержаться 
от словоизвержения, то отобедаем вместе.

[Тут], поручив сторожу моей квартиры приготовить скромный 
обед, [мы немедля отправились в баню].

ХСІ. (Пришли мы в баню). Вдруг, вижу: прислонившись
к стснке, с утиральниками и скребницами 31°) в руках, стоит 
Гитон печальный, смущенный. Видно было, что на новой службе 
удовольствия немного. Стал я к нему присматриваться, а он 
обернулся и с повеселевшим лицом воскликнул:

— Сжалься, братец. Когда поблизости нет оружия, я говорю 
от души: отними меня у этого кровожадного разбойника, а за 
проступок, в котором я искренно каюсь, накажи своего судью, 
как хочешь. Для меня, несчастного,— достаточное утешение, 
если я буду высечен по твоему желанию.

Опасаясь, как бы нас не подслушали, я прервал его жалобы. 
Оставив Эвмолпа,— он и в бане не унялся и снова задекламиро­
вал,—темным, грязным коридором я вывел Гитона на улицу 
и поспешил в свою гостиницу. Заперев двери, я крепко обнял 
его и поцелуями вытер слезы на его лице. Долго ни один из 
нас не находил слов: все еще трепетала от рыданий грудь милого 
мальчика.

— О, преступная слабость! — воскликнул я, наконец. — Ты 
меня бросил, а я тебя люблю; в этой груди, где зияла огромная 
рана, не осталось даже рубца. Что скажешь, потворщик чужой 
любви? Заслужил ли я такую обиду?

Лицо [Гитона], когда он услыхал, что старая любовь жива 
во мне, прояснилось...

— Никого, кроме тебя, не назначил я судьей нашей любви, 
(а ты обманул меня)! Но я все забуду, перестану жаловаться,

31°) С кребницы  в древности  употреблялись и для  лю дей , чтобы  
счиіцать гр язь .

С А Т И Р И К О Н
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если ты действительно, по чистой совести, хочешь загладить
свой проступок.

Так, со слезами и стонами, изливал я перед Гитоном душу 
свою. Он же говорил, вытирая плащом слезы:

— Энколпий, я взываю к твоей памяти: я ли тебя покинул, 
или ты меня предал? Не отрицаю и признаю, что, видя двух 
вооруженных, я пошел за сильнейшим.

Тут я, обняв руками его шею, осыпал- поцелуями грудь, пол­
ную мудрости8И), и, чтобы он не сомневался в прощении и 
в искренней дружбе, вспыхнувшей в моем сердце, прильнул
к нему всем телом.

ХСІІ. Уже совсем стемнело, и хозяйка хлопотала, пригото­
вляя заказанный обед, когда Эвмолп постучался в дверь.

—  Сколько вас?— спросил я, а сам внимательно разглядываю 
в дверную щелку, нет ли с ним Аскилта. Убедившись, что он 
один, я тотчас же впустил гостя. Он, первым долгом, разлегся 
на койке и, осмотрев накрывавшего на стол Гитона, кивнул мне 
головой и сказал:

—  А Ганимед твой недурен. Мы нынче прекрасно устроимся.
Это начало мне не слишком понравилось, и я испугался, не

принял ли я в дом второго Аскилта. Когда же Гитон поднес 
ему выпить, он привстал со словами:

— Я предпочитаю тебя всей бане.
С жадностью осушив кубок, он начал уверять, что никогда

еще не пересыхало у него горло так, как сегодня.
— Ведь меня, —жаловался он,— пока я мылся, чуть не избили 

только за то, что я вздумал прочесть окружавшим мою ванну 
одно стихотворение; когда же меня из бани вышибли — совсем 
как, бывало, из театра—я принялся рыскать по всем углам, во все 
горло призывая Энколпия. С другой стороны, какой-то молодой 
человек, совершенно голый — он, оказывается, потерял платье — 
громко и с не меньшим раздражением звал Гитона. Надо мною

ш ) П о  м нению , п р о д е р ж а в ш е м у с я  д о  ко н ц а  ср ед н и х  в е к о в , центр  
п си х и ч еск о й  д еятел ьн о сти  п о м ещ ал ся  в  груди .

даже мальчишки издевались, как над помешанным, нахально меня 
передразнивая; к нему же, наоборот, окружившая его огромная 
толпа относилась одобрительно и с почтительным изумлением. 
Ибо он обладал оружием такой величины, что сам человек 
казался лишь придатком к этому сооружению. О, юноша работо­
способный! Думаю, сегодня начнет, послезавтра кончит. А посему 
и за помощью дело не стало: живо отыскался какой-то римский 
всадник, как говорили, лишенный чести 31’2); завернув юношу 
в свой плаш, он повел его домой, очевидно, чтобы' одному 
воспользоваться такой крупной находкой. А я и своей бы одежи 
не иолучил от гардеробщика, не приведи я свидетеля. На­
столько выгоднее упр-ажнять уд, чем ум 313).

Во время рассказа Эвмолпа я поминутно менялся в лице: 
при злоключениях нашего врага я смеялся, при удачах печа­
лился. Тем не менее я молчал, как будто вся эта история меня 
не касалась, и стал перечислять кушанья нашего обеда. [Только 
я кончил, как принесли еду. Кушанья были самые простые, 
но вкусные и питательные, и мой проголодавшийся мудрец 
пожирал их с жадностью. Наевшись до-отвалу, почтенный 
философ пустился в глубокомысленные рассуждения, страстно 
обрушившись на презрителен всего простого, обычного, обра­
щающих внимание лишь на исключительное.

ХСІІІ. Развращенному уму, ораторствовал он], все позволенное— 
противно, и вялые, заблудшие души стремятся к необычному.

(Н е  лю блю  д о х о д и ть  до  цели сразу ,
Н е  м ила м н е  п об еда  без препятствий) 8ö).
А ф р и к ан ск а я  д и ч ь  м н е  н е ж и т  небо.

312)  In fatn is: „ и н ф а м и я “, — л и ш ен и е  граж данской  чести  н а л а г а л а с ь  
ц ен зо р о м  или п р ето р о м  (в п ер в о м  случае б е з  су да , по л и ч н о м у  у с м о ­
тр ен и ю ) за  п о зо р я щ и е  п о с т у п к и : м о ш ен н и чество , к л я тв о п р е с ту п н и ч е ст в о , 
р о с то в щ и ч е ств о , д в о е ж е н с тв о  и т. п .— Н екоторы е п р о ф е с си и  (с в о д н и ­
чество , у с тр о е н и е  п о гр еб ал ь н ы х  п роц есси й , ск о м о р о ш ество ) б ы л и  с о п р я ­
ж ен ы  с „и н ф ам и ей “. Л и ш ен н ы й  чести  сенатор  и ск л ю ч ал ся  и з  сен атск и х  
сп исков, в с а д н и к — и з ц е н ту р и и , гр аж д ан и н  —  и з  тр и б ы .

313)  В тек сте  т а  ж е  и гр а  слов , п остроенн ая  на а н н о м и н а ц н и : T a n to  
m ag is  e x p e d i t  i o g u i n a  q u a m  i n g é n i a  fricare.
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П ти ц  лю блю  я п з стран  ф а си й ск и х  к о л х о в  31‘),
И б о  р ед к и  о н и . А гу с ь  и чн  белы й 
И ли у т к а  с  кр ы л ам п  расп и сн ы м и  
П ах н у т  плебсом . К л ю вы ш  за  то  нам  дорог,
Ч то , п о к а  п р и в е зу т  его  с чуж би н ы ,
В о зл е  С и р т о в  315)  н ем ало  судов  потонет.
А  б а р в е н а  81U) претит. М илей  п о д р у га  
Н ам  ж ен ы . К ин нам он  ц ен н ее  р озы .
Т о, что стоит т р у д о в , —  всего  п р ек р асн ей  8,7).

— Так вот, — говорю, —  как ты обещал сегодня не стихо- 
плетствовать? Сжалься, пощади нас, — мы никогда не побивали 
гебя камнями. Ведь если кто-нибудь из тех, что пьют тут же 
в гостинице, пронюхает, что тут поэт, он всех соседей взбу­
доражит, и всех нас заодно вздуют. Сжалься! вспомни о пина­
котеке или о банях.

Но Гитон, нежнейший из отроков, стал порицать мою речь, 
говоря, что я дурно поступаю, обижая старшего, и, забыв долг 
хозяина, бранью как бы уничтожаю любезно предложенное уго­
щение. Он прибавил еще много учтивых и благовоспитанных
слов, которые весьма шли к его прекрасной наружности.

814) Н а р о д , ж ивш и й  в  К ол х и де  (К а в к а з) по  р е к е  Ф ас у  (Р и о н ). По 
этой  с тр а н е  назван ы  ф азан ы .

М ар ц . XIII, 72 (ф азаны ).
Я на ар го сск о м  с у д н е  сю да  п р и в е зе н  бы л вп ер в ы е ,
А  перед тем  н и ч его  я  кр о м е  Ф аса  н е  зн ал .

315) С ирты  (Б о л ьш о й  и М алы й) п есч ан ы е  косы  н а  с ев е р н о м  п о б е­
р е ж и й  А ф р и к и .

31с) К р асн о б о р о д к а , м естн ая  и тали й ская  р ы ба .
М ар ц . XII, 8 4 :.

Э то т  клю вы ш , и з  волн  м о р ски х  п о я в и в ш и й ся  ж и рн ы м , 
В н утрен н остью  л и ш ь  х о р о ш , в к у со м  он  пл о х  в  остальном .

М ар ц . XIII, 79 : (П е р ‘ Ф бТа)‘
Д ы ш и т  в п р и во зн о й  в о д е  м о рской , но с тр у д о м  у ж  б а р в ен а . 
И ли  сл а б е ет ?  П усти  в  м оре, и станет  си л ьн а . (П е р . Ф ета).

31 ')  О тр и ц а тел ьн о е  о тн о ш ен и е  а в т о р а  к это м у  п ред п о ч тен и ю  и н о ­
зе м н ы х  б л а г  я в с т в у е т  т о л ь к о  и з  п р е д ш ес тв у ю щ и х  слов , не и з текста  
с ти х о тв о р ен и и . Той ж е тем ы  к ас а ется  ф р агм ен т , п р и п и сы в аем ы й  (м о ж ет  
б ы ть , л о ж н о ) П етронию . (Д .-Г . XXII).

И зб егай  за м о р ск и х  н р а в о в :  ты сяч а  в  них  п о д ло стей .
К т о  ж и вет  н а  свете  чи щ е гр аж д ан и н а  р и м ск о го ?
М н е один К атон  м илее, чем  С о к р ато в  д ю ж и н а .

ХСІѴ.— О,— воскликнул [Эвмолп],— о, как счастлива мать, роди- 
зшая тебя таким! Молодец! Редко сочетается мудрость с краев­
ою. Не думай, что ты даром тратил слова: поклонника горя­
чего обрел ты. Я возглашу хвалу тебе в песнях. Как учитель 
i хранитель 31S), пойду я за тобою всюду, даже туда, куда ты 
іе велишь ходить: этим я не обижу Энколпия: он любит 
іругого.

Хорошо послужил и Эвмолпу тот солдат, что отнял у меня 
меч, а то бы я его кровыо залил кипевший в душе моей гнев 
іротив Аскилта. Гитон это заметил. Под предлогом, что идет 
за водой, он покинул комнату и своевременным уходом смягчил 
мой гнев.

— Эвмолп, — сказал я, поутихнув немного, — лучше уж ты 
стихами говори, чем выражать такие желания. Я вспыльчив, 
а ты похотлив. Ты видишь, что мы не сходимся характерами. 
Гы меня за сумасшедшего принимаешь? Так уступи безумию, 
иными словами, проваливай немедленно.

Пораженный этим заявлением, Эвмолп даже не спросил 
о причинах моего гнева, но поспешно выбежал из комнаты, 
запер меня, ничего подобного не ожидавшего, в моей комнате 
и, забрав с собой ключ, ринулся на поиски Гитона. Сидя вза­
перти, я решил повеситься; и уже поставил кровать стоймя 
около стены, уже всунул голову в петлю... как вдруг двери 
распахнулись, и в комнату вошли Гитон с Эвмолпом. Они вер­
нули меня к жизни, не допустив до рокового шага. Гитон, 
немедленно перейдя от огорчения к гневу, поднял крик и, толкнув 
меня обеими руками, повалил на кровать.

— Ты ошибся, Энколпий, — вопил он, — полагая, что раньше 
меня можешь умереть. Я первый, еще в домё Аскилта искал

818) О т р ы в о к  из а н ал о ги ч н о го  предлож ен ия м ож но , к аж е тс я , ви деть  
у Л у ц и л и я , VII, 3 :
Qui te  d i l ig a t ,a e ta t i  fa c ieq u e  tu a e  se  . . .  Чтобы теб я  о н  л ю би л, п о к р о в и ­

телем  ю н о сти  стал  бы  
b 'autorem  o s te n d a t  fore  am icu m  p o l- И красоты  т в о е й , о б е щ а я  бы ть

liceatiir. д р у г о м  (н а в ек и ).
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меча. Не найди я тебя, давно бы был я на дне пропасти: cawf 
знаешь, не далека смерть от ищущих ее. Гляди же на то, чем 
хотел заставить меня любоваться.

С этими словами он выхватил из чехла у Эвмолпова слуги 
бритву и, дважды полоснув себя по шее, пал к нашим ногам. 
Я взвизгнул и, грохнувшись вслед за ним, тем же орудием 
пытался кончить жизнь. Но ни я боли не ощутил, ни у Гитона 
никакой раны не оказалось. Бритва была не выправлена 
и нарочно притуплена, чтобы приучать к смелости подмастерий 
цырюльника и набить им руку. Поэтому и слуга не испугался, 
когда у него выхватили бритву, и Эвмолп не остановил театраль­
ного самоубийства.

ХСѴ. Пока между влюбленными разыгрывалась эта комедия, 
в комнату вошел хозяин с продолжением обеда и, увидев все это 
безобразие и людей, катающихся по полу, вскричал:

— Что вы — пьяны? Или беглые рабы? Или и то и другое? 
Кто кровать столбом поставил? И зачем эти тайные приготовле­
ния? Ей богу, вы за комнату платить не хотите и ночью удрать 
собираетесь! Ио это вам даром не пройдет. Узнаете вы, что 
этот дом не сирой вдовице принадлежит, а Марку Маницию 81!)).

Ты угрожать?! — гаркнул на него Эвмолп и закатил ему 
основательную оплеуху. Хозяин, изрядно насосавшийся со своими 
гостями, запустил в голову Эвмолпа глиняным горшком, раскроил 
ему лоб и стремглав пустился наутек. Эвмолп, не снеся оскор­
бления, схватил деревянный подсвечник и помчался вслед за ним, 
частыми ударами мстя за поруганную честь. Рабы и множество 
пьяных гостей выбежали на шум.

Я же, воспользовавшись случаем отомстить Эвмолпу, обратно 
его не пустил и, расплатившись с буяном тога же монетой, без

ЗІ9) Insula (букв, „остров“)—дом, со всех сторон окруженный улицами. 
Такие корпуса, б. ч., в два этажа или более, 
внутренних дворов. Иногда каждый этаж имел 
иногда же весь дом принадлежал одному лицу 
Маницию). Внизу обычно помещались лавки или 
арендовал и наш трактирщик), а наверху — жилые помещения.

якой помехи собрался воспользоваться комнатой и ночыо. 
ежду тем поварята и всякая челядь наседают на поэта: один 
фовит ткнуть ему в глаза вертелом с горячими потрохами; 
>угой, схватив кухонную рогатку 32°), стал в боевую готов­
ить; в особенности какая-то старуха, с гноящимися глазами, 
непарных деревянных сандалиях, подпоясанная грязнейшим холстя- 
,ім платком, притащив огромную цепную собаку, наускивала ее 
i Эвмолпа. Но тот своим подсвечником отражал все опасности.

ХСѴІ. Мы видели всю эту суматоху сквозь дырку в двери, 
)лько что пробитую самим Эвмолпом: убегая из комнаты, он 
.іломал ручку. Мне было приятно смотреть, как его быот, 
ітон же, по обычной своей доброте, все порывался распахнуть 
іери и броситься на помошь гибнувшему. Гнев мой еще не 
их, я не мог сдержать руки и дал сострадательному мальчику 

і з к и й  и жгучий щелчок в голову. Он заплакал от боли и при- 
:л на ностель, Я же то одним, то другим глазом подглядывал 
дырочку, искренно довольный скверным положением Эвмолпа, 

Н1К будто ел вкусное блюдо. Но тут в самую свалку врезались 
юсилки, несомые двумя лектикариями; в них возлежал проку­
рор дома Баргат, оторванный скандалом от своего обеда: 
)дить он не мог, ибо болел ногами. Долго и. сердито ругал 
i бродяг и пьяниц, как вдруг, заметив Эвмолпа, вскричал:

— Ты ли это, превосходнейший поэт? И не рассеялись в мгно- 
:ние ока пред тобою эти скверные рабы? И они посмели поднять 
i тебя руки? [Потом, наклонившись к уху Эвмолпа, шепнул]:

—  Сожительница моя 5Ш) что-то нос задирать стала. Поэтому, 
:ли любишь меня, отделай ее в стихах, чтоб она устыдилась.

ХСѴИ. Пока Эвмолп перешептывался с Баргагом, в трактир 
)шел глашатай, в сопровождении общественного служителя 
изрядной толпы любопытных. Размахивая более дымящим, чем 

■етящим факелом, он возгласил:

32°) (Furca) de carnario — собственно, рогатка с крючка для подвешн- 
іння мяса; рогаткой (furca) пользовались, чтобы снимать с него мясо 
м. н. гл. CXXXV1).

32t) Из этого видно, что поокѵратор был рабом. (См. 207).

имели один или несколько 
отдельного собственника, 
(в данном случае Марку 

таверны (одну из коих
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Недавно сбежал из бань мальчик, 16-ти лет, кудрявыіі комнату ворвался Эвмолп, которого теперь не удерживали сло- 
нежный, красивый, по имени 1 итон. Тысяча нуммов тому, кт< анные (служителем) двери, 
вернет его или укажет его местопребывание.

Гут же, рядом с глашатаем, стоял Аскилт в пестрой одежде 8--j 
держа в руках серебряное блюдо с обещанной наградой и пр; 
вительствениым актом. Я приказал Гитону живо залезть по 
кровать и уцепиться руками и ногами за ременную сетку кро 
вати, на которой держался тюфяк, и так, вытянувшись под тюфя 
ком, спасаться от рук сыщиков, как некогда Улисс висел по 
брюхом барана. Не медля, Гитон повиновался и так умело повп 
на матрасе, что и Улисса за пояс заткнул. Я же, чтоб устранит 
всякое подозрение, набросал на кровать одежду, придав ей тако; 
вид, будто на ней сейчас валялся человек моего роста. Межд 
тем Аскилт, осмотрев вместе с общественным служителем вс- 
комнаты, подошел и к моей и тут преисполнился надеждами, те: 
более, что нашел дверь тщательно запертой. Общественны 
служитель, всунув в щелку топор, живо сломал замок. Я упа. 
к ногам Аскилта, заклиная его старой дружбой, памятью былы> 
вместе пережитых страданий, еще хоть раз показать мне брат:

— Я знаю, Аскилт, — восклицал я, —- желая, сделать бол 
правдивыми мои притворные мольбы, — я знаю, ты убить мен

на! руби мою шею, пролей кровь, которой ты жаждешь, (придя 
под предлогом иска.

Аскилт смягчился. Он сказал, что ищет лишь беглеца; о 
не хочет ни смерти, ни мучений того человека, который ем] 
несмотря на размолвку, все-таки дорог.

ХСѴІІІ. Общественный же служитель тем временем не дре

— (Поймал, поймал), — завопил он в сильном возбуждении,— 
оймал тысячу нуммов: догоню сейчас глашатая, заявлю, что 
птон у тебя и предам тебя, как ты того заслуживаешь.

Я упал на колени перед непреклонным, умоляя не добивать 
мирающего.

—  У тебя были бы основания так горячиться, — говорил я,— 
ели бы ты мог указать выданного тобою. В суматохе мальчик 
бежал, не могу даже представить куда. Умоляю, Эвмолп, найди 
альчика и возврати хотя бы Аскилту.

Пока я убеждал уже начинавшего верить Эвмолпа, 1 Гитон, 
_> будучи в состоянии дольше сдерживаться, трижды под ряд 
пхнул так, что кровать затряслась. Эвмолп, оглянувшись на шум, 
ожелал Гитону долго здравствовать. Подняв матрас, он увидел 
ашего Улисса, которого и голодный Циклоп пощадил бы.

— Это что такое, разбойник? — спросил он. —  Пойманный 
поличным, ты еще смеешь врать? Ведь если бы некий бог,

казующий пути человеческие, не вырвал у висящего мальчика 
казания, я бы сейчас метался по всем трактирам, ища его.

[Но] Гитон, куда более ласковый, чем я, первым долгом при-
пришел: иначе, зачем тебе топоры? Насыть же гнев своі ожил к его рассеченному лбу намасленноіі паутины; затем при-

рыл его изодранное платье своим плащом, обнял его и, когда 
от размяк, стал ублажать его поцелуями.

— Под твое, лорогой отец, — говорил он, — под твое покро- 
ітельство мы отдаем себя. Если ты любишь твоего Гитона, 
іаси его. Пусть сожжет меня злой огонь! Пусть бурное море 
оглотит меня! Я причина, я источник всех злодеяний! Погибну

мал, но, вырвав из рук трактирщика длинную тростинку, истыкзЦ и враги помирятся.
ею кровать, обыскав каждую дырочку в стене. Затаив дыхания [Растроганный и горем Энколпия, и горем Гитона, вспомнив 
Гитон, чтобы спастись от ударов, так крепко прижался к тюфякАски последнего, Эвмолп сказал:
что лицом касался постельных клопов. [Только ушли они, к а іЦ  — Дурачье вы,1 настоящее дурачье. С этакими-то каче-

гиами— жить да поживать, а вы влачите жалкое существование 
822) Как те, которые совершают какой-либо' публичный акт. каждый день терзаете друг друга новыми пытками].

f
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Х С ІХ . —  Я  л и ч н о  в с е г д а  и в е з д е  т а к  ж и в у ,  ч т о  с т а р а ю с ь  

и с п о л ь з о в а т ь  в с я к и й  д е н ь ,  т о ч н о  э т о  п о с л е д н и й  д е н ь  м о е й  ж и зн и . 

[Е с л и  х о т и т е  м н е  п о д р а ж а т ь ,  в ы к и н ь т е  и з  г о л о в ы  в с е  т р е в о г и  

А с к и л т  в а с  и щ е т  з д е с ь  : б е г и т е  о т  н е г о , с л е д у й т е  з а  м н о ю  в ч у ж д ы е  

п р е д е л ы . С е г о д н я  н о ч ы о  д о л ж н о  о т о й т и  с у д н о ,  н а  к о т о р о м  я 

е д у  : т а м  м е н я  п р е к р а с н о  з н а ю т ,  и п р и м у т  в а с  в е л и к о л е п н о

М н е  с о в е т  э т о т  п о к а з а л с я  р а з у м н ы м  и  п о л е з н ы м , п о т о м у  ч то  

я  и  о т  А с к и л т а  и з б а в л я л с я , и б о л е е  с ч а с т л и в а я  ж и з н ь  м н е  о б е щ а ­

л а с ь . П о б е ж д е н н ы й  д о б р о т о й  Э в м о л п а , я  о ч е н ь  с о к р у ш а л с я ,  

з а ч е м  е г о  о б и д е л :  г о р ь к о  р а с к а и в а л с я  я  в  с в о е й  р е в н о с т и ,  

и с т о ч н и к е  с т о л ь к и х  з о л ] .  С о  с л е з а м и  п р о с и л  и у м о л я л  я е го  

в е р н у т ь  м н е  с в о е  р а с п о л о ж е н и е :  л ю б я щ и е  н е  в л а с т н ы  в  у ж а с н о м  

ч у в с т в е  р е в н о с т и , н о  в п р е д ь  н и  с л о в о м , н и  д е л о м  я  е г о  не 

о с к о р б л ю .  П у с т ь  о н , к а к  п о д о б а е т  у ч и т е л ю  к р а с о т ы , б е с с л е д н о  

з а б у д е т  н е с н о с н у ю  б о л ь  о б и д ы . Д о л г о  л е ж и т  с н е г  н а  н е о б р а ­

б о т а н н ы х  д и к и х  м е с т а х ;  н о  г д е  з е м л я  б л е с т и т  о т  п л у г а ,  о н  т а е т  

с к о р е е  и н е я . Т а к  ж е  и г н е в  в  с е р д ц е  ч е л о в е ч е с к о м :  в л а д е е т  

у м а м и  д и к и м и , с к о л ь з и т  м и м о  у т о н ч е н н ы х .

—  З н а е ш ь ,  —  с к а з а л  Э в м о л п , —  т ы  п р а в . Э т и м  п о ц е л у е м  

я  к о н ч а ю  в с е  с с о р ы . В о т І И т а к ,  ч т о б ы  в с е  п о ш л о  г л а д к о , 

с о б и р а й т е  в е щ и  и и д и т е  з а  м н о й , и л и , е с л и  у г о д н о ,  я п о й д у  

з а  в ам и .

О н  е щ е  н е  к о н ч и л , к а к  к т о - т о  с и л ь н о  п о с т у ч а л с я , и н а  п о р о г е  

п о я в и л с я  м а т р о с  с  в с к л о к о ч е н н о й  б о р о д о й .

—  Ч е г о  т ы  к о п а е ш ь с я ,  Э в м о л п , —  с к а з а л  о н , —  с л о в н о  не 

з н а е ш ь ,  ч т о  н а д о  п о т о р а п л и в а т ь с я ?

Н е м е д л я  м ы  в с т а л и , и Э в м о л п , р а з б у д и в  с в о е г о  с л у г у ,  п р и ­

к а з а л  е м у  н е с т и  п о к л а ж у .  Я ж е , с  п о м о щ ь ю  Г и т о н а , с в е р н у л  

в с е ,  ч т о  н у ж н о  н а  д о р о г у ,  и , п о м о л и в ш и с ь  з в е з д а м  3'23) , в зо ш е л  

н а  к о р а б л ь .

323) Т. -  е . Д и оскурам , утренн ей  » веч ер н ей  зв е зд е , покровителям  
и п у тевод ителям  стр ан н и ко в . Эти д в а  сы на З е в са  и Л еды  изображ али сь 
со  зв езд ам и  на ш лем ах . Со врем ени  победы  П остум и я над  латинянами 
при  Р еги л л ьск о м  о зер е , Д и оскуры  (C asto res )  считали сь покровителям и 
Рим а, где у  них  бы ло 3 храм а.

С . [М ы  п р и ю т и л и с ь  в у к р о м н о м  у г о л к е  н а  к о р м о в о й  п а л у б е ,  

м олп  у л е г с я  с п а т ь , т а к  к а к  д о  р а с с в е т а  б ы л о  е щ е  д а л е к о .

,1 ж е  с  Г и т о н о м  н и  н а  м и н у т к у  н е  м о гл и  с о м к н у т ь  г л а з .  Т р е -  

,кно д у м а л  я , ч т о  в  л и ц е  Э в м о л п а  п о я в и л с я  у  м е н я  с о п е р н и к  

•існее А с к и л т а , и о ч е н ь  э т и м  м у ч и л с я . Н о  р а с с у д о к ,  н а к о н е ц ,  

о л ел  т р е в о г у ] .  Н е п р и я т н о  ( к о н е ч н о ) ,  ч т о  м а л ь ч и к  п р и г л я н у л с я  

І.тю ?  Н о  ч т о  ж е  и з  т о г о ?  Р а з в е  л у ч ш е е  в п р и р о д е  н е  е с т ь  

j н е е  д о с т о я н и е ?  С о л н ц е  в с е м  с в е т и т .  Л у н а  с  б е с ч и с л е н н ы м  

і ім ом  з в е з д  д а ж е  з в е р е й  в ы в о д и т  н а  д о б ы ч у . Ч т о  к р а с и в е е  

Ічы? О д н а к о  д л я  в с е х  о н а  т е ч е т .  П о ч е м у  ж е  т о л ь к о  л ю б о в ь  

І.іж на  б ы т ь  п р е д м е т о м  к р а ж и ,  а  и е  н а г р а д о й ?  Н е  ж е л а ю  я б л а г  

L u x , к а к и м  н и к т о  з а в и д о в а т ь  н е  б у д е т .  П р и т о м  —  о д и н ,  д а  

l e  с т а р ы й , —  с о в с е м  н е о п а с е н :  е с л и  о н  и п о з в о л и т  с е б е  ч т о -  

[б у д ь , т а к  и з - з а  о д н о й  о д ы ш к и  у  н е г о  и и ч е го  н е  п о л у ч и т с я ,  

■ п о к о и в  р е в н и в у ю  д у ш у  с и м и  у в е р е н и я м и  и о б е р н у в  т у н и к о й  

І ю в у ,  я  в з д р е м н у л .  В д р у г ,  с л о в н о  с у д ь б а  н а р о ч н о  р е ш и л а  

р у ш и т ь  м о е  с п о к о й с т в и е ,  н а д  н а в е с о м  к о р м ы  ч е й - т о  г о л о с  

Іо н ы л :

Я —  'З н а ч и т ,  о н  н а д о  м н о й  н а с м е я л с я ?

I  Э т о т  з н а к о м ы й  у ш а м  м о и м  м у ж с к о й  г о л о с  з а с т а в и л  м е н я  

І ф о г н у т ь .  В с л е д  з а т е м  к а к а я - т о  н е  м ен ее  в о з м у щ е н н а я  ж е н -  

| н а  с к а з а л а ,  к и п я  н е г о д о в а н и е м  :

I  —  Е с л и  к а к о й - н и б у д ь  б о г  п р е д а с т  Г и т о н а  в м о и  р у к и ,  у с т р о ю  ж е  

Я ір и ем  э т о м у  б е г л е ц у .

Я У н а с  о б о и х  к р о в ь  в  ж и л а х  з а с т ы л а  о т  э т о й  н е о ж и д а н н о с т и .  

Я с л о в н о  т е р з а е м ы й  б у р н ы м  с н о в и д е н и е м , д о л г о  н е  м о г  о в л а д е т ь  

■ ю со м . П е р е с и л и в  с е б я ,  д р о ж а щ и м и  р у к ам и  я  п р и н я л с я  д е р г а т ь  

Я п о л у  с п я щ е г о  Э в м о л п а .

Я  —  З а к л и н а ю  т е б я  ч е с т ы о ,  о т е ц ,  м о ж е ш ь  л и  т ы  с к а з а т ь  м н е , 

№  э т о  к о р а б л ь  и  к т о  н а  н е м  е д е т ?

Я  Н е д о в о л ь н ы й  б е с п о к о й с т в о м , Э в м о л п  п р о в о р ч а л :

Я  —  З а т е м  л и  т ы  з а с т а в и л  н а с  в ы б р а т ь  с а м о е  у к р о м н о е  м е с т о  

■  п а л у б е , ч т о б ы  н е  д а в а т ь  н а м  п о к о я ?  П р и б а в и т с я  т е б я ,  ч т о  л и ,
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е сл и  я  с к а ж у , ч т о  х о з я и н  к о р а б л я — Л и х , т а р е н т и н е ц ,  и 
о н  в Т а р е н т  н е к у ю  Т р и ф э н у  824) ?

C l. Я з а т р е п е т а л ,  к а к  г р о м о м  п о р а ж е н н ы й , и , о бн аж и Е  
ш е ю , в о с к л и к н у л  :

—  Н у , т е п е р ь ,  с у д ь б а ,  т ы  о к о н ч а т е л ь н о  д о б и л а  м е н я .

А  Г и т о н , л е ж а в ш и й  у  м ен я  н а  г р у д и ,  д а ж е  п о т е р я л  со з:

Н о  л и ш ь  т о л ь к о ,  с и л ь н о  п р о п о т е в ,  м ы  п р и ш л и  в с е б я , я 
к о л е н и  Э в м о л п а  и с к а з а л :

С ж а л ь с я  н а д  п о г и б а ю щ и м и . 1 Ір о т я н и  нам  р у к у  пс 

р а д и  о б щ н о с т и  т в о и х  и м о и х  ж е л а н и й  8‘-5) .  С м ер ть

о к о л о  н а с  и , е с л и  т ы  н е  с п а с е ш ь  н а с , о н а  б у д е т  наш и» 
с е н и е м .

О г о р о ш е н н ы й  ( р а с с к а з о м  о  н а ш е й )  в р а ж д е  (с  Л и х о м ) , Э  

с та л  к л я с т ь с я  б о г а м и  и б о г и н я м и , ч т о  н е  и м е е т  ни  м ал е  

п о н я т и я  о  с л у ч и в ш е м с я  и ч т о  с о в е т о м  с в о и м  о н  в о в с е  не 

в в е с т и  н а с  в  к а к о й -л и б о  к о в а р н ы й  о б м а н . (О н  у т в е р ж д а л )  

б е з  в с я к о й  з а д н е й  м ы сл и  и , н а п р о т и в ,  с  с а м о й  ч и с т о й  сов 

п о м е с т и л  н а с  в  к а ч е с т в е  с в о и х  с п у т н и к о в  н а  э т о  с у д н о ,  ко< 

е щ е  п е р е д  т е м , н а м е т и л  д л я  с в о е г о  п у т е ш е с т в и я .  0

—  Г д е  ж е , —  г о в о р и т ,  —  т у т  о п а с н о с т ь ?  И  ч т о  э т о  з а  Ган 

т а к о й  е д е т  с н а м и ?  У ж  не с к р о м н е й ш и й  л и  э т о  и з  л ю д е й , 

т а р е н т и н е ц ,  ч т о  я в л я е т с я  х о з я и н о м  н е  т о л ь к о  э т о г о ,  р у к е  

м о го  им  с у д н а , н о  с в е р х  т о г о  е щ е  н е с к о л ь к и х  п о м е с т и й  и 

г о в о г о  д о м а  :52С) и в е з е т  т е п е р ь  н а  к о р а б л е  с в о е м  г р у з ,  к о ' 

о н  д о л ж е н  д о с т а в и т ь  н а  р ы н о к ?  Т а к  в о т  о н  к а к о в , э т о т  К 

и а р х и п и р а т ,  п о  м и л о с т и  к о т о р о г о  мы е д е м . К р о м е  не 

к о р а б л е  н а х о д и т с я  е щ е  п р е к р а с н е й ш а я  и з  ж е н щ и н , Т р и  

к о т о р а я  р а д и  у д о в о л ь с т в и я  е з д и т  п о  с в е т у .

т) T ry p liaen a in  e x iile m —  т .-е . „и згн ан н и ц у “ или „иутеш ествен : 
Т ак как мы не знаем  преды дущ ей истории Т риф эн ы , ю  и остави. 
слово без перевода.

32->) Т .-е. ради наш ей общ ей лю бви к Гитону.
3-(і) Fam iliae n é g o c ia n ts — вероятно , имею тся в виду не только  в 

отпущ енники, то р го вавш и е  от его  имени, но и р абы -приказчи ки .
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—  Н о  э т о  к а к - р а з  т е ,  о т  к о г о  мы б е ж и м , —  в о з р а з и л  Г и то н  

и т у т  ж е  и з л о ж и л  о т о р о п е л о м у  Э в м о л п у  п р и ч и н у  и х  н е н а в и с т и  

и у г р о ж а ю щ е й  нам  о п а с н о с т и .

П о э т  с м у т и л с я  и , н е  з н а я , ч т о  б ы  т а к о е  п о с о в е т о в а т ь ,  в е л е л  

к а ж д о м у  и з л о ж и т ь  с в о е  м н е н и е .

—  П р е д с т а в и м  с е б е , —  г о в о р и т ,  —  ч т о  м ы  п о п а л и  в п е щ е р у  

к  К и к л о п у  и нам  н е о б х о д и м о  о т ы с к а т ь  к а к о й - н и б у д ь  с п о с о б  и з  

и е е  в ы б р а т ь с я , е с л и  т о л ь к о ,  к о н е ч н о ,  мы н е  п р е д п о ч т е м  б р о ­

с и т ь с я  в м о р е  и т е м  и з б а в и т ь с я  о т  в с я к о й  о п а с н о с т и .

—  Н е т , — в о з р а з и л  е м у  н а  э т о  Г и т о н ,— т ы  л у ч ш е  п о с т а р а й с я  

у б е д и т ь ,  к о р м ч е г о  з а й т и  в  к а к о й - н и б у д ь  п о р т , з а  ч т о , р а зу м е е т с я , 

е м у  б у д е т  з а п л а ч е н о . С к а ж и  е м у , ч т о  б р а т  т в о й  н е  м о ж е т  в ы н о ­

с и т ь  м о р с к о г о  п у т е ш е с т в и я  и н а х о д и т с я  п р и  с м е р т и , ь А  ч т о б ы  

к о р м ч и й  п р о н и к с я  ч у в с т в о м  с о с т р а д а н и я  и у с т у п и л  т в о е й  п р о с ь б е , 

э т у  в ы д у м к у  м о ж е ш ь  п р и п р а в и т ь  с л е за м и  и  р а с т е р я н н ы м  в ы р а ж е ­

н и ем  л и ц а .

—  Э т о  н е в о з м о ж н о , —  в о з р а з и л  Э в м о л п  : —  б о л ь ш о м у  с у д н у  

з а й т и  в  п о р т  с т о и т  н е м а л ы х  т р у д о в ,  д а  и  н е п р а в д о п о д о б н ы м  

м о ж е т  п о к а з а т ь с я ,  ч т о  б р а т  о с л а б е л  т а к  с к о р о .  К  т о м у  ж е  

в о з м о ж н о , ч т о  Л и х  с о ч т е т  с в о е й  о б я з а н н о с т ь ю  в з г л я н у т ь  на 

б о л ь н о г о .  А  д л я  н а с , к а к  т ы  сам  з н а е ш ь , б ы л о  б ы  л у ч ш е  в сего , 

е с л и  б ы  х о з я и н  к а к  м о ж н о  д а л ь ш е  н а х о д и л с я  о т  б е г л е ц о в . Н о  

д о п у с т и м  д а ж е ,  ч т о  к о р а б л ь  м о ж е т  с в е р н у т ь  с о  в з я т о г о  им  к у р с а , 

а  Л и х  н е  с т а н е т  о б х о д и т ь  к о й к и  с б о л ь н ы м и ; к а к и м  ж е  о б р а з о м  

с о й д е м  м ы  н а  б е р е г  т а к ,  ч т о б ы  н и к т о  н е  о б р а т и л  на н ас  в н и ­

м а н и я ?  С  п о к р ы т ы м и  г о л о в а м и , и л и  с н е п о к р ы т ы м и ?  Е сл и  

с  п о к р ы т ы м и , т о  к т о  ж е  н е  з а х о ч е т  п р о т я н у т ь  б о л ь н о м у  с в о е й  

р у к и ?  Е сл и  с  н е п о к р ы т ы м и , т о  н е  з н а ч и т  л и  э т о  —  в ы д а т ь  

с е б я  с  г о л о в о й ?

С И . —  А  н е  л у ч ш е  л и  б ы л о  б ы , —  в о с к л и к н у л  я , —  п о й т и  

п р я м о  на у р а  : с п у с т и т ь с я  п о  в е р е в к е  в  ш л ю п к у  и, о б р е з а в  к а н а т , 

о с т а л ь н о е  п р е д о с т а в и т ь  с у д ь б е ?  Т е б я , Э в м о л п , н а  э т о т  р и с к о ­

в ан н ы й  ш а г  я , к о н е ч н о , н е  п р и г л а ш а ю . Ч т о  з а  н е о б х о д и м о с т ь  

н е в и н н о м у  ч е л о в е к у  п о д в е р г а т ь с я  о п а с н о с т и  и з - з а  д р у г и х ?
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Я в п о л н е  у д о в о л ь с т в у ю с ь  н а д е ж д о й  н а  к а к о й - н и б у д ь  с л у ч а и  
к о т о р ы й  м о ж е т  н а м  п о м о ч ь  в о  в р е м я  с п у с к а .

-  С 0 0 е т  н е г л Уп ы » . - с к а з а л  Э в м о л п , — е с л и  б ы  т о л ь к о  б ы л а  
в о з м о ж н о с т ь  им  в о с п о л ь з о в а т ь с я .  Ч т о  ж е , п о -т в о е м у ,  т а к  н и к т о  

и к е  у в и д и т ,  к о г д а  вы  б у д е т е  у х о д и т ь ?  О с о б е н н о ,  к а к  у с к о л ь з ­

н е т е  вы  о т  г л а з  н е у с ы п н о г о  к о р м ч е г о ,  к о т о р ы іі  в с ю  н о ч ь  

н а п р о л е т  н а б л ю д а е т  з а  д в и ж е н и е » , с о з в е з д и й ?  Е с л и  б ы  о н  д а ж е  

И з а с н у л ,  вы  н е  м о г л и  б ы  н а д у т ь  е г о  и н а ч е , к а к  у с т р о и в  п о б е г  

с в о й  т о л ь к о  с д р у г о й  с т о р о н ы  с у д н а . А  с п у с к а т ь с я  в ам  п р и -  

д е 1Ся к а к - р а з  ч е р е з  к о р м у , о к о л о  с а м о г о  р у л я ,  п о т о м у  ч т о  

и м е н н о  та» , п р и в я з а н  к а н а т , д е р ж а щ и й  л о д к у .  К р о м е  т о г о  

я  у д и в л я ю с ь ,  Э н к о л п и й ,  к а к  т е б е  н е  п р и іи л о  в  г о л о в у  ч т о  

в л о д к е  п о с т о я н н о  н а х о д и т с я  м а т р о с ,  к о т о р ы й  и  д н е» ,, и  н о ч ы о  

с т е р е ж е т  е е ,  и ч т о  э т о г о  к а р а у л ь н о г о  у д а л и т ь  о т т у д а  н и к о и » , о б р а з о м  

н е в о з м о ж н о ?  Е г о ,  к о н е ч н о , м о ж н о  у б и т ь  и л и  с и л о ю  в ы б р о с и т ь  

з а  б о р т , - н о  в с о с т о я н и и  л и  вы  э т о  с д е л а т ь ,  о  т о м  с п р а в ь т е с ь  

у  с о б с т в е н н о й  с м е л о с т и . А ч т о  к а с а е т с я  д о  т о г о ,  б у д у  л и  я  с о п р о ­

в о ж д а т ь  в а с  и л и  н е  б у д у ,  т о  н е т  о п а с н о с т и , к о т о р у ю  я  о т к а ­

з а л с я  б ы  р а з д е л и т ь  с в ам и , е с л и  т о л ь к о  о н а  д а е т  к а к у ю - н и б у д ь  

н а д е ж д у  н а  с п а с е н и е . Я д у м а ю , ч т о  и  вы  н е  з а х о т и т е  н и  с  т о г о  

н и  с с е г о  р и с к о в а т ь  с в о е й  ж и з н ь ю , к а к  в е щ ь ю  н и ч е г о  н е  с т о я щ е й ’ 

Н у , а  в о т  э т о  к а к  в а м  п о н р а в и т с я ?  Я  п о л о ж у  в а с  в м е с т е  с  р а з ­

л и ч н ы м  п л а ть е» , в  д в а  к о ж а н ы х  м е ш к а , с в я ж у  и х  р е м н я м и , и  о н и  

б у д у т  н а х о д и т ь с я  п р и  м н е  в к а ч е с т в е  б а г а ж а . А  ч т о б ы  вам  

м о ж н о  б ы л о  с в о б о д н о  д ы ш а т ь  и п р и н и м а т ь  п и щ у , у  м е ш к о в  

п р и д е т с я , к о н е ч н о ,  п р и о т к р ы т ь  н е с к о л ь к о  к р а я . А  п о т о м  з а я в л ю  

ь о  в с е у с л ы ш а н и е , ч т о , и с п у г а в ш и с ь  с л и ш к о м  с у р о в о г о  н а к а з а н и я  

р а б ы  м о и  н о ч ы о  б р о с и л и с ь  в  м о р е .  К о г д а  ж е  б л а г о п р и я т н ы й  

в е т е р  д о с т а в и т ,  н а к о н е ц ,  н а с  в п о р т ,  н е  н а в л е к а я  н а  с е б я  н и к а ­

к и х  п о д о з р е н и й ,  я  п р е с п о к о й н о  в ы н е с у  в а с  н а  б е р е г ,  к а к  к л а д ь .

—  В е л и к о л е п н о !  г о в о р ю  я . —  Т ы  с о б и р а е ш ь с я  з а п а к о в а т ь  

н а с , т о ч н о  м ы  с о  в с е х  с т о р о н  з а к у п о р е н ы  и  на», н е  п р и х о д и т с я  

с ч и т а т ь с я  с  ж е л у д к о м , и  т о ч н о  м ы  н е  х р а п и м  и  н е  ч и х а е м . 

Р а з в е  я  т о л ь к о  ч т о  н е  п р о в а л и л с я  с п о д о б н о й  ж е  х и т р о с т ь ю ?
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Н о  д о п у с т и м , ч т о , з а п а к о в а н н ы е  т а к и м  о б р а з о м ,  м ы  д а ж е  

в  с о с т о я н и и  б у д е м  п р о в е с т и  о д и н  д е н ь .  Ч т о  ж е  д а л ь ш е ?  В д р у г  

н а с  д о л ь ш е  чем  с л е д у е т  з а д е р ж и т  н а  м о р е  ш т и л ь  и л и  с и л ь н а я  

н е п о г о д а .  Ч т о  т о г д а  д е л а т ь ?  В е д ь  д а ж е  н а  о д е ж д е ,  к о т о р а я  

д о л г о  о с т а в а л а с ь  з а п а к о в а н н о й ,  п о я в л я е т с я  м н о ж е с т в о  м о р щ и н  

и  с к л а д о к ;  д а ж е  л и с т ы  п е р г а м е н т а , е с л и  и х  с в я з а т ь  в м е с т е , 

в  к о н ц е  к о н ц о в  т е р я ю т  с в о ю  п е р в о н а ч а л ь н у ю  ф о р м у .  Т а к  в о з ­

м о ж н о  л и , ч т о б ы  м ы , ю н ы е  и с о в е р ш е н н о  е щ е  н е п р и в ы ч н ы е  

к  т а к и м  т я г о т а м , м о гл и  в ы н е с т и , к а к  и с т у к а н ы , в с ю  э т у  к у ч у  

р а з н о г о  т р я п ь я  и р е м н е й ?  Н е т ,  н у ж н о  п о с т а р а т ь с я  н а й т и  к а к о й -  

н и б у д ь  д р у г о й  п у т ь  к  с п а с е н и ю . В о т  л у ч ш е  р а с с м о т р и т е - к а ,  ч т о  

п р и д у м а л  я .  У  Э в м о л п а , к а к  ч е л о в е к а , з а н и м а ю щ е г о с я  л и т е р а ­

т у р н о й  д е я т е л ь н о с т ь ю , н е п р е м е н н о  д о л ж н ы  б ы т ь  п р и  с е б е  ч е р ­

н и л а . С  п о м о щ ь ю  и х  м ы  п е р е к р а с и м с я  с г о л о в ы  д о  н о г .  Т а к и м  

о б р а з о м ,  м ы , с  р а д о с т ь ю  с л у ж а  т е б е  в  к а ч е с т в е  э ф и о п с к и х  р а б о в ,  

и  п ы т о к  н е с п р а в е д л и в ы х  и з б е ж и м , и  ф а л ь ш и в о й  о к р а с к о й  н а д у е м  

в р а г о в .
—  О т ч е г о  н е  т а к ! — с к а з а л  Г и т о н .— Т ы , п о ж а л у й ,  п р е д л о ж и ш ь  

е щ е  у с т р о и т ь  н а м  о б р е з а н и е  827) ,  ч т о б ы  с д е л а т ь с я  п о х о ж и м и  н а  

и у д е е в ;  в  п о д р а ж а н и е  а р а б а м — п р о к о л о т ь  у ш и ,' а  ч т о б ы  и гал л ы  

с в о б о д н о  м о г л и  п р и н и м а т ь  н а с  з а  с в о и х  с о г р а ж д а н ,— м ел о м  

н а т е р е т ь  с е б е  л и ц а  8-3) .  Т о ч н о  п о с р е д с т в о м  о д н о й  т о л ь к о  о к р а с к и

327) О б  о бр езан и и  евр е е в  го во р и т  одно п з стихотворен ий , приписы ­
ваем ы х П етронню  ( Д . - Г .  XVII), при чем о бн ар у ж и вает , какие понятия 
о  еврейской  р ели ги и  бы ли р асп р о стр ан ен ы  в д ревн ости .

1. П усть, как  у годно , е в р е й  бож ество  обож ает  свиное,
П усть , к ак  у годно , он  чтит силу  небесн ы х  у ш ей  (т.-е осла), 
В се-таки, если себе  он крайню ю  плоть не обр еж ет  
И  не очистит е е  от  оболочки нож ом,
Д олж ен  он  б у д ет  б еж ать  изгнанни ком  в греческий город 
И необязан  встречать ш абаш  су р о вы м  постом.
З н а к  благородства у  них  и п р и зн ак  свободного  рода 
Т олько  один: н е  им еть р о б к и х  к о б р езан ью  рук.

32в) И сидор  С евильский  (O rig . XIX, 23 , ц. Д .-Г .) :  „И у деи  о б р езаю т  
крайню ю  плоть, арабы  п р о б у р ав л и в аю т  у ш и .. .  У  м авр о в  ( =  н е гр о в )  
тела чернее  ночи, у  галлов сияю щ ая белизной к о ж а“. —  „Г аллы , бл аго - 
д ар  î б елизн е  кож и, п ервон ачальн о  н азы вал и сь  галатам и <от гр еч ес к о го  
ga ia  =  молоко. Д .-Г.).
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можно видоизменить до неузнаваемости всю свою внешность. 
Точно нет никакой необходимости согласовать очень мно­
гое для того, чтобы обман более или менее похож был на 
правду. Допустим даже, что краска довольно долго не сойдет 
с лица: предположим, что вода, случайно попав на тело, не 
будет оставлять на нем после себя никаких пятен; что чернила 
не станут прилипать к нашему платью, а они нередко пристают 
к нему даже и в том случае, когда к ним не прибавлено клею. 
Прекрасно Но каким образом сделаем мы до безобразия 
пухлыми свои губы? Разве мы сможем каламистром 820) искурчавить 
себе волосы? Избороздить лбы рубцами? А как искривить нам 
свои ноги? Удлинить пятки 88°)? Как устроить бороду на 
чужеземный манер? Искусственная краска пачкает тело, но не 
меняет его. Послушайте меня. В нашем отчаянии нам одно только 
осталось : замотаем головы в одежды и погрузимся в бездну. •

СІІІ. — Ни боги, ни люди не должны допустить,— воскликнул 
Эвмолп,—чтобы вы кончили жизнь свою так постыдно. Нет. 
Лучше уже сделайте так, как я вам прикажу. Слуга мой, как 
вам известно после происшествия с бритвой,—цирюльник. Так вот, 
пусть он немедленно же обреет вам обоим не только головы, 
но и брови 33J). Я же затем сделаю на лбу у каждого из вас 
по искусной надписи, чтобы вас принимали за клейменых. Эти 
буквы88-) прикроют ваши лица пятном позорного наказания 
и отвлекут от вас подозрения ищущих.

[Это предложение нам понравилось и], не откладывая дела, 
мы, крадучись, отошли к одному из корабельных бортов и отдали 
головы вместе с бровями во власть цырюльника. Затем Эвмолп 
громадными буквами украсил нам обоим лбы и щедрой рукой

82а) К алам истр —  м еталлический п рут  дли зав и в ан и я , соответствую щ ий 
тепереш ним  щ ипцам.

33ü) M oretum . Т ак аф рикан ский  народ  всем  видом  себя обличает: 
Г ривой  кур чаво й , раздутой  губою  и тем ной о краской ,
Г р у дью  ш ирокой , сосцами отвислы м и, чревом  подж аты м ,
И искривленной  икрой, и больш ой вы даю щ ейся пяткой.

331) Как тяж ким  преступникам .
332) Б у к вы  F  и Ф, которы ми клейм или беглы х (F ugitiv i) рабов.
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вывел через все лицо общеизвестный знак беглых рабов. 
Как на грех, один из пассажиров, перегнувшись через корабель­
ный борт, облегчал страдающий от морской болезни желудок. 
Проклявши наше бритье, как скверное предзнаменование,— 
потому что в подобной обстановке оно означало обыкновенно 
последнюю жертву при кораблекрушении 8за),—он снова повалился 
на койку. Не обратив внимания на проклятия блюющего, 
мы снова приняли печальный вид и, соблюдая полную тишину, 
провели остальные часы этой ночи в тревожном полусне. [А когда 
наступил день и Эвмолп узнал, что Трифэна уже встала, он тот­
час же отправился в каюту Лиха. После разговоров на тему 
о весьма удачном путешествии, которое предвещала прекрасная 
погода, Лих вдруг обратился к Трифэне и говорит] :

СІѴ. — (Сегодня ночыо) явился мне во сне Приап и сказал: 
„Да будет тебе известно, что я привел на твой корабль Энколпия,
которого ты ищешь“.

(Услышав это), Трифэна вздрогнула и проговорила:
  Подумать только! Мы с тобой точно одним сном спали.

Ведь и мне приснилось, будто явилась ко мне статуя Нептуна, 
которую я видела в Байях, в тетрастиле, и сказала: „Гитона ты 
найдешь на корабле у Лиха“.

— А знаешь, — заметил на это Эвмолп, — как осуждает эту 
чепуху в остроумнейших речах сам божественный Эпикур J34) :

1. С ны , что, подобно теням , порхая, и граю т ум ам и,
Н е  посы лаю тся нам  бож еством  ни  и з х р ам а, ни с  неба, 
В сякий их сам для себя порож дает , покуда на лож е 
Ч лены  объем лет покой и ум  без пом ехи р езвится ,

5. Н очы о  дн евн ы е  дела продолж ая. Т ак , воин, берущ ий 
Г ород на щ ит и огнем  пепелящ ий несчастны е стогна,
Видит о р у ж ь е , и ратей  р азгром , и царей  погребенье,
И наводненное к ровью  пролитою  р атное  поле.
Тот, кто хлопочет в судах , законом  и ф орум ом  бр едит

ззз) Волосы считались ж ертвой , угодной  богам , так  ж е к ак  и п ервая
борода. (См. в  74).

зз*', Э пи кур . См. СХХХІІ (сл. такж е 286).

\
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10. И со зер ц ает  во сне, содрогаясь, судебное  кресло.
Золото  прячет скуп ой  и вы ры ты м  клад свой находит.
С гончими мчится л о вец  по лесам , и к ораб ль  свой спасает
В б у р ю  м оряк , или сам , у то п ая , хватает  обломки.
П иш ет блудн ица др у ж к у . М атрона лю бовь покупает.

15. Д аж е  собака , во  сне, п реследует  с лаем  зайченка.
Т ак  ж е  во  м раке  ночей продолж аю тся м уки страдальцев ззз).

Н е с м о т р я  н а  э т о ,  Л и х , п о  с л у ч а ю  с н а  Т р и ф э н ы , с о в е р ш и л  

о ч и с т и т е л ь н ы й  о б р я д  и с к а з а л :

—  Н и к т о  н е  п о м е ш а е т  н ам  п р о и з в е с т и  н а  к о р а б л е  о б ы с к , 

ч т о б ы  н е  к а з а л о с ь ,  б у д т о  м ы  п р е н е б р е г а е м  у к а з а н и я м и  б о ж е ­

с т в е н н о г о  п р о м ы с л а .

В д р у г  Г ес , т о т  с а м ы й  п а с с а ж и р , ч т о  з а м е т и л  н о ч ь ю  н а ш у  

з л о с ч а с т н у ю  п р о д е л к у ,  в о с к л и к н у л :

—  К т о  ж е  э т о ,  о д н а к о ,  б р и л с я  с е г о д н я  н о ч ы о  п р и  л у н н о м  

с в е т е ?  Е й  б о г у ,  (д л я  д р у г и х  э т о  п о с л у ж и т )  сам ы м  с к в е р н ы м  

п р и м е р о м !  Я н е  р а з  с л ы ш а л , ч т о  н и к о м у  и з  с м е р т н ы х , е с л и  м о р е  

с п о к о й н о ,  н е л ь з я ,  н а х о д я с ь  н а  к о р а б л е ,  с т р и ч ь  н и  в о л о с , н и  

н о г т е й .

С Ѵ . В с т р е в о ж е н н ы й  эт и м и  с л о в а м и , Л и х  в с п ы х н у л  о т  г н е о а  

и  к р и к н у л :

—  Н е у ж е л и  к т о - н и б у д ь  в  т а к у ю  т и х у ю  н о ч ь  р е ш и л с я  с н я ть  

с в о и  в о л о с ы ?  Н е м е д л е н н о  д о с т а в и т ь  м н е  с ю д а  в и н о в н ы х  ! Я  х о ч у  

з н а т ь ,  ч ь и м и  г о л о в а м и  п р и д е т с я  о ч и с т и т ь  о с к в е р н е н н о е  с у д н о .

—  Э т о  б ы л о  с д е л а н о  п о  м о е м у  п р и к а з у ,  —  с к а з а л  Э в м о л п .—  

В е д ь  м н е  п р и х о д и л о с ь  н а  о д н о м  и т о м  ж е  к о р а б л е  п л ы т ь  с  э т и м и  

п р е с т у п н и к а м и , а  я  х о т е л ,  ч т о б ы  п р е д з н а м е н о в а н и я  д л я  м ен я  

о к а з а л и с ь  б л а г о п р и я т н ы м и . К  т о м у  ж е  у  н и х  б ы л и  о ч е н ь  д л и н н ы е  

с п у т а н н ы е  в о л о с ы , и  я  в о в с е  н е  ж е л а л  д е л а т ь  к о р а б л ь  т я о й  

п о х о ж и м  н а  т ю р ь м у ,  п о ч е м у  и в е л е л  о с у ж д е н н ы м  с н я т ь  с  с еб я  

в с ю  э т у  м е р з о с т ь .  В м е с т е  с т е м  я  и м е л  в  в и д у , ч т о б ы  всем  

и к а ж д о м у  в  п о л н о м  в и д е  б р о с а л и с ь  в  г л а з а  и х  к л е й м а , к о т о р ы е ,

335) Э того  стихотворен ия нет в  рукописи . О но находится в  числе 
ф рагм ентов, при писы ваем ы х П етронию . (Б ю х. XXX).
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п р и к р ы в а я с ь  д о  с и х  п о р  в о л о с а м и , б ы л и  н е д о с т а т о ч н о  з а м е т н ы .

О н и , м е ж д у  п р о ч и м , в и н о в а т ы  в  т о м , ч т о  р а с т р а т и л и  м о и  д е н ь г и

н а  к в а р т и р е  у  о б щ е й  п о д р у г и ,  о т к у д а  я  и з в л е к  и х  п р о ш л о ю

н о ч ы о , з а л и т ы х  в и н о м  и  б л а г о в о н и я м и . В  о б щ е м , о т  н и х

и т е п е р ь  е щ е  п о п а х и в а е т  о с т а т к а м и  м о е г о  с о с т о я н и я .
Н о  ч т о б ы  у м и л о с т и в и т ь  Т у т е л у  ж )  к о р а б л я ,  Л и х  в с е - т а к и

п р и к а з а л  о т с ы п а т ь  к а ж д о м у  и з  н ас  п о  с о р о к а  у д а р о в ,  к  ч е м у

и б ы л о  п р и с т у п л е и о  н е м е д л е н н о  ж е .  К н а м  с  в е р е в к а м и  в  р у к а х

п р и с т у п и л и  с в и р е п ы е  м а т р о с ы  с  н а м е р е н и е м  у б л а ж и т ь  Т у т е л у

н а ш е й  н и з м е н н о й  к р о в ы о .  Ч т о  к а с а е т с я  д о  м е н я , т о  п е р в ы е  т р и

ѵ д а р а  я  п е р е в а р и л  с м у ж е с т в о м  и с т и н н о г о  с п а р т а н ц а .  А  Г и т о н ,

н а о б о р о т ,  п о с л е  п е р в о г о  ж е  у д а р а  и з д а л  т а к о й  п р о н з и т е л ь н ы й

к р и к  ч т о  д о  у х а  Т р и ф э н ы  с р а з у  ж е  д о н е с с я  х о р о ш о  зн а к о м ы й

г о л о с  Э т о т  п р и в ы ч н ы й  з в у к  в с п о л о ш и л  н е  т о л ь к о  е е ,  н о  и в се х

е е  с л у ж а н о к ,  к о т о р ы е  н е м е д л е н н о  у с т р е м и л и с ь  к  н а к а з у е м о м у .

У ж е  Г и т о н  у д и в и т е л ь н о й  к р а с о т о ю  с в о е ю  о б е з о р у ж и л  ж е с т о к и х

м а т р о с о в  и н а ч а л  б е з  с л о в  у м о л я т ь  и х  о  п о щ а д е ,  к о г д а  слу-

ж а н к и  в о д и н  г о л о с  в о с к л и к н у л и :
—  Д а  э т о  Г и т о н !  Г и т о н ! . .  У д е р ж и т е  в а ш и  б е с ж а л о с т н ы е

р у к и  ! . Э т о  Г и т о н !  Г о с п о ж а !  Н а  п о м о щ ь !
Т р и ф э н а  и  с л у ш а т ь  н е  с т а л а :  о н а  и  б е з  т о г о  у б е ж д е н а  б ы л а  

в  э т о м  и с т р е л о й  п о л е т е л а  к  м а л ь ч и к у . Л и х ,  в е л и к о л е п н о  м ен я  

з н а в ш и й , т о ж е  п р и б е ж а л ,  б у д т о  и о н  у с л ы ш а л  з н а к о м ы »  г о л о с . 

О н  н е  с т а л  р а с с м а т р и в а т ь  н и  м о и х  р у к ,  н и  л и ц а ,  н о  т о т ч а с  ж е  

н а п р а в и л  с в о и  в з о р ы  н а  д р у г о й  о р г а н  и , н а л о ж и в  на н е г о

у с л у ж л и в у ю  р у к у ,  с к а з а л :

—  З д р а в с т в у й ,  Э н к о л п и й .
Е щ е  н е к о т о р ы е  у д и в л я ю т с я , ч т о  к о р м и л и ц а  У л и с с а  ч е р е з  

д в а д ц а т ь  л е т  о т ы с к а л а  р у б е ц ,  у к а з ы в а ю щ и й  н а  е го  п р о и с х о ­

ж д е н и е ,  в  т о  в р е м я  к а к  э т о м у  м у д р е ц у ,  н е с м о т р я  н а  в с е

п е р е м е н ы  в ч е р т а х  м о е г о  л и ц а ,  д о с т а т о ч н о  б ы л о  э т о г о  е д и н с т в е н ­

н о г о  у к а з а н и я ,  ч т о б ы  т а к  б л е с т я щ е  о п р е д е л и т ь  с в о е г о  б е г л е ц а

Т у т  Т р и ф э н а ,  п о д д а в ш и с ь  о б м а н у ,  з а л и л а с ь  г о р ь к и м и  с л е за м и ,

о б р а т и в  в н и м а н и е  н а  б у к в ы , о н а  п о д у м а л а , ч т о  л б ы  н а ш и  н а
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самом деле были заклеймены. Затем тихим голосом принялась 
выспрашивать, в какую тюрьму посадили нас за бродяжничество 
и чьи жестокие руки решились на такое мучительство, (но 
тут же добавила), что, проявив за все ее добро одну только 
черную неблагодарность и убежав, мы все же заслужили извест­
ное наказание.

С VI. Гут Лих выскочил впереди в сильном гневе воскликнул:
— О, простодушная женщинаI Да разве эти буквы выжжены 

железом? О, если бы чело их на самом деле осквернилось 
подобными надписями! Это послужило бы нам величайшим уте­
шением. Теперь же мы стали жертвой шутовской проделки; эти 
поддельные надписи — насмешка над нами.

В Трифэне не совсем еще потухла (прежняя) страсть; поэтому 
она предлагала сжалиться над нами. Но Лих, памятуя о совращении 
жены и оскорблениях, некогда нанесенных ему в портике Герку­
леса'530), с еще большим возмущением на лице воскликнул:

— Я думаю, ты великолепно знаешь, Трифэна, что бес­
смертные боги всегда принимают участие в человеческих делах. 
Ведь это они привели к нам на корабль ничего не подозре­
вающих преступников, а нас посредством двух совершенно 
сходных и вполне согласующихся с действительностью снов, 
предупредили о том, что сделали. Так вот теперь и смотри 
сама, хорошо ли будет, если мы простим тех, кого само боже­
ство привело сюда для возмездия. Что касается лично меня, то 
я совсем не жесток. Я только боюсь, как бы самому не при­
шлось претерпеть то, от чего я их избавлю.

Под влиянием столь суеверных слов Трифэна переменила 
мнение и стала утверждать, что она вовсе не против наказания 
и, напротив, даже настаивает на этом, по ее мнению весьма 
справедливом, возмездии, так как оскорблена ничуть не менее 
Лиха, достоинство которого самым постыдным образом осмеяно 
было на глазах у всех. [Видя, что Трифэна во всем с ним

33G) Эти слова и вызвали к жизни большую интерполяцию Нодо 
(гл. XI).
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совершенно согласна, Лих велел наказание усилить и возобновить 
нашу пытку. Услышав об этом, Эвмолп попытался смягчить его,
говоря:

СѴИ.—Эти несчастные, которых ожидает теперь гибель от 
твоей карающей руки, умоляют тебя, Лих, сжалиться над ними]. 
Меня же, как человека тебе небезызвестного, они выбрали для 
переговоров и просили примирить между собою бывших зака­
дычных друзей. Не думаете же вы в самом деле, что эти юноши 
чисто случайно попали в такую беду; ведь каждый пассажир 
первым долгом старается узнать, чьему попечению он вверяет 
(свое благополучие). Вы же, получив такое удовлетворение, 
смените гнев свой на милость и позвольте свободнорожденным 
людям без недостойных оскорблений ехать к месту назначения. 
Даже самый 'безжалостный и неумолимый господин старается 
обыкновенно сдерживать свою жестокость, если раскаяние при­
водит обратно беглого раба. Ведь мы даже врагов щадим, если 
они сдаются. Чего же вы еще добиваетесь? Чего хотите? Вот 
они перед глазами вашими — коленопреклоненные, оба молодые, 
благородные, незапятнанные и, что важнее всего, некогда вам 
близкие. Если бы даже они растратили ваши деньги, если бы 
предательством осквернили ваше доверие, — то и тогда, клянусь 
Геркулесом, вы могли бы удовольствоваться понесенным ими 
наказанием. Вот, вы видите на лбах у них знаки рабства, видите 
благородные лица, заклейменные добровольным покаянием.

Тут Лих перебил Эвмолпа среди просьб его и ходатайств
и сказал :

  Ты не сбивай меня с толку, а возьми лучше каждую
вещь в отдельности. Прежде всего, если они пришли сюда по 
своей собственной воле, то зачем же в таком случае обрили 
себе головы? Кто меняет свой облик, тот приуготовляет обман, 
а не удовлетворение. Затем, допустим, что они на самом деле 
решили добиваться через тебя примирения с нами; почему же 
ты делал все, чтобы скрыть от нас своих подзащитных? Отсюда 
следует, что преступники действительно благодаря лишь случаю
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попали под палку, а ты посредством хитрости пытался провести 
нашу бдительность. Ты стараешься очернить наше дело, крича, 
что они свободнорожденные и честные. Но смотри, как бы 
защита твоя не проиграла от этого заявления. Что же должен 
делать оскорбленный, когда виновник сам приходит к нему за воз­
мездием?.. Они были нашими друзьями?—Тем большего наказания 
они заслуживают: оскорбивший незнакомца зовется разбойником; 
оскорбивший друга приравнивается почти что к отцеубийце.

Эвмолп прервал эту неблагосклонную речь и сказал:
— Насколько я понимаю, несчастные юноши обвиняются только 

в том, что остриглись ночыо. Одно только это и служит, как будто, 
доказательством того, что они случайно попали на корабль, а не 
сами пришли. И мне бы очень хотелось, чтобы все дело было 
воспринято вами столь же безобидно, сколь простодушно оно 
совершалось. Ведь они, еще до того как сесть на корабль, соби­
рались освободить свои головы от тягостной и ненужной обузы; 
только слишком поспешное отплытие заставило их отложить на 
некоторое время выполнение этого намерения. Но они совер­
шенно не предполагали, что многое будет зависеть от того, 
в каком месте они его исполнят: ибо не знали ни примет, ни 
обычаев морского плавания.

— А что за необходимость была брить себе головы, когда 
они решили просить прощения? — перебил его Лих. — Уме не 
потому ли, что плешивые должны сильнее возбуждать і( себе 
сожаление? Но что толку искать правды через посредника? Что 
скажешь ты сам, разбойник? И что за саламандра уничтожила 
твои брови 337)? И какому богу обещал ты принести в жертву 
свои волосы? Отвечай же, кудесник! Отвечай!

•̂3')  „Д р евн и е  полагали, что кровь или д а ж е  слю на салам андры  (осо­
бый вид ящ ериц ы ) им еет свойство  уни чтож ать в о л о с ы ... Д и о с к о р и д  
(1 ,54 ) говорит, что для  этого  достаточно натереться  к ровью  салам андры ; 
д р у ги е  добавляю т, что надо  утопить ее в растительном  м асле и восполь­
зо ваться  этим  м а с л о м ...  П л и и и й С т а р ш и й  (XXIX, 23) у тверж дает , 
что достаточно натер еть  какую  уго дн о  часть теаа , хотя бы  кончик ноги, 
слю ною  салам андры , чтобы  волосы нем едленно попадали со всего  т ел а “ . 
(Д. - Г.).

С А Т И Р И К О Н 1 7 1

СѴІІІ. Объятый страхом перед наказанием, я замер и в смяте­
нии не находил слов, чтобы сказать хоть что-нибудь по поводу 
этого до очевидности ясного дела. К тому же, я был очень 
смущен и до того обезображен постыдным отсутствием волос на 
голове и, главное, на бровях, которые теперь совершенно сравня­
лись со лбом, что мне казалось прямо неприличным что-нибудь 
сказать или сделать. Но когда кто-то проехался по моему запла­
канному лицу мокрой губкой и, только размазав чернила, слил 
все черты лица в одну сплошную черную массу, от затаенного 
гнева я перешел вдруг к ненависти.

Между тем Эвмолп стал говорить, что он не потерпит, чтобы 
кто-нибудь, вопреки законам божеским и человеческим, позорил 
людей свободных, и наконец принялся противодействовать
угрозам наших палачей не только словом, но и делом. На 
помощь к нашему защитнику бросились его слуга и еще один- 
другой пассажир; но последние были очень слабы и служили 
более поощрением к борьбе, чем действительной подмогой. 
Я уже ни о чем для себя не просил, но, указывая-руками прямо 
на Трифэну, во все горло кричал, что, если эта непотребная 
женщина, единственная на всем корабле достойная порки, не 
отстанет от Гитона, то я сумею воспользоваться своей силой. 
Смелость моя еще более рассердила Лиха. Он вдруг вспыхнул 
и начал негодовать на то, что я, оставив свое собственное дело,
наговорил так много, защищая другого. Не менее его разъ­
ярилась и Трифэна, возмущенная моими оскорбительными сло­
вами, и это послужило поводом к тому, чтобы весь экипаж 
нашего корабля разбился на две враждебные партии. С одной 
стороны — слуга - цырюльник и сам вооружился, и нас наделил 
своими инструментами; с другой — челядь Трифэны готовилась 
выступить на нас с голыми - руками. И само собою разу­
меется, дело наше не обошлось без громких криков служа­
нок. Один только кормчий заявил, что, если не прекратится 
неистовство, возникшее из-за сладострастия каких-то прохвостов, 
он тотчас же перестанет управлять кораблем. Несмотря на это,
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в с е -т а к и  п р о д о л ж а л а с ь  с ам а я  о т ч а я н н а я  с в а л к а :  о н и  д р а л и с ь  р а д и  

м ести , м ы  —  р а д и  с п а с е н и я  ж и з н и . С  т о й  и  д р у г о й  с т о р о н ы  

м н о г и е  с в а л и л и с ь  у ж е  з а м е р т в о ,  м н о г и е  о т с т у п и л и , т о ч н о  с  п о л я  

с р а ж е н и я , п о к р ы т ы е  к р о в ы о  и р а н а м и . И , о д н а к о ,  я р о с т и  о т  

э т о г о  н и  в к о м  н е  у б а в и л о с ь .  Т у т  о т в а ж н ы й  Г и т о н  п о д н е с  

к  с в о е м у  ч л е н у  с м е р т о н о с н у ю  б р и т в у ,  у г р о ж а я  о т р е з а т ь  э т у  

п р и ч и н у  с т о л ь к и х  з л о к л ю ч е н и й ;  н о  Т р и ф э н а ,  н и с к о л ь к о  не 

с к р ы в а я , ч т о  в с е  е м у  п р о с т и л а , в о с п р е п я т с т в о в а л а  с т о л ь  в е л и к о м у  

з л о д е я н и ю . Я , с о  с в о е й  с т о р о н ы , т о ж е  н е  о д и н  р а з  п р и с т а в л я л  

к  с в о е й  ш е е  б р и т в е н н ы й  н о ж , н о  н а м е р е н и е  м о е  з а р е з а т ь с я  б ы л о  

н е  с е р ь е з н е е ,  ч е м  у г р о з ы  Г и т о н а . Т о л ь к о  о н  е щ е  с м е л е е  р а з ы ­

г р ы в а л  т р а г е д и ю , з н а я , ч т о  в  р у к а х  у  н е г о  т а  с ам а я  б р и т в а , 

к о т о р о й  о н  у ж е  п о п р о б о в а л  о д н а ж д ы  п е р е х в а т и т ь  с е б е  г о р л о . 

О б е  с т о р о н ы  в с е  е щ е  с т о я л и  д р у г  п р о т и в  д р у г а ,  и  б ы л о  о ч е ­

в и д н о , ч т о  б о й  о п я т ь  р а з г о р и т с я  с  н о в о й  с и л о й ;  н о  т у т  с  б о л ь ­

ш и м  т р у д о м  к о р м ч е м у  у д а л о с ь  у б е д и т ь  Т р и ф э н у ,  ч т о б ы  о н а , 

в з я в  н а  с е б я  о б я з а н н о с т и  п а р л а м е н т е р а , у с т р о и л а  п е р е м и р и е . 

И  в о т , п о с л е  т о г о  к а к ,  п о  о б ы ч а ю  о т ц о в ,  с т о р о н ы  о б м е н я л и с ь  

к л я т в а м и , Т р и ф э н а ,  д е р ж а  п е р е д  с о б о ю  о л и в к о в у ю  в е т в ь , в з я т у ю  

и з  р у к  к о р а б е л ь н о й  Т у т е л ы , р е ш и л а с ь  н а ч а т ь  п е р е г о в о р ы .

1. Что з а  б езу м ье , кричит, — наш  мир п р евр ащ ает  в сраж енье?
Чем заслуж ила то го  наш а р ать?  В едь н е  витязь  троянский  
Н а  ко р аб л е  у м ы кает  обманом су п р у гу  А трида 338),
И не М едея, я р я с ь , уп и вается  братскою  к ровью  ззэ).

5 . С ила отвер гн у то й  страсти  м ятется! О , кто  п ри зы вает  
Злую  су д ьб у  н а  м еня, ср едь  валов п отрясая  о руж ьем ?
О, удо во л ьству й тесь  смертью  моей, н е  старайтесь усилить 
Злобной  пучины  м орской потоками пенистой крови.

С ІХ . П о с л е  э т и х  с л о в , п р о и з н е с е н н ы х  ж е н щ и н о й  с  в о л н е ­

н и е м  в г о л о с е , в о й с к а  к о л е б а л и с ь  о ч е н ь  н е д о л г о ;  и  п р и з в а н н ы е

338) Т .-е. среди нас нет П ариса, похитивш его  Е лену, ж ен у  М енелая, 
сы н а А трея.

•53а) М едея, д о ч ь  колхийского ц ар я  А йета, у езж ая  вм есте с Ясоном 
и у в о зя  Зол о то е  Р у н о , бы ла настигнута братом  А бсиртом , коего  она 
и Я сон веролом но убили.

с  л  т  и р и  к  о  и
173

к  м и р у  д р у ж и н ы  п р е к р а т и л и  в р а ж д е б н ы е  д е й с т в и я .  Э в м о л п , 

в к а ч е с т в е  н а ч а л ь н и к а  н а ш е й  с т о р о н ы ,  р е ш и л  н е м е д л е н н о  в о с п о л ь ­

з о в а т ь с я  с т о л ь  б л а г о п р и я т н ы м и  о б с т о я т е л ь с т в а м и  и , п р о и з н е с я ,  

п р е ж д е  в с е г о ,  с а м о е  с у р о в о е  п о р и ц а н и е  Л и х у ,  з а с т а в и л  п о д -  

п и с а т ь  с к р и ж а л и  м и р а , с и м и  с л о в е с а м и  в е щ а в ш и е  ) .
—  „ С о г л а с н о  т в о е м у  д о б р о в о л ь н о м у  р е ш е н и ю  т ы , Т р и ф э н а 1 

н е  б у д е ш ь  в з ы с к и в а т ь  с Г и т о н а  з а 'п р и ч и н е н н ы е  им  т е б е  н е п р и я т ­

н о с т и ;  и е  б у д е ш ь  у п р е к а т ь  и л и  м с т и т ь  з а  п р о с т у п к и , б у д е  

т а к о в ы е  им  д о  с е г о  в р е м е н и  с о в е р ш е н ы ;  и  в о о б щ е  н е  б у д е ш ь  

с т а р а т ь с я  к а к и м - л и б о  и н ы м  с п о с о б о м  п р е с л е д о в а т ь  е г о . Н е  

у п л а т и в  е м у  п р е д в а р и т е л ь н о  ( з а  к а ж д ы й  о т д е л ь н ы й  р а з )  п о  ста  

д и н а р и е в  н а л и ч н ы м и  д е н ь г а м и , т ы  н е  д о л ж н а  п р и н у ж д а т ь  м ал ь ­

ч и к а  п р о т и в  е го  в о л и  н и  к  о б ъ я т и я м , н и  к  п о ц е л у я м , ни 

к  с о ю з у  В е н е р ы . Т а к  ж е  т о ч н о  и т ы , Л и х , с о г л а с н о  т в о е м у  

д о б р о в о л ь н о м у  р е ш е н и ю , н е  д о л ж е н  б о л ь ш е  п р е с л е д о в а т ь  

Э н к о л п ч я  о с к о р б и т е л ь н ы м и  с л о в а м и  и л и  с у р о в ы м  в и д о м ;  не 

д о л ж е н  с п р а ш и в а т ь  у  н е г о , с  к е м  п р о в о д и т  о н  с в о и  н о ч и ; 

а  е с л и  б у д е ш ь  т р е б о в а т ь  в э т о м  о т ч е т а ,  —  о б я з у е ш ь с я  з а  к а ж д о е  

п о д о б н о е  о с к о р б л е н и е  у п л а ч и в а т ь  е м у  н а л и ч н ы м и  д е н ь г а м и  по

д в е с т и  д и н а р и е в “ .
К о г д а  д о г о в о р  в  т а к и х  с л о в а х  б ы л  з а к л ю ч е н ,  м ы  с л о ж и л и

о р у ж и е ;  а  ч т о б ы  п о с л е  о б о ю д н о й  к л я т в ы  в д у ш а х  у  н а с  не 

о с т а л о с ь  д а ж е  п р и з н а к а  с т а р о й  з л о б ы , с л о в о м , ч т о б ы  с о в е р ­

ш е н н о  п о к о н ч и т ь  с  п р о ш л ы м , м ы  р е ш и л и  о б м е н я т ь с я  п о ц ел у я м и . 

Т а к и м  о б р а з о м  р а з д о р  н а ш , п о  в с е о б щ е м у  ж е л а н и ю , п р е к р а т и л с я , 

и т р а п е з а ,  п р и н е с е н н а я  н а  с а м о е  п о л е  с р а ж е н и я , п р и  в ес е л о м  

н а с т р о е н и и  в се х  с о б у т ы л ь н и к о в  п о с л у ж и л а .к  в я щ ш е м у  п р и м и р е н и ю  

В е с ь  к о р а б л ь  о г л а с и л с я  п е с н я м и , а  т а к  к а к  в с л е д с т в и е  в н е з а п н о  

н а с т у п и в ш е г о  б е з в е т р и я  с у д н о  п р е к р а т и л о  с в о й  б е г ,  (м н о г и е  

п р и н я л и с ь  з а  р ы б н у ю  л о в л ю ) :  о д н и  б и л и  р ы б у  т р е з у б ц а м и

в т о т  м и г , к о г д а  о н а  в ы с к а к и в а л а  и з  в о д ы ;  д р у г и е  в ы т а с к и -

3WN Ж е л ая  придать акту  больш е комической торж ественности  П е­
троний начинает говорить архаическим  язы ком  судебны х ф орм ул (ех  ш . 
aniini sen ten tia ). В тексте П анкука  даж е queis.
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вали сопротивляющуюся добычу крючками с приманкой. А один 
ловкач принялся, с помощью специально сплетенных для этого из 
тростника приспособлений, охотиться на морских птиц, которые 
начали уже садиться на рею. Прилипая к обмазанным клеем прутьям 
они сами давались в руки; и заиграл ветерок летучими пушин’ 
нами; и начали плавать по морю их перья, крутясь вместе 
с легкою пеной. Уже у меня с Лихом опять стали устанавли­
ваться хорошие отношения; уже Трифэна успела плеснуть 
В лицо Гитону из своего кубка остатками вина а41) — когда 
Эвмолп, тоже сильно захмелевший, захотел вдруг поострить над 
плешивыми и клеймеными. Исчерпав все пошлые остроты на эту 
тему, он наконец принялся за свои стихи и продекламировал 
нам небольшую элегию q волосах:

(ЭЛЕГИДИАРИЙ НА ПЛЕШИВЫХ)
1. К у д р и  у пали  с голов, к р асы  н аи в ы сш ая  прелесть.

Ю ны й , в есен н и й  у бор  зл о б н о  скосила  зим а,
Н ы н е  го р ю ю т виски, л и ш ен н ы е сладостной тени.
О тм олотили х л еб а : м рачно зи яет  гумно.

5. С коль пер ем ен ч и ва  воля богов! И бо п ер в у ю  радо сть ,
В ю ности д ан н у ю  нам , п ер во й  о братн о  берет.

1. Б едны й! то л ьк о  что ты сиял  кудрям и,
Бы л п р ек р асн ее  Ф еба и Ф ебеи.
А  т еп е р ь  ты  голей чем м едь, чем  круглы й  
П о р о ж д ен н ы й  дож дем  см орчок садовы й.

5. Р о б к о  прочь ты  беж иш ь от д е в -н а с м е ш н и ц .
И  чтоб в с тр а х е  ты  ж дал гр я д у щ ей  смерти,
З н ай , что часть  головы  у ж е  погибла.

СХ. Эвмолп, кажется, собирался декламировать еще дольше 
и еще более нескладно, чем раньше, но как-раз в это время 
одна из служанок Трифэны увела с собой Гитона в нижнюю 
каюту и надела ему на голову {рарик своей госпожи. Затем

3“ ) La g o u tte  d ’am our.
E leg id ia rio n . О н , однако, не  в ы дер ж и вает  ф орм ы  элеги и  и с эл е­

гического  д и сти х а  п ереход ит  на одиннадцатислож ник.

/

т а ш и п а  и з  б а н о ч к и  н а к л а д н ы е  б р о в и  и , и с к у с н о  п о д р а ж а я  

,р м е  у т е р я н н ы х , в е р н у л а  т а к и м  о б р а з о м  м а л ь ч и к у  в с ю  е г о  

і с о т у .  ( Т е п е р ь  т о л ь к о )  Т р и ф э н а  п р и з н а л а  в  н е м  н а с т о я щ е г о  

іт о н а ;  о т  в о л н е н и я  о н а  д а ж е  р а с п л а к а л а с ь  и  в  первы И  р а з

щ е л о в а л а  е г о  о т  в с е г о  с е р д ц а ,  
я т о ж е  б ы л  р а д , ч т о  м а л ь ч и к у  в о з в р а т и л и  п р е ж н ю ю  п р и в л е -

тельность; зато собственное лицо стал прикрывать еще тща- 
.„ьнее- ведь я знал, что отличаюсь теперь необыкновенным 
сзобразием, из-за которого даже Лих не удостаивает меня раз- 
овора. Но та же самая служанка мне помогла в этом гори 
„а отозвала меня в сторону и снабдила не менее прекрасной 
,евелюрой. Парик был белокурый, и поэтому лицо мое стало
іаж е  п р и я т н е е ,  чем  о б ы к н о в е н н о .

А Э в м о л п , э т о т  н а ш  в с е г д а ш н и й  з а щ и т н и к  с р е д и  о п а с н о с т е й

, с о з д а т е л ь  т е п е р е ш н е г о  о б щ е г о  с о г л а с и я , и з  б о я з н и ,  к а к  б ы  

,е у в я л о  б е з  п р и б а у т о к  н а ш е  в е с е л о е  н а с т р о е н и е ,  п р и н я л с я  в о  

м о  б о л т а т ь  н а  т е м у  о  ж е н с к о м  л е г к о м ы с л и и . ( Г о в о р и л ) ,  к а к  

л егк о  о н и  в л ю б л я ю т с я , к а к  с к о р о  з а б ы в а ю т  с в о и х  в о з л ю б л е н ­

ны х; г о в о р и л ,  ч т о  н е  с у щ е с т в у е т  н а  с в е т е  ж е н щ и н ы  н а с т о л ь к о  

с к р о м н о й , ч т о б ы  н о в а я  с г р а с т ь  н е  в  с о с т о я н и и  б ы л а  д о в е с т и  е е  

д о  и с с т у п л е н и я ;  о н - д е  в о в с е  н е  н а м е р е н  д о к а з ы в а т ь  с в о и  п о л о ­

ж е н и я , п р и в о д я  в  к а ч е с т в е  п р и м е р о в  с т а р и н н ы е  т р а г е д и и  или  

и з в е с т н ы е  и з  и с т о р и и  и м е н а ; н о  ч т о ,  е с л и  м ы  з а х о т и м  его  

с л у ш а т ь , о н  м о ж е т  р а с с к а з а т ь  н а м  о б  о д н о м  ф а к т е ,  к о т о р ы й  

с о в е р ш и л с я  н а  е г о  п а м я т и . И  в и д я ,  ч т о  в с е  п о в е р н у л и с ь  

к  н е м у  л и ц а м и  и  п р и г о т о в и л и с ь  с л у ш а т ь ,  Э в м о л п  н а ч а л  таки м

о б р а з о м :
СХІ.— В Эфесе жила некая матрона, отличавшаяся столь вели­

кой скромностью, что даже из соседних стран женщины приез­
жали посмотреть на нее. Когда же умер ее муж, она, не 
удовольствовавшись народным обычаем провожать покойника 
с распущенными волосами или ударяя себя на виду у всех по 
обнаженной груди, последовала за умершим мужем даже в могилу 
и, когда тело, по греческому обычаю, положили в подземелье,

175fil РИКО н
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осталась охранять его там, в слезах проводя дни и н, 
Находясь в таком сильном горе, она решила уморить себ 
дом, и ни родные, ни близкие не в состоянии были 
нить ее от этого решения. Даже городские власти 
лись, не добившись никаких результатов. Все плакали 
на эту женщину, на этот единственный в своем роде 
(супружеской верности); Уже пятые сутки проводила ч  
принимая никакой пищи. Печально сидела с ней ее 
служанка. Заливаясь слезами, она делила горе своей п 
и по временам заправляла светильник, поставленный на л 
ную плиту, как только замечала, что он начинает гг 
В городе только и разговоров было, что про нее. Люді 
званий сходились в том убеждении, что впервые пришлс 
увидеть блестящий пример истинной любви и верности.

Между тем, как-раз в это время правитель той області 
казал неподалеку от подземелья, в котором вдова плакал 
свежим трупом, распять нескольких разбойников. A чтобі 
нибудь не стянул разбойничьих тел, желая предать их по 
нию, возле крестов поставили на стражу одного сс 
С наступлением ночи он заметил, что среди надгробных 
ников откуда-то льется довольно яркий свет, услышал 
несчастной вдовы и, по любопытству, свойственному всем\ 
человеческому, захотел узнать, кто это и что там делаете 
немедленно спустился в склеп и, увидев там -женщину з 
тельной красоты, точно перед чудом каким, точно встрети 
лицом к лицу с тенями-загробного мира, некоторое время 
в смущении. Затем, когда увидел наконец лежащее пере 
мерѵвое тело, когда рассмотрел ее слезы и исцарапанное w 
лицо, он, конечно, понял, что это только женщина, к 
после смерти мужа не может от горя найти себе покоя.

Сем н гл Г Х ѵ Г п п  '« 3 либ°  х о р о н и л и > либо  сж игали  на 
м остью - Н О ? П  ш ! й  п Д п  СП0С° б  п о л ьзо в ал ся  больш ей  р асп р о с  
б о 5 ее  л п о т ш й  т « п ’ ц ,щ ерон  сходятся  в > м ,  что по гр еб ен и е  -  

Д ревний. Т ело иногда 7 дней л еж ало  в  доме.
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о н  принес в склеп свой скромный обед и прииялег убеждать 
плачущую (красавицу), чтобы она перестала понапрасну уби- 

у ваться и не терзала груди своей бесполезными рыданиями. (Он S говорил), что всех ожидает один конец, всем уготовано одне 
и то же жилище. Говорил и многое другое, чем обыкновение 
стараются утешать людей, переживающих сильное горе. Но она, 
под влиянием утешений незнакомого человека, еще сильнее при­
нялась царапать свою грудь и, вырывая из головы волосы, стала 
бросать их на грудь покойника. Солдата это, однако, не обес­
куражило, и он не менее убедительно стал уговаривать бедную 
вдовушку немножко поесть. Соблазнившись винным запахом, 
служанка наконец почувствовала, что она не в состоянии больше 
противиться учтивому приглашению солдата, и сама первая про­
тянула побежденную руку. И вот, подкрепив пищей и вином 
свои силы, она тоже начала бороться с упорством своей 
госпожи.

  Что пользы в том, — говорила служанка, если ть,
умрешь голодной смертью? Если заживо похоронишь себя? Еслп 
самовольно испустишь неосужденный дух, прежде чем это потре­
бует от тебя твоя судьба?

„Мнишь ли, что слышат тебя усопшие тени и пепел?“ ш )
Не лучше ли будет, если ты останешься в живых? Не лучше ли 

будет, если ты, отказавшись от своего жалкого заблуждения, 
попрежнему начнешь наслаждаться благами жизни, пока тебе это 
будет позволено? Самый вид этого недвижного тела уже дол­
жен убедить тебя остаться в живых.

Всякий охотно слушает, когда его уговаривают есть или 
жить. Потому вдова наша, которая, благодаря столь продолжи­
тельному воздержанию от пиши, уже сильно ослабела, позволила, 
наконец, сломить свое упорство и принялась за еду с такою же 
жадностью, как и служанка, которая сдалась первою.

Щ С небольш им  изм енением  =  Э н. IV , 34. (А нна го во р и т  Д и д о н е ): 
М н и ш ь ли  ты сим в о ск р еси ть  усопш и е тени и пепел .

Сатирикон.
12
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С Х ІІ. В ы , к о н е ч н о , з н а е т е ,  н а  ч т о  нас  ч а с т о  с о б л а з н я е т  

с ы т о с т ь . С о л д а т  с  п о м о щ ь ю  т а к и х  ж е  л а с к о в ы х  с л о в , к о то р ы м и  

д о б и л с я  т о г о , ч т о  м а т р о н а  с о гл а си л а сь  о с т а т ь с я  в  ж и в ы х , п р и ­

нялся а т а к о в а т ь  и е е  с ты д л и в о с ть . К  т о м у  ж е , о н  к а з а л с я  эт о й  

ц е л о м у д р е н н о й  ж е н щ и н е  ч е л о в е к о м  в о в с е  н е  б е з о б р а з н ы м  и  д а ж е  

ие л и ш е н н ы м  д а р а  с л о в а . Д а  и  с л у ж а н к а  с т а р а л а с ь  р а с п о л о ж и т ь  

с в о ю  г о с п о ж у  в е г о  п о л ь з у  и т о  и д е л о  п о в т о р я л а :

...У жели отвергнеш ь лю бовь, что по сердцу?
И лп не знаеш ь ты, чьи поля у  тебя перед  глазами? Зі!і)

Н о  ч т о  там  м н о г о  т о л к о в а т ь ?  Ж е н щ и н а  с  э т о й  с т о р о н ы  

с в о е г о  т е л а  т о ж е  п о т е р п е л а  п о л н о е  п о р а ж е н и е : п о б е д о н о с н ы й  

в о и н  и на э т о т  р а з  е е  у б е д и л . О н и  п р о в е л и  в о  в за и м н ы х  о б ъ я ­

т и я х  н е  т о л ь к о  э т у  н о ч ь , в к о т о р у ю  с п р а в и л и  с в о ю  с в а д ь б у ; 

н о  т о  ж е  с ам о е  б ы л о  и на с л е д у ю щ и й , и д а ж е  н а  т р е т и й  д е н ь . 

А  д в е р и  в п о д зе м е л ь е  н а  сл у ч ай , е с л и  б ы  к  м о ги л е  п р и ш е л  к т о -  

н и б у д ь , и з  р о д с т в е н н и к о в  или  зн а к о м ы х , р а зу м е е т с я , з а п е р л и , 

ч т о б ы  к а з а л о с ь , б у д т о  э т а  ц е л о м у д р е н н е й ш а я  и з  ж е н  у м е р л а  

н а д  т е л о м  с в о е г о  м у ж а . С о л д а т  ж е , в о с х и щ е н н ы й  и к р а с о т о ю  

в о зл ю б л е н н о й , и  т а и н с т в е н н о с т ь ю  п р и к л ю ч е н и я , п о к у п а л , н а с к о л ь к о  

п о з в о л я л и  е г о  с р е д с т в а , в с я к и е  л а к о м с т в а  и , к а к  т о л ь к о  с м е р к а л о с ь , 

н е м е д л е н н о  о т н о с и л  и х  В' п о д зе м е л ь е . А  в  э т о  в р ем я  р о д с т в е н ­

н и к и  о д н о г о  и з  р а с п я т ы х , ви дя , ч т о  з а  п о сл ед н и м и  н е т  п о ч ти  

н и к а к о г о  н а д з о р а , с н я л и  н о ч ы о  с  к р е с т а  е го  т е л о  и п р е д а л и  

п о г р е б е н и ю . В о и н , к о т о р ы й  всю  н о ч ь  п р о в е л  в  п о д зе м е л ь и , 

т о л ь к о  н а  с л е д у ю щ и й  д е н ь  за м ет и л , ч то  на о д н о м  и з  к р е с т о в  н е ­

д о с т а е т  т е л а . Т р е п е щ а  о т  с тр а х а  п е р е д  н а к а за н и е м , р а с с к а за л  

о н  в д о в е  о  с л у ч и в ш е м с я , (г о в о р я ) , ч т о  н е  с т а н е т  д о ж и д а т ь с я  

п р и г о в о р а  с у д а , а  с о б с т в е н н ы м  м еч о м  о с у д и т  с е б я  з а  с в о е  

н е р а д е н и е , и  п р о с и л , ч т о б ы  о н а  о с т а в и л а  е го , к о г д а  о н  у м р е т , 

в  э т о м  п о д зе м е л ь и  и  п о л о ж и л а  в  т у  ж е  р о к о в у ю  м о ги л у

345) Эн. IV, 3 8 - 9 .  А нна этими словами уго вар и вает  Д идону не 
отказы ваться от Энея, так  как  земля ее  окруж ена врагами. Здесь  „чьи 
поля“ относится, повидимому, к Елисейским полям, так  как  матрона 
сЭфесская у ж е  видит перед собою смерть.
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.03 л ю б л е н  н о г о  и м у ж а . О н а  ж е , не  м ен ее  с о с т р а д а т е л ь н а я , чем

ц е л о м у д р е н н а я , о тве ч а л а :
  Н е у ж е л и  б о г и  д о п у с т я т  д о  т о г о ,  ч т о  м н е  п р и д етс я  п о ч т и

д н о в р е м ен н о  у в и д е т ь  с м е р т ь  д в у х  с ам ы х  д о р о г и х  д л я  м еня л ю д е й ?  

(Н ет!) Я п р е д п о ч и т а ю  п о в е с и т ь  м е р т в о го , ч ем  п о г у б и т ь  ж и в о го .

С о г л а с н о  э т о м у , о н а  д а л а  с о в е т  в ы т а щ и т ь  м у ж а  и з  г р о б а  

ü п р и г в о зд и т ь  е г о  к  п у с т о м у  к р е с т у . С о л д а т  н е м е д л е н н о  в о с ­

п о л ь зо в ал с я  б л е с т я щ е й  м ы сл ы о  р а с с у д и т е л ь н о й  ж е н щ и н ы . А на 

сл е д у ю щ и й  д е н ь  в с е  п р о х о ж и е  н е д о у м е в а л и , к ак и м  о б р а зо м

м ер твы й  в зо б р а л с я  на к р ес т .
CXI1I. (Г р о м к и м ) х о х о т о м  в с т р е т и л и  м о р я к и  э т о т  р а с с к а з , 

n Т р и ф э н а  л ю б о в н о  с к л о н и л а с ь  св о и м  си л ьн о  за р у м я н и в ш и м ся  

ли ц ом  н а  п л е ч о  Г и т о н а . Л и х  н е  с м еял ся . С  с е р д и т ы м  видом .

п о к ач ав  г о л о в о й , о н  с к а за л :
—  Е сл и  бы  п р а в и т е л ь  бы л ч е л о в е к о м  с п р а в е д л и в ы м , он 

н е п р е м ен н о  п р и к а за л  б ы  т е л о  м у ж а  п о л о ж и т ь  о б р а т н о  в  м о ги л у ,

а ж е н у  е г о  р а с п я т ь .
Б е з  со м н ен и я , е м у  в сп о м н и л а сь  Г ед и л а  и р а з г р а б л е н и е  

к о р аб л я ' в о  в р ем я  н а ш е го  с в о е в о л ь н о г о  п е р е с е л е н и я  з « ) .  

Н о  с л о в а  д о г о в о р а  н е  д о з в о л я л и  ем у  н а п о м и н а т ь  о б  этом ; 

да и о х в а т и в ш е е  в се х  в е с е л ь е  не д а в а л о  в о зм о ж н о ст и  

за т е я т ь  н о в у ю  с с о р у . Т р и ф э н а  в  э т о  в р ем я  с и д е л а  н а  к о л ен я х  

у Г и т о н а  и т о  о с ы п а л а  е го  г р у д ь  п о ц е л у я м и , т о  п р и н и м ал ась  

п о п р а в л я т ь  е г о  ф а л ь ш и в ы е  в о л о сы . Я  п е ч а л ь н о  с и д е л  н а  своем

м есте, м у ч и лся  н е в ы н о с и м о  эти м  н овы м  с б л и ж е н и е м , н и ч е го  не

ел, н и ч е го  не п и л  и т о л ь к о  и с к о с а  с е р д и т о  п о гл я д ы в ал  на

о б о и х . В с е  п о ц е л у и , в с е  л а с к и , и зм ы ш л я ем ы е  п о х о т л и в о й  ж е н ­

щ и н о й , т е р з а л и  м о е  с е р д ц е . И , о д н а к о , я д о  си х  п о р  все -так и  

не зн а л , н а  к о го  я  б о л ь ш е  с е р ж у с ь , —  н а  м ал ь ч и к а  за  т о ,  ч т о  

он о т б и в а е т  у  м еня п р и я т е л ь н и ц у , или  н а  п р и я т е л ь н и ц у  з а  т о ,  

что  о н а  р а з в р а щ а е т  м о е г о  м ал ь ч и к а . А  в о б щ е м , и т о , и д р у ­

гое б ы л о  м н е  ч р е зв ы ч а й н о  п р о т и в н о  и  д а ж е  т я го с т н е е , чем

3<6) Эти слова весьма трудно перевести точно., ибо они намекаю т 
-обытия. рассказ о коих утерян. Кто такая Гедила?

12*
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н е д а в н е е  у з н и ч е с т в о . К э т о м у  п р и с о е д и н я л о с ь  е щ е  т о  о б с т о я ­

т е л ь с т в о , ч то  ни  Т р и ф э н а  не з а г о в а р и в а л а  с о  м н о й , к а к  с ч е л о ­

век о м  б л и з к и м  и н е к о г д а  м илы м  ей  л ю б о в н и к о м , ни  Г и т о н  не 

у д о с т а и в а л  м ен я  ч е с т и  х о т я  б ы  м и м о х о д о м  в ы п и т ь  з а  м о е  з д о ­

р о в ь е  и ли , гіо к р а й н е й  м ере , в о в л е ч ь  м еня в о б щ и й  р а з г о в о р . 

М н е  к а ж е т с я , о н  п р о с т о  б о я л с я , к а к  б ы  в сам о м  ж е  н ач ал е  

н а с т у п и в ш е г о  с о г л а с и я  о п я т ь  н е  р а с т р а в и т ь  р а н у  (в  с е р д ц е  Т р и ­

ф э н ы ) . О т  о г о р ч е н и я  г р у д ь  м о я  п е р е п о л н и л а с ь , н а к о н е ц , сл е за м и ; 

г л у б о к и м и  в зд о х а м и  с та р ал с я  я  п о д а в и т ь  в  с е б е  р ы д а н и я , к о т о ­
р ы е  к а к  б ы  в ы в о р а ч и в а л и  м ою  д у ш у .

[И , о д н а к о , н е с м о т р я  на в е с ь  м о й  у н ы л ы й  ви д , с ве тл ы й  п а р и к  

п р и д ав а л  ф и з и о н о м и и  м о ей  к а к у ю -т о  н о в у ю  п р и в л е к а т е л ь н о с т ь , 

и  Л и х , в н о в ь  в о с п ы л а в  к о  м н е  л ю б о в ь ю , з а м о р га л  в д р у г  п о х о т ­

л и в ы м и  г л а зк а м и  и] п ы тал ся  п о л у ч и т ь  с в о ю  ч а с ть  у д о в о л ь с т в и и , 

п р и  чем  о н  у ж е  н е  п р и н и м ал  п о в е л и т е л ь н о г о  т о н а , а  п р о с и л  л и ш ь  
д р у ж е с к о й  б л а го с к л о н н о с т и .

[Д о л г о  Л и х  б е з у с п е ш н о  м ен я  у г о в а р и в а л  и , к о г д а  н а к о н е ц  

у в и д е л , ч т о  с о в е р ш е н н о  о т в е р г н у т , п е р ем е н и л  в д р у г  л ю б о в ь  на 

я р о с т ь  и с и л о й  п о п ы т а л с я  д о б и т ь с я  т о г о , ч е го  ем у  т а к  х о т е л о с ь . 

Н о  т у т  с о в с е м  н е о ж и д а н н о  в о ш л а  Т р и ф э н а  и з а х в а т и л а  е г о  к а к  

р а з  в  т о т  м о м ен т , к о г д а  о н  п р о я в л я л  с в о ю  н е о б у з д а н н о с т ь . 

В с и л ьн о м  з а м е ш а т е л ь с т в е  Л и х  т щ а т е л ь н о  в о  ч т о -т о  з а в е р н у л с я  

и у б е ж а л . З а т е м  Т р и ф э н а , н а с т р о е н н а я  е щ е  б о л е е  с т р а с т н о , чем  
Л и х , з а д а л а  м н е  т а к о й  в о п р о с :

Ч е м  ж е  в с е -т а к и  к о н ч и л а с ь  эта  д е р з к а я  в ы х о д к а  Л и х а ?

И  за с т а в и л а  м ен я  о б о  всем  ей р а с с к а з а т ь .  С и л ь н о  п о д о ­

гр е т а я  р а с с к а зо м  и  в сп о м н и в  с в е р х  т о г о  н а ш у  с т а р у ю  с в я з ь , о н а  

в зд у м а л а  с к л о н и т ь  м еня п о п р е ж н е м у  с н ей  п о з а б а в и т ь с я . Н о  

м н е  т о л ь к о  ч то  п р и ш л о с ь  и с п ы та т ь  э т о  у д о в о л ь с т в и :  в  д о с т а ­

т о ч н о й  с т е п е н и  с  Л и х о м , и, ч у в с т в у я  с е б я  у т о м л е н н ы м , я  сам ы м  

р е ш и т е л ь н ы м  о б р а з о м  о т в е р г  е е  л а с к и . О н а  ж е , п р и д я  о т  с т р а с т и  

в п о л н о е  н е и с т о в с т в о , я р о с т н о  с х в а т и л а  м ен я  в с в о и  о б ъ я т и я  

и т а к  к р е п к о  с д ав и л а , ч т о  я н е о ж и д а н н о  д л я  с ам о го  с е б я  гр о м к о  

в с к р и к н у л . Н а  к р и к  п р и б е ж а л а  о д н а  и з  с л у ж а н о к  и с р а з у  ж е
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ю о б р а з и л а  с е б е , ч т о  я н а си л и ем  ‘х о ч у  д о б и т ь с я  о т  е е  г о с п о ж и  

,.а к  р а з  т о г о , в чем  сам  ей  о т к а з ы в а л . С т р е м и т е л ь н о  б р о с и -  

нш ись  к  нам , о н а  о т т а щ и л а  н ас  д р у г  о т  д р у г а .  О т т о л к н у т а я , 

так и м  о б р а з о м , и н е  в  с о с т о я н и и  б о л ь ш е  в ы н о с и т ь  с в о е го  п о х о т ­

л и в о го  и с с т у п л е н и я , Т р и ф э н а  с н ач ал а  н а б р о с и л а с ь  н а  м еня с у г р о ­

зам и  в с я к о г о  р о д а , а  з а т е м  п о м ч а л а с ь  к  Л и х у , ч т о б ы  в о с с т а н о ­

вить е г о  п р о т и в  м е н я ' е щ е  б о л ь ш е  и , с о о б щ а  с  н и м , пр и н яться  

м не м с т и т ь . Н о  д е л о  в  т о м , ч т о  н е к о г д а , в о  д н и  б л и з о с т и  м оей  

с г о с п о ж е й , я  и с л у ж а н к е  э т о й  б ы л  в ес ьм а  н е п р о т и в е н . П о это м у  

о н а  у ж а с н о  р а с с е р д и л а с ь , з а с т а в  м ен я  с Т р и ф э н о й  в  т а к о м  н е п р е ­

з е н т а б е л ь н о м  в и д е , и н а ч а л а  в ес ь м а  г л у б о к о  в з д ы х а т ь , я  г о р я ч о  

п р и н я л ся  р а с с п р а ш и в а т ь  е е  о  п р и ч и н е  в з д о х о в ] ,  п о к а  с л у ж ан к а , 

п о с л е  д о л г о г о  к о л е б а н и я , н а к о н е ц , н е  в ы п ал и ла :
  Е с л и  в  т е б е  т е ч е т  х о т ь  к ап л я  б л а г о р о д н о й  к р о в и , ты

д о л ж е н  о т н о с и т ь с я  к  н ей  н е  л у ч ш е , чем  к  д е в к е ;  есл и  т ы  д е й ­

с т в и т е л ь н о , м у ж ч и н а , т ы  н е  п о й д е ш ь  к  эт о й  ш л ю х е .
В с е  э т о  н а п о л н и л о  д у ш у  м о ю  с о м н ен и ем  и  б е с п о к о й с т в о м . 

Н о  с т ы д н е е  в с е г о  б ы л о  т о , ч т о  о  с л у ч и в ш е м с я  у з н а е т  в ел и ­

ч а й ш и й  н а с м е ш н и к  Э в м о л п  и' п р и м е т с я  м ст и т ь  (и м ) з а  в о о б р а ­

ж а е м у ю  о б и д у  в с в о и х  с т и х о т в о р е н и я х .
[Е го  г о р я ч е е  з а с т у п н и ч е с т в о , б е з  с о м н ен и я , в ы с т а в и л о  бы 

м ен я  на в с е о б щ е е  п о с м е ш и щ е , а  э т о г о  и м е н н о  я и оп асал ся  

б о л ь ш е  в с е г о . Н о  в  т о  в р е м я , к а к  я  т щ а т е л ь н о  в зв е ш и в а л  про 

с е б я , к ак и м  о б р а з о м  у с т р о и т ь , ч т о б ы  Э в м о л п  н и ч е го  н е  узн ал , 

о н  сам  в д р у г  в о ш е л  к о  м н е , у ж е  д о с т а т о ч н о  о б о  всем  о с в е ­

д о м л е н н ы й . Т р и ф э н а  н е м е д л е н н о  п е р е д а л а  в сю  и с т о р и ю  Г и тон у  

и д а ж е  с д ел а л а  п о п ы т к у  о т  н е г о  п о л у ч и т ь  у д о в л е т в о р е н и е  

о т в е р г н у т о й  м н о ю  с т р а с т и . Э т о  г л у б о к о  в о зм у т и л о  Э в м о л п а, 

тем  б о л е е , ч то  д е р з к и е  п о с т у п к и  п о д о б н о г о  р о д а  о т к р ы т о  н а р у ­

ш и л и  п у н к т ы  д о г о в о р а ,  к о т о р ы е  в сем и  б ы л и  п р и н я ты . З а м е т и в , 

ч т о  я с и л ь н о  о п е ч а л е н , с т а р е ц  в ел е л  м н е  р а с с к а з а т ь ,  к а к  б ы л о  

д е л о . В и д я , ч т о  е м у  п о ч т и  в с е  и з в е с т н о , я  о т к р о в е н н о  е м у  о б о  

в с :м  р а с с к а з а л — и о  б е с ч е с т н о м  н а си л и и  Л и х а , и п р о  п о х о т л и в ы е  

н а п а д к и  Т р и ф э н ы . В ы сл у ш ав  в с е  д о  к о н ц а ] , Э в м о л п  в  сам ы х
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в ы р а зи т е л ь н ы х  с л о в а х  п о к л я л ся  [за  н а с  о т о м с т и т ь , г о в о р я  что 

о о г п  с л и ш к о м  с п р а в е д л и в ы  и н е  п о т е р п я т  п о э т о м у , ч т о б ы  п о д о б - 
н ы е п р е с т у п л е н и я  о с т а л и с ь  б е зн а к а з а н н ы м и ] .

С Х ІѴ . П о к а  м ы  р а с с у ж д а л и  о б  э т о м  и  т о м у  п о д о б н ы х  

в е щ а х , н а  м о р е  п о д н я л о с ь  б о л ь ш о е  в о л н е н и е , н е б о  о б л о ж и л , 

со  в с е х  с т о р о н  г у ч а м и , и д е н ь  п о т ем н ел . М а т р о с ы  в с тр а х і 

о р о с и л и с ь  п о  св о и м  м естам  и в  о ж и д а н и и  б у р и  у б р а л и  п а р у са  

Н о  в е т е р  гн ал  в о л н ы  т о  в  о д н у , т о  в  д р у г у ю  с т о р о н у ,  и к о р м чи м  

с о в е р ш е н н о  н е  зн а л , к а к о г о  е м у  к у р с а  д е р ж а т ь с я . Т о  в е т е р  гнал 

нас  п о  н а п р а в л е н и ю  к  С и ц и л и и , т о  п о д н и м а л с я  а к в и л о н , это т  

ч а с ты й  г о с т ь  и т а л и й с к о г о  б е р е г а ,  и в о  в се  с т о р о н ы  ш в ы р я л  

н а ш е  п о к о р н о е  с у д н о .  Н о  ч то  б ы л о  о п а с н е е  в с я к и х  б у р ь ,  т а к  

э т о  н а в и с ш а я  в н е з а п н о  н ад  н а м и  т ь м а , д о  т о г о  н е п р о г л я д н а я , ч то  

к о р м ч и й  не м о г  р а с с м о т р е т ь , к а к  с л е д у е т , д а ж е  к о р а б е л ь н о г о  н о с а .

в о т ,  о  Г ер к у л е с !  к о г д а  б у р я  р а з ы г р а л а с ь  в о  в сю , Л и х  

о о р а т и л с я  к о  м н е , т р е п е щ а  о т  с т р а х а , и , п р о т я г и в а я  с  м о л ь б о ю  
р у к и , в о с к л и к н у л :

Э н к о л п и й , п о м о г и  нам  в о п а с н о с т и , в о з в р а т и  с у д н у  с и с т р  а47) 

и с в я щ е н н о е  о д е я н и е . З а к л и н а ю  т е б я , с ж а л ь с я  н а д  н ам и , п р о я в и  
п р и с у щ е е  т е б е  м и л о с е р д и е !

О н  в с е  е щ е  в о п и л , к о г д а  в н е з а п н о  н а л ет ел  с и л ьн ы й  ш к в а л  

и с б р о с и л  е го  в  м о р е . Б у р я  з а в е р т е л а  е го  в  с в о е й  н е у м о л и м о й  

п у ч и н е  и , в ы б р о с и в  е щ е  р а з  н а  п о в е р х н о с т ь , н а к о н е ц  п о г л о т и л а  

І у т  сам ы е  ' п р е д а н н ы е  и з  с л у г  Т р и ф э н ы  п о с п е ш н о  с х в а т и л и  

с в о ю  г о с п о ж у  и , п о с а д и в  е е  в м есте  с б о л ь ш е ю  ч а с ть ю  б а га ж а  

в л о д к у ,  с п а с л и  о т  в е р н о й  с м е р т и . А  я, п р и ж а в ш и с ь  к  Г и т о н у  
г р о м к о  п л а к ал  и  г о в о р и л  е м у :

—  М ы  за с л у ж и л и  о т  б о г о в , ч т о б ы  о н и  с о ч е т а л и  н ас  т о л ь к о  

в  с м е р т и . Н о  б е зж а л о с т н а я  с у д ь б а  о т к а з а л а  нам  д а ж е  в  э т о м . 

С м о т р и ,— в о л н ы  н а ч и н а ю т  у ж е  о п р о к и д ы в а т ь  н а ш е  с у д н о . С м о тр и ! 
У ж е  с к о р о  г н е в н о е  м о р е  р а з д е л и т  о б ъ я т и я  л ю б я щ и х . И т а к , есл и

в иуГ?тсМИ зиды ЛЬНЬ1Й Ш,СТрумент> У потреблявш ийся при богослуж ениях:

ты  н а  сам о м  п о д е л е  п о л ю б и л  Э н к о л п и я , т о  п о д а р и  е г о  п о ц е л у е м , 

п о к а  е щ е  м о ж н о . В ы р в и  и з  р у к  н е м е д л я щ е й  с у д ь б и н ы  э т у  

п о с л е д н ю ю  р а д о с т ь .
Л и ш ь  т о л ь к о  я  э т о  с к а за л , Г и т о н  (б ы с т р о )  р а зд е л с я  и , п р и ­

к р ы в ш и с ь  м о е й  т у н и к о й , п о д с т а в и л  м не л и ц о  д л я  п о ц е л у е в , 

а  ч т о б ы  с л и ш к о м  я р о с т н а я  в о л н а  н е  р а з л у ч и л а  с о е д и н е н н ы х , 

о н  о д н и м  п о я с о м  с в я з а л  о б о и х ,  г о в о р я :

—  Е сл и  н е  с л у ч и т ся  ч е г о -н и б у д ь  д р у г о г о ,  т о  п о  к р ай н е й  

м е р е  д о л г о  н а с , с в я з а н н ы х  в м е с т е , б у д е т  н о с и т ь  (п о  в о л н ам  сво и м ) 

м о р е . А  б ы т ь  м о ж е т ; о н о  с ж а л и т с я  и в ы б р о с и т  н ас  в м есте  

н а  б е р е г ,  и к а к о й -н и б у д ь  п р о х о ж и й , и з  п р о с т о г о  ч е л о в е к о л ю б и я , 

н а б р о с а е т  н а  т е л а  н а ш и  к а м н е й , или  ж е , в  к р а й н е м  с л у ч а е ? 

я р о с т н ы е  в о л н ы  з а м о ю т  и х  н е за м е т н о  п еск о м .

Я д а ю  с в я з а т ь  с е б я  п о с л е д н и м и  у з а м и  и л е ж а ,  к а к  н а  см ер тн о м  

о д р е , о ж и д а ю  к о н ч и н ы , к о т о р а я  у ж е  н е  с т р а ш и т  м е н я ...  Б у р я  

м е ж д у  т е м  за к а н ч и в а л а  т о ,  ч т о  е й  б ы л о  п р е д п и с а н о  р о к о м , 

и б р о с и л а с ь  у н и ч т о ж а т ь  в с е  о с т а т к и  н а ш е го  к о р а б л я . Н а  нем 

н е  б ы л о  т е п е р ь  н и  м ач т , ни  р у л я , н и  к а н а т о в , н и  в ес е л . П о д о б н о  

н е о т е с а н н о м у  б е с ф о р м е н н о м у  о б р у б к у  н о с и л с я  о н  п о  в о л е  во л н . 

П о я в и л и с ь  у ж е  и  р ы б а к и , п р и п л ы в ш и е  на с в о и х  м а л е н ь к и х  л о д к а х  

в  н а д е ж д е  н а  г р а б е ж  и  д о б ы ч у .  Н о ,  з а м е т и в  н а  п а л у б е  л ю д е й , 

г о т о в ы х  з а щ и щ а т ь  с в о е  и м у щ е с т в о , с м е н и л и  г р а б е ж  н а  п о м о щ ь .

С Х Ѵ . (В д р у г )  м ы  у с л ы х а л и  с т р а н н ы е  з в у к и , к о т о р ы е  р а з  

д а в а л и с ь  и з -п о д  к аю ты  к о р м ч е г о :  т о ч н о  д и к и й  з в е р ь  ры чал , 

ж ел а я  в ы р в а т ь с я  н а  с в о б о д у . П о й д я  н а  з в у к , м ы  н а тк н у л и сь  

н а  Э в м о л п а : о н  с и д е л  и н а  о г р о м н о м  п е р г а м е н т е  вы п и сы вал  

к а к и е -т о  с ти х и . П о р а ж е н н ы е  т е м , ч т о  Э в м о л п  д а ж е  на к р а ю  

г и б е л и  н а х о д и т  в о зм о ж н ы м  за н и м а т ь с я  с в о и м и  п о эм ам и  848) , м ы , 

н е с м о т р я  на е го  к р и к и , в ы в о л о к л и  е г о  н а р у ж у  и велели  о б р а з у ­

м и т ь с я . А о н , р а с с е р д и в ш и с ь , ч т о  е м у  п о м е ш а л и , к р и ч ал :

а4В) Э вм олп, повидимому, следует п р и м е р у  О видия (Д.-Г.) (T rist, 1 ,10): 
Каж ется мне, на меня дивилися д аж е  Циклады,
К ак среди рокота волн  грозны х  писал я стихи.
Ны не и сам я дивлю сь, к ак  в  б урях  морских и ду ш евн ы х  
Н е изменил мне тогда стихослож ения дар.
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Д а й т е  ж е  м н е  в о зм о ж н о с т ь  з а к о н ч и т ь  ф р а з у :  п о эм а  у ж е  
и д е т  к  к о н ц у . 3

Т у г  я у х в а т и л  р ы к а ю щ е г о  о т  гн ев а  с у м а с б р о д а  и вел ел  Г и т о н у  

пом очь  м н е  о т в е з т и  е г о  „ а  зе м л ю . И  в о т , к о гд а  э т о  б ы л о  

у с т р о е н о , мы д о б р а л и с ь  н а к о н е ц , п е ч а л ьн ы е , д о  р ы б а ч ь е й  х и ж и н ы  

и, к о е - к а к  п о д к р е п и в ш и с ь  и с п о р ч е н н о й  в о  в р ем я  к о р а б л е к р у ш е н и я  
с н е д ы о , п р о в е л и  там  н е в е с е л у ю  н о ч ь .

Н а  с л е д у ю щ и й  д е н ь , во  в р ем я  ' с о в е щ а н и я , в к а к у ю  „ам

с т о р о н у  н а п р а в и т ь с я , я  в д р у г  з а м е т и л , ч т о  л е г к а я  зы б ь  к р у т и т

и п р и б и в а е т  к н а ш е м у  б е р е г у  ч е л о в е ч е с к о е  т е л о . С  п ечал ью

в с е р д ц е  с то я л  я  и у в л аж н е н н ы м  в зо р о м  с о з е р ц а л  в е р о л о м с т в о  
м о р я . г

—  М о ж е т  б ы т ь ,— в о с к л и к н у л  я ,— в к а к о й -н и б у д ь  ч а с ти  св е т а  
ж д е т  е го  с п о к о й н а я  с у п р у г а  или  сы н , н е  зн а ю щ и й  о  б у р е , или 

о т е ц , к о т о р о г о  о н  о с та в и л  и , о т п р а в л я я с ь  в д о р о г у ,  н ад ел и л  

(п о с л е д н и м ) п о ц ел у е м . В о т  о н и , ч е л о в е ч е с к и е  р асч еты ! В о т  

о н и , н а ш и  ч е с т о л ю б и в ы е  пом ы слы ! В о т  о н , ч е л о в е к , к о т о р о г о  
в о л н ы  н о с я т  т е п е р ь  п о  сво ем у  п р о и зв о л у !

Д о  си х  п о р  я  о п л а к и в а л  е го , к а к  н е зн а к о м о г о . Н о  к о гд а

в о л н а  п о в е р н у л а  у т о п л е н н и к а  с н и с к о л ь к о  н е  и зм ен и вш и м ся  л и ц о м

п р я м о  к  б е р е г у , я  у в и д е л  Л и х а , э т о г о  н е  т а к  д а в н о  у ж а с н о г о

и н е у м о л и м о го  к о  м н е  ч е л о в ек а , л е ж а щ и м  п о ч ти  ч то  у  н о г  м оих

Я н е  м о г  д о л ь ш е  у д е р ж и в а т ь  с л е з , н о , в н о в ь  и в н о в ь  у д а р я я  с еб я  
В Г р у д ь , п о в т о р я л :

—  Г д е  ж е  т е п е р ь  т в о я  я р о с т ь ?  К у д а  д е в а л а с ь  в ся  т в о я  

н е о б у з д а н н о с т ь ?  Т в о е  т е л о  п р е д о с т а в л е н о  на р а с т е р з а н и е  р ы б а м  

и м о р ск и м  ч у д о в и щ а м . Н е д а в н о  ты  х в а с т а л  св о и м  м о гу щ е с т в о м , 

и  в о т , п о с л е  к о р а б л е к р у ш е н и я , о т  т в о е г о  г р о м а д н о г о  к о р а б л я  

ни д о с к и  н е  о с т а л о с ь . Н а п о л н я й т е  ж е , с м е р т н ы е , н а п о л н я й те  

с е р д ц а  в а ш и  го р д ы м и  по м ы слам и . Б у д ь т е ,  б у д ь т е  п р е д у с м о ­

т р и те л ь н ы , —  р а с п р е д е л я й т е  в аш и  б о г а т с т в а ,  п р и о б р е т е н н ы е  

о б м а н о м  и х и т р о с т ь ю , н а  т ы с я ч у  л е т . В е д ь  и  э т о т  т о л ь к о  

в ч е р а  е щ е  в н и м а т е л ь н о  р а зб и р а л с я  в с ч е т а х  с в о е г о  и м у щ ес тв а ; 

е е д ь  и о н  м еч та л  о  т о м  д н е , к о гд а  н а к о н е ц  д о с т и г н е т  б е р е г о в
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••коей р о д и н ы . О , б о г и  и б о г и н и !— к а к  д а л е к о  л е ж и т  о н  т е п е р ь  

о т  н а м еч ен н о й  ц ел и . Н о  н е  о д н о  т о л ь к о  м о р е  т а к  в е р о л о м н о  

л ю д я м . О д н о м у  в с р а ж е н и и  и з м е н я е т  о р у ж и е . Д р у г о г о  п о г р е ­

баю т  п о д  с о б о й  р а зв а л и н ы  д о м а  в  т о т  м иг, к о г д а  о н  д а е т  о б е т ы  

богам . И н о м у  п р и х о д и т с я  и с п у с т и т ь  н е п о с е д л и в ы й  д у х , в ы л е т ев  

из п о в о зк и . О б ж о р у  д у ш и т  п и щ а , у м е р е н н о г о  —  в о зд е р ж а н и е . 

С л о в о м  есл и , п о р а зм ы с л и т ь , т о  к р у ш е н и я  (ж д у т  н а с ) п о в сю д у . 

П р ав д а , п о г л о щ е н н ы й  в о л н ам и  н е  м о ж ет  р а с ч и т ы в а т ь  на 

п о г р е б е н и е . Н о  т о ч н о  с у щ е с т в у е т  к ак а я  - н и б у д ь  р а зн и ц а  

а т о м , к ак и м  о б р а зо м  и с т р е б л е н о  б у д е т  т е л о , о б р е ч е н н о е  на 

ги б е л ь , —  о гн е м , в о д о й  или  в р ем ен ем ?  Ч то  там  ни  д ел ан , 

все  на о д н о  в ы й д е т . О д н а к о  т е л о  м о гу т  р а с т е р з а т ь  д и к и е  

зв е р и .. .  Н о  р а з в е  л у ч ш е , е сл и  п о ж р е т  его  п л ам я?  Н а п р о т и в , 

к о гд а  м ы  г н ев а ем с я  н а  р а б о в  с в о и х , т о  н а к а з а н и е  о гн ем  считаем  

самы м т я ж е л ы м . И т ак , ч т о  з а  б е з у м и е  с тр е м и ть ся  к  т о м у , чтобі.і 

м ал ей ш ая  ч а с т и ц а  н а ш е г о  т е л а  н е  о с т а в а л а с ь  б е з  п о гр еб ен и я , 

к о г д а  сам а с у д ь б а  т о ч н о  т ак и м  ж е  о б р а з о м  р а з р е ш а е т  эт о т  

в о п р о с , с о в е р ш е н н о  н е  с п р а в л я я с ь  с наш и м  ж ел а н и е м .
[П о с л е  в с е х  э т и х  р а с с у ж д е н и й  мы в о з д а л и  п о к о й н и к у  

п о с л ед н и й  н а ш  д о л г ] , и т е л о  Л и х а  с г о р е л о  н а  к о с т р е , с л о ­

ж ен н о м  р у к а м и  е го  в р а г о в . Э в м о л п  ж е , с о ч и н я я  н а д гр о б н у ю  

н а д п и сь , у с т р е м и л  в д а л ь  с в о и  в зо р ы , п р и зы в а я  к  с е б е  в д о х н о ­

вен и е .
С Х Ѵ І. С  у д о в о л ь с т в и е м  о к о н ч и в  э т о  д е л о , м ы  п у сти л и сь  

в н ам еч ен н ы й  п у т ь  и , н е м н о го  с п у ст я , п о к р ы т ы е  п о то м , у ж е  

в зб и р а л и с ь  н а  г о р у ;  с  н е е  о т к р ы в а л с я  в и д  н а  к а к о й -т о  г о р о д , 

р а с п о л о ж е н н ы й  с о в с е м  н е д а л е к о  о т  нас  н а  в ы со к о м  х о л м е. 

Б л у ж д а я  (п о  н е зн а к о м о й  м е с т н о с т и ) , мы н е  зн а л и , ч то  эт о  т а к о е , 

п о к а , н а к о н е ц , к а к о й -т о  х у т о р я н и н  н е  с о о б щ и л  нам , ч т о  эт о  

д р е в н е й ш и й , к о г д а -т о  п е р в ы й  г о р о д  И т ал и и , К р о т о н а . З а т е м , 

к о г д а  м ы  б о л е е  п о д р о б н о  п р и н я л и с ь  р а с с п р а ш и в а т ь  е го , ч т о  за  

л ю д и  н а с е л я ю т  э т о  зн а м е н и т о е  м е с т о  и к а к о г о  р о д а  д е л ам и  

п р е д п о ч и т а ю т  о н и  за н и м а ть с я , п о с л е  т о г о  к а к  ч асты е  в о й н ы  свел и  

на н ет  и х  б о г а т с т в о , —  он т а к  нам  о тве ти л :
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О  ч у ж е ст р ан ц ы , есл и  вы —  к у п ц ы , т о  с о в е т у ю  вам  о т к а ­

за ть ся  о т  в аш и х  н а м ер е н и й ; п о с т а р а й т е с ь  л у ч ш е  о т ы с к ат ь  к ак и е - 

н и б у д ь  д р у г и е  с р е д с т в а  к  с у щ е с т в о в а н и ю . Е сл и  ж е  вы  л ю д и  

б о л е е  г о р о д с к о й  с к л а д к и  и у м е е т е  н е п р е с т а н н о  л га т ь , т о гд а  вы  

на в ер н о м  п у ти  к  о б о г а щ е н и ю . И б о  н а у к и  в э т о м  г о р о д е  не 

в п о ч е т е , к р а с н о р е ч и ю  в нем  н е т  м еста , а  в о з д е р ж а н и е  и н р а в ­

с тв е н н о с т ь  и е  п о ж и н а ю т , п о х вал . З н а й т е , ч т о  в се  л ю д и , к о т о р ы х  

вы у в и д и т е  в  э т о м  г о р о д е , д е л я тс я  на д в е  к а т е го р и и : у л о в л я ем ы х  

и у л о в л я ю щ н х . В К р о т о н е  н и к т о  н е  п р и з н а е т  с в о и х  д е т е й  349) , 

п о т о м у  ч то  т о г о , к т о  и м еет  з а к о н н ы х  н а с л е д н и к о в , н е  д о п у с к а ю т  

ни  на т о р ж е с т в е н н ы е  о б е д ы , ни  н а  о б щ е с т в е н н ы е  зр е л и щ а ; 

л и ш ен н ы й  в се х  э т и х  п р и в и л е ги й , о н  п р и н у ж д е н  у к р ы в а т ь с я  

в  о б щ е с т в е  в ся к о й  с в о л о ч и . Н о  л ю д и , н и к о г д а  н е  ж ен и в ш и е с я  

и не и м е ю щ и е  б л и з к о й  р о д н и , д о с т и г а ю т  сам ы х  в ы со к и х  п о ч е ­

сте й ; д р у ги м и  сл о в а м и  —  то л ь к о  и х  и  п р и з н а ю т  з а  л ю д е й , н а д е ­

л ен н ы х  в о е н н о й  д о б л е с т ь ю , в ел и ки м  м у ж ес тв о м  и п р и м е р н о й  

ч е с т н о с т ь ю  3о°). В ы  у в и д и те , —  с к а за л  о н , —  г о р о д , н а п о м и н аю ­

щ и й  с о б о й  п о р а ж е н н у ю  чум ою  р а в н и н у , н а  к о т о р о й  н е т  н и ч е го , 
к р о м е  т е р за е м ы х  т р у п о в  д а  т е р з а ю щ и х  в о р о н о в .

С Х Ѵ ІІ. Э в м о л п , к ак  ч е л о в е к  б о л е е  п р е д у с м о т р и т е л ь н ы й , 

п р и н я л ся  о б д у м ы в а т ь  э т о т , с о в е р ш е н н о  н о в ы й  д л я  н ас , р о д  з а н я ­

т и й  и за я в и л  н а к о н е ц , что  о н  р о в н о  н и ч е го  н е  и м е ет  п р о т и в  

т а к о г о  с п о с о б а  о б о г а щ е н и я . Я д у м а л  сн ач ал а , ч т о  с т а р е ц  наш  

п р о с т о  ш у т и т , п о  с в о е м у  п о э т и ч е с к о м у  л егк о м ы сл и ю , н о  о н  с самы м 
с е р ь е зн ы м  в и д о м  д о б а в и л :

О , б у д ь  у  м ен я  в и д  п о б о га ч е , т .-е . п л а ть е  п о п р и л и ч н е е , сви та  

п о п ы ш н е е , ч т о б ы  в ся к и й  м о г  в е р и т ь  м о ей  л ж и ,— п о и с т и н е , я  н е  стал  б ы  

т я н у т ь  э т у  л я м к у , а  с р а з у  д о в е л  бы  вас  д о  б о л ь ш о г о  б о гат с тв а .

П о д  у с л о в и е м , ч т о  о н  с о гл а си тс я  д е л и т ь с я  с о  м н о й  с во ею  

д о б ы ч е й , я о б е щ а л  Э в м о л п у  д о с т а в и т ь  все  н е о б х о д и м о е —

;' ю) Букв, „не поднимает“. По римскому обычаю , новорож денного 
клали на землю. Если отец признавал его, то поднимал с земли. В про­
п и то м  случае, его  подкидывали. (Д .-Г .) .

п’") З а  ними ухаж иваю т n надеж де получить наследство.
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и п л а т ь е , и р а з н ы е  д р у г и е  п р е д м е т ы , к о т о р ы е  п о п ал и  нам  в  р у к и  

п р и  о г р а б л е н и и  ви л л ы  Л и к у р г а .
—  А  ч т о  к а с а е т с я  д е н е г  н а  т е к у щ и е  р а с х о д ы , т о  М а т е р ь  1 

б о г о в  351)  п о  в е р е  н а ш е й  п о ш л е т  нам  их.
—  В  т а к о м  с л у ч а е  зач ем  о т к л а д ы в а т ь  н а ш у  к о м ед и ю  в д о л г и й  

я щ и к ? — в о с к л и к н у л  Э в м о л п . — Е с л и  вы , д е й с т в и т е л ь н о , н и ч его  н е  

и м е ет е  п р о т и в  п о д о б н о й  а ф е р ы , т о  п р и зн а й т е  м ен я  сво и м  го сп о д и н о м .

Н и к т о  и з  н ас  не о см ел и л ся  с  о с у ж д е н и е м  о т н е с т и с ь  к э т о й  

п р о д е л к е , тем  б о л е е , ч т о  т е р я т ь  нам  бы л о  н е ч е г о . А для  т о г о , 

ч т о б ы  за м ы ш л я ем ы й  о б м а н  о с т а л с я  м еж д у  н ам и , мы, п о в то р я я  

з а  Э в м о л п о м  с л о в а  (о б е т а ) ,  т о р ж е с т в е н н о  п о к л я л и с ь  тер п е т ь  

и о г о н ь , и о к о в ы , и п о б о и , и н а с и л ь с т в е н н у ю  с м ер ти , и все, 

ч то  бы  н и  п р и к а за л  нам  Э в м о л п ,— с л о в о м , к а к  ф о р м е н н ы е  гл а д и а ­

т о р ы , п р е д о с т а в и л и  и д у ш и  св о и , и т ел а  в п о л н о е  р а с п о р я ж е н и е  

х о з я и н а . П о к о н ч и в  с к л я т в о й , м ы , н а р я д и в ш и с ь  р а б а м и , с к л о н и ­

л и с ь  п е р е д  п о в е л и те л е м . З а т е м  с го в о р и л и с ь , ч т о  Э в м о л п  б у д ет  

о т ц о м , у  к о т о р о г о  у м е р  с ы н , ю н о ш а , о т л и ч а в ш и й с я  к р ас н о р е ч и ем  

и п о д а в а в ш и й  б о л ь ш и е  н а д е ж д ы . А  ч т о б ы  н е  в и д е т ь  б о л ь ш е  

ни  к л и е н т о в  с в о е г о  у м е р ш е г о  сы н а , ни  т о в а р и щ е й  е го , ни  м огилы , 

гл я д я  н а  к о т о р у ю  о н  к а ж д ы й  д е н ь  п р е д а в ал с я  г о р ь к и м  сл е за м ,—  

н е сч ас т н ы й  с т а р и к  р е ш и л  у е х а т ь  и з  с в о е г о  р о д н о г о  го р о д а .

К г о р ю  е г о  п р и б а в и л о  с в о ю  д о л ю  т о л ь к о  ч т о  п е р е ж и т о е  им 

к о р а б л е к р у ш е н и е , и з -з а  к о т о р о г о  о н  п о т е р я л  б о л е е  д в у х  м и лли о­

н о в  с е с т е р ц и й . Н о  не п о т е р я  д е н е г  в о л н у е т  е го , а  то , что , 

л и ш и в ш и с ь  т а к ж е  и в се х  с в о и х  с л у г , о н  н е  в  с о ст о я н и и  т еп е р ь  

п о я в и т ь с я  ни п е р е д  к ем  с  п о д о б а ю щ и м  е го  д о с т о и н с т в у  бл еск о м .

А в А ф р и к е  о н  д о  сих  п о р  я в л я ет ся  о б л а д а т е л е м  к ап и тал а  

в т р и д ц а т ь  м и л л и о н о в  с е с т е р ц и й , к о т о р ы й  ч а с ть ю  за к л ю ч а ет ся  

в  зе м л я х , ч а с ть ю  в к а п и т а л а х , п о м е щ е н н ы х  у  н е к о т о р ы х  л и ц  

н ал и ч н ы м и  д е н ь га м и . К р о м е  т о г о ,  п о  н у м и д и й с к и м  зем лям  у  н его

:«і) іѵ\атСрь богов — Рея, ж ена Кроноса, мать Зевса, Геры, Гестии,
Деметры, Аида, Посейдона. В Рим е ее культ введен после войны 
с Ганнибалом. Статуя ее была перенесена из Песина, где ее  почитали 
под именем Агдисты. Она назы вается такж е КибелоЛ. Ж рецы  ее  — каст­
раты. П разднества в честь е е —М егалесин. Храм — на Палатинском холме.

I
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р а з б р о с а н о  п о в с ю д у  т а к о е  г р о м а д н о е  к о л и ч е с т в о  р а б о в , что  

с  ним и с в о б о д н о  м о ж н о  б ы л о  б ы  о в л а д е т ь  х о т я  бы  К а р ф а ге н о м .

С о г л а с н о  э т о й  ф о р м у л е , мы п о с о в е т о в а л и  Э в м о л п у , во -п ер Е ы х , 

к аш л я ть  к а к  м о ж н о  б о л ь ш е , за те м  п р и т в о р и т ь с я , т о ч н о  о н  с т р а д а е -  

ж е л у д к о м , а  п о э т о м у  п р и  л ю д я х  о т к а з ы в а т ь с я  о т  в ся к о й  еды , 

и, н а к о н е ц , г о в о р и т ь  т о л ь к о  о  з о л о т е  и с е р е б р е ,  о  с в о и х  

в ы м ы ш л ен н ы х  и м е н и я х  и  о  п о с т о я н н ы х  н е у р о ж а я х . К р о м е  т о го , 

о н  о б я з а н  б ы л  и з о  д н я  в д е н ь  к о р п е т ь  н а д  сч етам и  и ' чуть 

не е ж е ч а с н о  п е р е д е л ы в а т ь  з а в е щ а н и е . А  д л я  п о л н о т ы  к ар т и н ы , 

ч т о б ы  всем  б р о с а л о с ь  в гл аза , б у д т о  о н  в се  е щ е  в сп о м и н а ет  

о т с у т с т в у ю щ и х  с л у г , о н  д о л ж е н  п у т а т ь  и м ен а  в ся к и й  р а з ,  к о г д а  

е м у  п р и д е т с я  п о з в а т ь  к  с е б е  к о г о -н и б у д ь  и з  нас.

Р а с п р е д е л и в  т а к и м  о б р а з о м  (с в о и  р о л и ) , мы п о м о л и л и с ь  б о гам , 

ч т о б ы  в се  х о р о ш о  и у д а ч н о  к о н ч и л о с ь , и о т п р а в и л и с ь  д а л ь ш е . 

Н о  и Г и т о н  н е  м о г  д о л г о  в ы н о с и т ь  н е п р и в ы ч н о й  н а г р у з к и , 

и н а ем н ы й  с л у г а , К о р а к с , п о з о р  с в о е г о  зв а н и я , т о ж е  ч а с т е н ь к о  

став и л  б а г а ж  с в о й  на зем л ю  и р у г а л с я  п р и  эт о м , п о ч е м у  мы т а к  

сп еш и м , у т в е р ж д а я ,  ч т о  он  и л и  б р о с и т  г д е -н и б у д ь  с в о ю  н о ш у , 

или  у б е ж и т  о т  н ас  в м е с т е  с н ею .

—  Ч т о  в ы ,— г о в о р и т ,— с ч и т а е т е  м ен я  з а  в ь ю ч н о е  ж и в о т н о е ,  

ч т о  л и , и л и  з а  т р а н с п о р т н о е  с у д н о ?  Я о т д а л  в н ай м ы  ч е л о в е ч е с к у ю  

с и л у , а  н е  л о ш а д и н у ю . Я т а к о й  ж е  с в о б о д н ы й  ч е л о в е к , к а к  

и вы , х о т я  о т е ц  и  о с т а в и л  м ен я  б е д н я к о м .

Н е  д о в о л ь с т в у я с ь  б р а н ь ю , о н  т о  и  д е л о  п о д н и м а л  к в е р х у  

н о г у  и н а п о л н я л  д о р о г у  н е п р и с то й н ы м и  зв у к а м и  и  о т в р а т и т е л ь ­

ны м  за п а х о м . Г и т о н  с м ея л ся  н а д  е го  с т р о п т и в о с т ь ю  и в ся к и й  р а з  

г о л о с о м  п е р е д р а з н и в а л  э т и  зв у к и .

С Х Ѵ ІІІ. Н о  и  т у т  п о э т  в е р н у л с я  к  с в о е м у  т в о р ч е с т в у .

—  О ч е н ь  м н о ги х , м о л о д ы е  л ю д и ,— н а ч а л  Э в м о л п ,— сти х и  

в в о д я т  в з а б л у ж д е н и е :  у д а л о с ь  ч е л о в е к у  в т и с н у т ь  н е с к о л ь к о  сл о в  

в с т о п ы  и л и  в л о ж и т ь  в  п е р и о д  с к о л ь к о -н и б у д ь  т о н к и й  см ы с л —  

он  у ж  и в о о б р а ж а е т , ч т о  в зо б р а л с я  на Г ел и к о н  85- ) .  Т ак , н а п р и ­

352) Геликон ('в Беотии) — гора Муз.
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м ер , п о с л е  о б щ е с т в е н н ы х  д е л  л ю д и  н е р е д к о , к а к  к т и х о й  п р и ст ан и , 

п р и б е г а ю т  к  с п о к о й н о м у  з а н я т и ю  п о э зи е й , д у м а я , ч то  с о ч и н и т ь  

п о э м у  л е г ч е , чем  к о н т р о в е р с у ,  у с н а щ е н н у ю  б л е ст я щ и м и  ф р а з о ч ­

кам и . Н о  ч е л о в е к  б о л е е  б л а г о р о д н о г о  о б р а з а  м ы слей  не л ю б и і 

о т н о с и т ь с я  к  д е л у  п о в е р х н о с т н о ; н а с т о я щ и й  у м  не м о ж ет  ни 

н а п и с а т ь , ни  в ы п у с т и т ь  п р о и з в е д е н и я , н е  о р о ш е н н о г о  п о т о к о м  

н а у ч н ы х  за н я т и й . Н е о б х о д и м о  т щ а т е л ь н о  и з б е г а т ь  в се х  в ы р а ­

ж е н и й , т а к  с к а з а т ь ,  п о д л ы х  и в ы б и р а т ь  с л о в а , д а л е к и е  о т  п л е ­

б е й с к о г о  я зы к а , с о гл а с н о  с л о в у  п о э т а  ,,вЛ),

Невежд гнушаюсь и ненавнжу чернь...

К р о м е  э т о г о , н у ж н о  с т р е м и т ь с я  к  т о м у , ч т о б ы  с о д е р ж а н и е  

н е  в ы с т у п а л о  и з  в ы р а ж е н н о й  сти х ам и  ф о р м ы , а , н а о б о р о т , 

с о в е р ш е н н о  с  н ей  с л и в ш и с ь , б л и с т а л о  е д и н с т в о м  к р асо ты . 

О б  эт о м  с в и д е т е л ь с т в у е т  Г о м ер , л и р и к и , р и м л я н и н  В и ргилий  

и у д и в и т е л ь н о е  с ч а с т ь е  в в ы б о р е  в ы р аж ен и й  у  Г о р а ц и я . А  д р у ги е  

или  с о всем  н е  в и д а л и  п у т и , п о  к о т о р о м у  с л е д у е т  п о д х о д и т ь  

к п о э т и ч е с к о м у  п р о и з в е д е н и ю , и л и  о п а с а л и с ь  в с т у п и т ь  на н его . 

В о т , н а п р и м е р , о п и с а н и е  г р а ж д а н с к о й  во й н ы : к т о  бы  ни взялся  

за  э т о т  с ю ж е т  б е з  д о с т а т о ч н ы х  л и т е р а т у р н ы х  п о з н а н и й , б у д ет  

п о д а в л е н  т р у д н о с т я м и . В е д ь  д е л о  со всем  н е  в  т о м , чтобы  

в с т и х а х  и з л о ж и т ь  ф а к т ы ,— э т о  и с т о р и к и  д е л а ю т  к у д а  л у ч ш е; 

н ет , с в о б о д н ы й  д у х  д о л ж е н  у с т р е м л я т ь с я  в п о т о к е  с к а зо ч н ы х  

в ы м ы с л о в , п о  т а и н с т в е н н ы м  п е р е х о д а м , м и м о  с в я т и л и щ  б о го в , 

ч т о б ы  (п е сн ь )  к а з а л а с ь  с к о р е е  в д о х н о в е н н ы м  п р о р о ч ес тв о м  

и с с т у п л е н н о й  д у ш и , чем  д о с т о в е р н ы м  п о к а за н и е м , п о тв ер ж д е н н ы м  

с в и д е те л я м и  35і).

»*) Гораций (Сагш. Ill, 1).
351) Таким образом Петроний здесь высказывает тот же принцип, 

которого он, как мы видели, придерживался и в своем опыте эпической 
поэмы о Трое. (Сл. 294): сюжет должен уступать первенство поэтическим 
украшениям, а именно фантастическим образам и фигуральным обо­
ротам, свойственным „пророчеству исступленной души“.

Все критики сходятся на том, что слова: „дело не в том, чтооы 
в стихах изложить факты и т. д .“ относятся к .Фарсалии Лукана
/о д  65 по P. X.), а самая „поэма о гражданской воине возникла
и виде реакции против сухого изложения, пропитанного односторонней
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СХІХ . ( .П Е С Н Ь  О  Г Р А Ж Д А Н С К О Й  В О Й Н Е )

1. Римлянин царь-победитель владел без раздела вселенной;
Морем, и суш ей, и всем, что д вое  светил освещ аю т.
Но ненасы тен он был. Суда, нагруж енны е войском,
Ры щ ут по морю , и, если найдется далекая гавань 

5 Или иная зем ля, хранящ ая ж елтое злато,
Значит, враж дебен ей Рим. С реди смертоносных сраж ений 
И щ ут богатства 35Г>). Никто удовольствий избиты х не любит, 
Влаг, что затасканы  всеми давно в обиходе плебейском.
Так во сх вал яет  солдат корабельны й эф ирскую  брон зу  35ß);

10. К раски из глубей земны х в изящ естве с пурпуром  спорят 357). ' 
С ю га ш елка нумидийцы нам шлют, а с востока китайцы 35*). 
О пустош ает для нас арабский народ свои нивы.
Вот и другие невзгоды , плоды наруш ения мира!
Т варей лесны х покупаю т за  злато  и в зем лях Аммона 839),

15. В А ф рике дальней спеш ат ловить острозубы х чудовищ ,
Ц енны х для цирка убийц. Ч уж естран ец  голодный, на судне 
Едет к нам тигр и ш агает по клетке своей золоченой,
З ав тр а  при кликах толпы он к ровы о  лю дскою  упьется.
Горе мне! Стыдно вещ ать про позор обреченного града!

20. Вот, по обычаю  персов, ещ е недозрелы х годами 
М альчиков реж у т ножом и тело насильно меняют 
Для сладострастны х забав, чтоб на зло годам торопливым

политической тенденцией (см. О. Ribbeck. G esch. d. rüm . D ich tung , III, 124; 
Schanz. G esch. d. röm . Lit., II, 2, 93). В области формы  оазниц а особенно 
сказы вается в привлечении больш ого количества м ифологических образов. 
Е щ е больш ая разница —  в центральном образе: П етроний воспевает 
Ц езаря - героя, Л у к ан  —  Ц езаря-ти рана, губителя римской свободы. Все 
это, однако, не  меш ает обоим современникам сходиться во м ногих частно­
стях, как  увидим  ниже.

35Ь) Сл. те  ж е мысли у  Л у к ан а : Phars. I, 160:
Так покоривш и весь мир веленьем  Ф ортуны , привез он 
М ного богатств, и от ж изни счастливой испортились нравы . 
Роскош ь рож даю т добы ча от войн и грабеж  беспощ адны й,
М еры нет злату, постройкам ; в презреньи  ум еренность преж них
Т рапез отцовских ............................. ...........................................

167: ............................. . . .  со всей вселенной усиленно свозят
В се, от чего города погибаю т . . . . .

356) Э ф ира — старое назван и е  К оринф а; о коринф ской брон зе см. гл. L.
35т) М инеральная краска в противополож ность пурпуру , добы ва­

вш емуся из крови м орских улиток.
»«) Сл. В ирг. Г еорг. II, 121.
35!І) Аммон —  египетский бог.
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Истинный возраст их скры ть искусственной этой задерж кой  38°). 
И щ ет природа себя, но не в силах найти, и эфебы 

25. Н равятся  всем изощ ренной походкою мягкого тела,
Н равятся кудри до  плеч и одеж д небы валы е виды,—
Все, чем прельщ аю т мужчин. П ривезенны й из Африки ставят 
Стол и з лимонного древа, что краской рябин неудачно 
С золотом спорит; рабы у б ер у т  его  пурпуром  пышным,

30. Чтоб восхищ ал он умы. В круг этих зам орских д еревьев  361), 
Всеми напрасно ценимых, сбираю тся пьяны е толпы.
Ж аден бродяга-солдат, развращ ен ны й войной, ненасытен: 
Выдумки— радость о б ж о р 31і2); и кл ю вы ш 316) из волны сицилийской 
П рямо ж ивьем  подается к столу: уловляю т в Л у к р и н е  зсз),

35. И продаю т для пиров особого вида улиток,
• Чтоб возбуж дать аппетит утомленны й. По бер егу  Ф аса  зн ), 

Верно, у ж  птиц не осталось: одни на немом побереж ьи 
С редь опустевш ей листвы ветерки свою песнь распеваю т.
То же безум ство на М арсовом поле 3G1); подкуплены златом, 

40. Г раж дане там голоса подаю т ради мзды и наживы.
О , продаж ны й народ и продаж ны е сонмы сената!
Плебс рукоплещ ет за деньги; исчезла свободная доблесть 
П реж них старейш ин, и власть изменила прож ивш им  именье. 
Д аж е величие преж них родов  обесчещ ено златом.

45. И згнан народом Катон побеж денны й зС5); но более ж алок 
Тот, кто к  стыду своем у лиш ил его  дикторских связо к  3Gß). 
И б о —и в этом позор для народа и смерть благон равьи !—
Не человек удален, а померкло владычество Рима.
И сокруш илась краса. И Рим, безнадеж но погибш пй,

50. Сделался сам для себя никем неотмщ енной добычей.

зо°) Евнухи, будучи безбороды ми, долго сохраняю т обличив отроков, 
но старею т сразу . (Это дает Публилию  повод сказать (Sent. А 24): Aetas 
c inaedum  celât, aetas ind ica t). ,

зоі) Речь идет о лимонном дереве, которое было в  больш ой цене.
362) Ingeniosa  gu la  est. Этот полустих повторяется у  М арц. XIII, 62.

(Colli gnon).
3«3) Л укрин  — озеро  в Кампании, 
зо*) Где собиралось народное собрание.
3G5) В 55 г. до P. X., в консульство Помпея и Красса. По проискам 

этих последних Катон М ладший лиш ился претуры .
36С) Сл. Л укан . Phars. I, 178:

Д икторских связок лиш аю т за деньги: народ (развращ енны й) 
М илость свою продает.
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Рост баснословны й п р о ц ен то в8Ü7) и м нож ество медной монеты— 
Эти два  омута бедный народ завертели  и съели.
Кто господин в своем доме? Залож ено  самое тело!
Так вот сухотка, не слыш но до мозга костей проникая,

55. Яростно члены терзает, и все  ухи щ рен и я  тщ етны.
И щ ут спасенья в войне 308). Достаток, сметенный излиш ком, 
Ранам и лечат. Голыш, обнаглев, ничего не теряет.
Рим, погрузивш ийся в гр я зь  и леж ащ ий в немом отупеньи, 
М ожет ли чем-нибудь быть пробуж ден (если зд раво  размыслить;, 
Кроме свирепой в о і і н ы  и страстей возбуж денны х оруж ьем ?

С Х Х .
Т рех вож дей унесла Ф ортуна, которы х ж естоко
Злая , как см ерть, Эниб 30э) задавила под грузом  оруж ья.
К расс у  П арф ян  погребен, на почве Л ивийской  —  Великий, 
Юлий ж е кровы о своей обагрил непризнательны й город 37ü).

65. Точно не в силах нести все  три  усы пальницы  сразу  871),
И х разделила земля. В оздаст ж е им почести слава.
М есто есть, где среди скал зияет глубокая пропасть 
В П арф енопейской земле 372) по пути к Д н к ар х и д е  великой 373); 
Воды К окита ш умят в глубине, и ды хание ада

зе7) Э ту ж е причину падения приводит Л у кан  (1,181).
зс8) Л у к . I, 182: „Война многим полезна*.
30Э) Энио, спутница Ареса, богиня войны.
37°) Л нциний К расс погиб первым из тр иум виров: в 53 г. он  был 

предательски убит во  время переговоров с парф янским  сурепой (нечто 
в  роде канцлера или великого визиря).

Гней Помпей Великий убит Птоломеем в 48 г. во  врем я высадки 
в Египте.

К. Ю лий Ц езар ь  пал от р у к  заговорщ иков  в  сенате 15 марта 44 г
371) Смелая гипербола, пожалуй, не очень наглядная. О днако античны!! 

вкус ее  одобрил устами М арциала, который, вероятно, подраж ает Петронию 
в эпиграмме V, 74 :

Ю ны х Помпеев скры вает Европа и А зия такж е.
Л ивия ж е — самого, если он м ож ет бы ть скрыт.
Не мудрено, если он  разбросан повсю ду на свете :
П рах столь великий в одном месте не может леж ать (Д.-Г.).

372) П арф енопеей  назы вается Н еаполь, по имени своей родоначаль­
ницы, сирены  П арф енопы . (См. 15).

373) Или Д икайархия, греческое название П утеоли. Эпитет .в е л и к ая “
может оказаться  полезным для гипотезы о близком отнош ении автора
С атирикона к этой колонии (?). (См. П редисловие § 4).
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70. Р вется  н ар у ж у  из недр, пропитано ж аром  смертельным 
О сенью  там не родится плодов; даж е травы  не всходят 
Там на веселом лугу ; никогда огласиться не может 
М ягкий кустарник весеннею  песней нестройной и звучной. 
М рачный там хаос царит, и торчат ноздреваты е скалы,

75. И кипарисы  толпой погребальною  их покры ваю т.
В этой заброш енной местности, пламя костров извергая,
Д н я - отца 371) разверзается  зев , пересы панны й пеплом,
И к перелетной Ф ортуне взы вает  таким и словами:
„Ты , что богов и людей подчиняеш ь всесильною  властью  

80. И не мириш ься никак ни с одною  устойчивой властью  3lJ),
Ты, что падка на новинки, но быстро лю бимцев бросаеш ь, 
Р азв е  себя признаеш ь ты  сраж енной величием Рима?
И ль ты не в силах столкнуть обреченной на гибель громады? 3lb) 
В Рим е давно м олодеж ь ненавидит м огущ ество Рима,

85 О б охраиеньн  добы ты х богатств не заботясь. Ты видиш ь 
Пыш ность добычи, ведущ ую  к гибели роскош ь богатых,
Строят из злата дома 377) и до звезд  воздвигаю т строенья, 
Воаы из скал выжимаю т и м оре проводят на нивы,
П ерем еняя порядок вещ ей , беспрестанно м ятутся.

90. Д аж е  ко мне они в царство стучатся, и почва зияет,
В зры та орудьям и этих безум цев, и стонут пещ еры  
В опустош енны х горах, и прихотям служ ат каменья,
А из отверстий глядят подземные духи на небо.
Вот почему, о С удьба, нахм урь свои мирны е брови,

95. Рим побуж дая к войне, чтоб навьем  наш е царство  насытить. 
Д а, у ж  давненько я рта своего  не омачивал кровью ,
И Тисифона моя 37В) не омы ла несытого тела.

374) Д нй, вернее, Д и т =  Плутон, бог подземного царства. Эпитег 
отец “ римлянин м ог прибавлять к имени всякого бога.

” 375) Эта, единственная во всей поэме эпиф ора, вероятно, употреблена

СОЗНз7С) Текст не очень я с ен ; буквальны й перевод будет звучать так :

Или ие в силах ты вы ш е вознесть обреченной  громады ?

Это, впрочем , может бы ть понято, как ирония. Плутон как бы уко- 
0Яет С удьбу в  пособничестве порочном у Р и м у  (?).

377{  П линий Ст. (N h. XXX1I1): „Потолки, которы е ныне и в частны х 
дом ах покры ваю тся позолотой, впервы е были позолочены на К апитолии 
после разр у ш ен и я  Карфагена (146 г .); оттуда это переш ло в частны е
покои". (Д.-Г.).

378) О дна из фурий, богинь мести и злобы.

Сатирикон.
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С самых тех пор, как поил клинок своіі безжалостный Сулла 379) 
И взростнла земля орош енные кровы о колосья*.

СХ Х І.
100. Вы молвив эти слова и стремясь протянуть свою  р у к у  

Грозной Судьбе, расщ епил он землю великим зияньем .
Т ут  из беспечной груди 38°) испустила свой голос Ф ортуна:
„О мой родитель ЗЭ1), кому подчиняю тся недра Кокнта!
Если дозволено мне безнаказанно истину молвить, .

105. С волей твоей я согласна. Затем , что не меньш ая ярость 
В сердце кипит, и мозги не меньш им снедаемы жаром.
К ак я раскаялась в том, что радела о Рим ских твердынях!
Как я дары  ненавиж у своп! П усть им стены разруш ит 
То бож ество, что построило их 33-). Я всем  сердцем желаю  

110. В пепел муж ей обратить и кровы о попрыскать их р о с к о ш ь 383). 
В иж у Филиппы, покрытые трупами двух  поражений 834),
Вижу могилы иберов 383) и пламя костров фессалийских 38°), 
С лы ш у испуганны м ухом зловещ ие лязги  железа.
В Л ивии  чудится мне, как стонут, о Нил, твои веси.

3-9) Сулла, диктатор (88 —  79 до P. X.), прославился жестокостью  
в борьбе со своими политическими врагами. К ровавы й меч Суллы у п о ­
минается и у  Л укан а  (I, 330).

83°) Levi pectore. „Беспечность* подходит к образу  Ф ортуны  (ст. 81), 
быстро меняю щ ей привязанности.

заі) Пессимистическое воззрение автора  на С удьбу  (сл. 435) делает 
ее дочеры о адского бога.

382) Т.-е. М арс, бог войны, сыновья коего построили Рим. (Сл. 192).
833) Так по мнению Бю х. (Q uippe crem are viros e t sangu ine  pascere 

luxum ). Ho ne меш ает принять во внимание и предложенное Д.-Г. чтение: 
Q uippe arm are v iro s e t sangu ine  p ascere  luctum , т.-е.: Вооруж ить их мужей 
и кровы о вспоить их печали.

33і) Битва собственно при Ф илиппах была одна в 42 г. между Окта- 
вианом Августом и М. Антонием, с одной стороны, и убийцами Ц езаря, 
Бруттом и К ассием ,—  с другой. Но аналогичное место из „Георгик“ 
Виргилия (I, 4 8 9 ):

Как д р у г  на друга  идут и сраж аю тся равны м  оруж ьем 
Римлян войска м еж  собой, увидали вторично Филиппы —

толкуется так  (изд. Schaper. Berl. 1882): так как  Филиппы и Фарсал 
(в Фессалии, где произош ло в 48 г. сраж ение меж ду Ц езарем  и Пом- 
иеем) входят оба в провинцию  Эматшо, то поэт говорит о двух сраж е­
ниях при Ф илиппах, т.-е . недалеко от них. Петроний ж е несомненно 
имел в виду этот стих В иргилия.

385) Н ам ек на войны Ц езаря в Испании против войска Помпея, 
а затем против его  сыновей.

№') Битва при Ф арсале, см. в. 384.
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115. В чаяньи битвы Актийской, в боязни мечей Аполлона 33<).
Н у, так  раскрой же скорей свое ненасытное царство,
Н овы е душ и готовься принять. П еревозчик едва ли 333) 
П ризраки спавш их муж ей на челне переправить сумеет:
Ф лот ему нуж ен 38°). А ты насы щ айся смертями без счета,

120. О  Тисифона, и ж уй, бледнолицая, свеж ие раны:
Целый изрубленны й мир спускается к духам  Стигийским“.

С Х Х ІІ. ---------------
Еле успела сказать, как, блеснами молний пробита,
В здрогнула туча, но тут ж е отсекла прорвавш ийся пламень,
В страхе присел повелитель теней и застыл, притаивш ись 

125. В недрах земли, трепещ а от раскатов м огучего брата 30у).
В м иг избиенье мужей и грядущ ий разгром  объявились 
В знам еньях вы ш них богов зо1). Титан зи2) свой пугаю щ ий образ 
Побагровевш ий, кровавы й, подернул туманною  мглою,
Так что, казалось, уж е столкнулись граж данские рати.

130. В небе с другой  стороны свой полный лик погасила 
Кинфия 303)  и отвратила глаза от убийств. Громыхали,
Падая с горны х верш ин, разбиты е скалы; беѵ ,:ли 
Реки, покинув русло, наудачу, ѵсохнуть готовы.
З вон  мечей потрясает эф ир, и военные трубы

33<) Битва при Актии (A ctium ) в А карнанин меж ду Октавианом 
А вгустом и М арком Антонием. Последнему помогали войска царицы 
К леопатры : вот почему Египет (нильские города) и должны опасаться 
А ктийского пораж ения. Мечи А вгустова войска находятся под особым 
покровительством  Аполлона, который даровал им победу; за  это Август 
расш ирил храм  Аполлона у  Актия и учредил публичные игры в честь 
этого бога (Свет. „Ж изнь 12 Ц ез .“ пер. В. А лексеева).

388) Харон, перевозящ ий душ и через адскую  р еку  Ахерон.
3s9) Тот же образ встречаем у  Л укана , когда тень Ю лии рассказы­

вает Помпею о своем нисхож дении в подземное царство (HI, 18):
Я узрела держ ащ их 

Ф акел в руке  Евменид, освещ авш их ваш е оруж ье,
Там ж е суда неисчетные на А херонте горящ ем  
Возчик го то в и л ...

8Э0) Ю питера.
ЗВІ) Сл. Л ук. II: „Гнев объявился б огов“ . . .  (Д.-Г.).
302) Б ог Солнца, Гелий, назы вается Титаном, как сын титана Гипе­

риона (сына Урана и Геи).
зэз) Артемида (Диана) назы вается Кинфией, а Аполлон Кннфием, по 

горе  К инф у на острове Делосе, где они родились. Отсю да ж е названия 
Делий и Делия.

13*
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135. В ужасе М арса зовут. И Этна, вскипев, изрыгнула
Пламень досель небывалый, и искры взметались до неба.
Вот среди свежих могил и тел, не почтенных сожженьем, 
П ризраки ликом ужасным и скрежетом злобным пугают.
В свите невиданных звезд комета сеет пожары 3!)1),

140. Сходит Ю питер могучий кровавым дождем на равнины, 
Знам енье это спеш ит оправдать божество, и немедля 
Ц езарь, забыв про покой и движимый жаждой отмщ енья, • 
Галльскую бросил войну: гражданскую  он начинает 
В Альпах, поднявшихся в воздух зи5), где, сруш ены греческим 

- богом 30ß),
145. Скалы спускаются вниз и проход открывают для смертных. 

Место есть 39‘), где алтари Геракла стоят, где седые,
Вечной зимой убеленные, к звездам  стремятся верш ины,
Будто бы небо свалилось на горы. Ни солнце лучами 
Вида не в силах смягчить, ни теплые веш ние ветры:

150. Все там оковано льдом и посыпано инеем зимним.
М ожет верш ина весь мир удерж ать на плечах своих грозных. 
Ц езарь могучий, тот кряж попирая с веселою ратыо,
Это место избрал и стал на скале высочайшей.
Взглядом ш ироким окинул кругом Гесперийское поле ЗЭ8).

155. О бе руки простирая к небесным светилам, воскликнул:
„О самодержец Зевес, и вы, о Сатурновы земли,
Вы, что так  рады  бывали победам моим и триумфам,
Вы мне свидетели в том, что я М арса зову  не охотой 
И  ие охотой подъемлю я меч, но обидой задетый.

160. В час, когда кровы о врагов обагряю  я рейнские воды,
В час, когда галлам, опять покусившимся на Капитолий, 
Альпами путь преградил, меня изгоняют из Рима аэо).
Кровь германцев-врагов, шестьдесят достославных сраж ений— 
Вот чем опасен я стал! Но кого ж е страш ит моя слава?

39‘) Fax stellis com itata novis incendia d u c i t— сл. V irg . (Aen. II, 694): 
S tella facem ducens.

3Ub) A lpibus aeriis —  сл. V irg. Georg. III, 474.
30Гі) Гераклом.
307) Сл. в. ст. 67.
3ae) Т.-е. И талийское. Гесперия —  „западная страна“ (по отношению 

к грекам )—  поэтическое название Италии.
39°) Помпей настаивал, чтобы Ц езарю  было разреш ено вернуться 

в Рим только после того, как оп распустит свои легионы.
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165. Кто это бредит войной? Бесстыдно подкупленный златом 
Сброд недостойных наймитов и пасынков нашего Рима.
Н о ожидает их кара. И так  безнаказанно вряд ли 
Руки свяж ут мне трусы . Так в путь ж е, победные рати!
В путь, мои спутники верные! Тяжбу реш ите железом.

170. Всех нас одно преступленье зовет и одно наказанье
Нам угрож ает. Но нет! должны получить вы награду! 1С0)
Я не один побеждал. Но если за наши триумфы 
Пыткой хотят нам воздать и за наши победы —  позором,
Пусть же наш жребий реш ает Судьба. П усть усобица вспыхнет. 

175. Т ак испытайте ж десницы. У же реш ена наш а участь:
В сонме таких храбрецов могу ли я быть побежденным?“ 
Только успел провещ ать, как Дельфийская птица 101) явила 
Знаменье близких побед 102), взбудораж ив воздух крылами.
Тут ж е послышался слева из чащи уж асного леса 

180. Гул голосов необычных, и сразу  блеснула зарница.
Тут ж е и Ф ебова светлость веселый свой ш ар показала,
В небе явивш ись и лик окруж ив позлащенным сияньем.

СХХІІІ.
Знаменьем сим ободрен, Ма.вортовы 403) двинул знамена 
Ц езарь и смело вступил на путь, для него непривычный lül)

185. П ервое время и лед не меш ал, и покрытая серым 
Инеем почва лежала, объятая страхом беззлобным,
Но, когда через льды переправились храбры е турм ы  403)
И под ногами коней затрещ али оковы потоков,
Тут растопились снега, н зачаты е в скалах высоких 

190. Ринулись в долы ручьи. Н о, как бы по слову  чьему-то,
В друг задержались и стали в своем разруш ительном  беге.
Воды, недавно бурливш ие, можно разрезать ножами 40°).
Тут-то впервы е обманчивый лед изменяет идущим,

40и) Сенат урезы вал  вознаграж дение ветеранам Ц езаря и хотел лишить 
права гражданства поселенных им колонистов. .

401) Ворон, вещ ая птица, посвящ енная А поллону Дельфийскому, 
богу - прорицателю.

402) Т.-е. полет направо, что по ауспициям (гадание по полету птиц) 
считалось счастливым знаком.

•ЮЗ) М арсовы, т.-е. „военны е“.
401) Т.-е. на путь гражданского раздора.
4°5) Турма, десятая часть кавалерийского крыла (аіа). Т урм а =  30, 

позже 32 человека.
О бразное описание гололедицы.-
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220. Что, покоряясь Судьбе, спасения ищут в оружьи.
Тот, кто сильнее боится, тот дальш е бежит. Н о всех раньш е 
Ч ернь, среди этих усобиц заж атая, жалкая с виду,
И з опустевш его града уходит, куда ни попало.
Рим упивается бегством. Одною молвою Квириты 

225. П обеждены и бегут, покидая печальные кровли ш ;.
Этот дрож ащ ей рукоіі детей за собою уводит,
Тот на груди своей прячет пенатов 4М), в  слезах покидая 
Милый порог, и проклятьем врагов пораж ает заочно.
Третьи к скорбной груди возлюбленных ж ен прижимают 

230. И престарелы х отцов. Заботам чуждая юность
Только то и берет с собой, за что больш е боится.
Глупый увозит весь дом, и прямо врагу на добычу.
Так ж е бывает, когда разбуш уется ветер восточный 115)
И будораж ит взметенны е волны. Ни снасти матросам 

235. Н е помогают, ни руль. Тот мачты сосновые вяжет,
Этот стремится судио направить в спокойную гавань,
Третий на всех парусах  убегает, доверясь Ф о р т у н е ...
Бросим ж е мелких людей! Вот консулы '1іС), с ними Великий, 
У ж ас морей, проложивш ий пути к побережьям Гидаспа 117).

240. Р иф , о который разбились пираты, кому в троекратной 
Славе дивился Ю питер 11S), кому с рассеченной пучиной 
Понт поклонился и с ним раболепные волны Босфора 110)
Стыд и позор! Он бежит, оставив величие власти 120).
Видит впервы е С удьба легкокры лая спину Помпея.

418) Сл. описание бегства у  Л укана:
l f498  Коль буш ую ш ий ветер восточный
П рямо от Сиртов Ливийских погонит валы океана 
И затрс цат парусны е громады, гонимые ветром,
Кормчий в пучину бросаясь, и руль, и корму забы вает, я
С ним . е матрос, хоть и цел корабля неразбитого кузов. c - tj  Оу 
Всякий чедет себя к гибели сам. Так покинувш и город,
В б и т в у  с п а с а ю т с я .  Там никого удерж ать не сумеет 
Старый и слабый родитель, слезами домой ие воротит 
М ужа супруга, ни отчие Л ары  обратно не тянут
Тех, кто доверился ш аткой н а д е ж д е ..............................

•т ) Пенаты —  статуэтки домаш них богов (сл. 73, 223).
41Ь) Ветер восточный — сл. в. 413.
41В) Л уций Корнелий Лептул и Гай Клавдий Марцелл —  консулы 49 г, 
417) П риток Инда.
ш ) Т.-е. получивший три триумфа: Ливийский, Испанский, Понтийский. 
но) Р ечь идет о поражении понтнйского царя М итридата ( f  63 г.). 
<2°) Сл. Л ук. II, 708:

Стыд и позор! убежал без трудп побежденный Веллкий.
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CXXIV.
245. Этот разгром, наконец, даже самых богов поражает.

Страх небожителе» к бегству толкает. И вот отовсюду 
Сонмы божеств всеблагих, гнуш аясь землей озверевш ей,
Прочь убегаю т, лицо отвернув от людей обреченных.
М ир, пред другими летя, белоснежными машет руками,

250. Ш лемом , т ) покрыв побежденную голову и покидая 
Землю , пугливо беж ит в беспощадные области Дия.
С ним же, потупивш ись, Верность уходит, затем Справедливость, 
Косы свои растрепав, и Согласье в истерзанной палле 422).
В это же время оттуда, где царство Эреба 423) разверзлось, 

255. Вынырнул сонм ратоборцев П лутона: Эринния злая 424),
Грозная видом Беллона 425) и с факелом страшным М егэра 42С), 
Кознп, Убийство и Смерть с ужасного бледной личиной.
Гнев между ними несется, узду  разорвавш ий, свободный;
Гордо подняв кровожадную  голову, лик, испещренный 

260. Тысячей ран, он прикрыл своим окровавленным шлемом.
Щ ит боевой повис на левой руке, отягченный 
Грудой несметной вонзившихся стрел, а в деснице 
Д ерж ит он светоч зловещий, пожарищ а землям готовя.
Тут-то земля ощ утила могущество вышних. Светила 

265. Власть показали свою. А в небе все боги разбились 
Н а две враждебные рати. Диона -127) во всем помогает 
Ц езарю , милому ей, а с нею Паллада-Афнна

421) G alea (Бюх.). Д ругие предлагают: оіеа (—  оливковой ветвью), 
что, конечно, более подходит для богини Мира.

4~ ) Род мантии, которую дамы одевали поверх столы.
423) Э реб—бог мрака, сын Хаоса.
^ 4) Э ринния— фурия.
425) Беллона—италийская богиня войны.
42С) М егэра —  фурия.
427) Д иона—мать Афродиты; иногда (а у  Петрония всегда) это имя 

прилагается к самой Венере. (Сл. 438, 455). Почему Ц езарь (которого Курион 
в Сенате назвал „мужем всех жен и женой всех муж ей“) пользовался 
особым покровительством Дионы, можно видеть хотя бы из жизнеописания 
Ц езаря у  Светония. Как иллюстрацию слов Куриона, приводим известные 
сатирические песни, которы е пели солдаты Ц езаря во время триумфа:

Галлию осилил Ц езар ь— Никомед же Ц езаря,
Н ыне Ц езарь торж ествует, подчинивший Галлию;
Никомед не торжествует, подчинивший Ц езаря.

Берегите жен, ведем мы лысого развратника
В Галлии ты прожил деньги, здесь ты их взаймы берешь.

Кпоме того, род Ю лиев вел свое происхождение от Венеры.

С А Т И Р И К О Н
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В верном союзе и Ромул, бряцаю щий дротом огромным.
Р уку  Великого держ ат Фебея и брат 42S), и Киллснский 

270. О тпрыск 421)), и сходный в делах с Помпеем Тиринфский
[воитель.

Вот загрем ела труба, и Раздор , растрепав свои космы,
Тянет навстречу всевышним личину, достоііную ада.
Кровь на устах запеклась, и плачут подбитые очи;
Зубы  торчат изо рта, покрытые ржавчиной грубой,

275. Яд течет с языка, извиваю тся змеи вкруг пасти
И на иссохшей груди, меж складками рваной одежды. 
Правой дрожащей рукой он подъемлет кровавый светильник. 
Бог сей, покинув потемки Кокита и сумрачный Тартар, 
Быстро шагая, взош ел наверх Апеннин достославных.

280. М ог обозреть он оттуда все земли и все побережье,
И , словно волны, заливш ие мир боевые дружины.
Тут из свирепой груди такую  он речь испускает:
„Смело возьмите оруж ье, душой распалившись, народы, 
Смело возьмите и факел пожара несите по весям:

285. Кто укры вается, будет разбит. Поражайте и женщин,
И слабосильных детей, и годами согбенную старость.
П усть содрогнется земля и с треском обруш атся кровли.
Так предлагай ж е законы, Марцелл 43°), возбуждай ж е плебеев, 
О , Курион 481). Н е удерживай, Лентул 432), могучего Марса. 

290. Что же, божественный, ты, покрытый доспехами, медлишь, 
Н е разбиваеш ь ворот, городских укреплений не рушишь, 
Н е похищ аеш ь казны? 433) Великий! иль ты не умееш ь 
Римских твердынь охранять? Так беги ж е к стенам Эпидамна 
И Фессалийский залив ш ) обагри человеческой кровью!“ 
Так сверш нлося все на земле по приказу Раздора.

■12S) т.-е. Феб. „
4*2‘.пМ еркурий (Гермес) родился на горе Кнллене в Аркадии. Киллепский 

/ѵгппыск“ (Cvllenia proies)—эта антономасия заимствована у  Виргилия.
•ио-) М арк Клавдий М арцелл, консул 50 г., и Гай Марцелл, консул 

49 г. оба вносили в Сенат враждебные Ц езарю  законопроекты.
•ізі) Г. Курной, народный трибун, за  миллион сестерций продавшийся 

Ц езарю . Впоследствии он погиб, сраж аясь по поручению Цезаря против 
нумидийского царя Ю бы, сторонника Помпея.

•ш-) Лентул, консул 49 г., противник Ц езаря.
433) Ц езарь растратил неприкосновенный фонд, назначавш ийся для 

пойны с галлами, заявив, что Галлия покорена; враги ставили ему в вину
это обстоятельство. „  . .

« 4) Д иррахий, нын. Д ур?ццо, где бились войска Помпея и Ц езаря.
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Когда Эвмолп с большим возбуждением прочел свою поэму,__
мы вступили в Кротону. Отдохнув и подкрепив свои силы в неболь­
шой гостинице, мы на следующий же день отправились на 
поиски более подходящей квартиры и как раз попали в толпу 
искателей наследств, которые немедленно принялись нас расспра- 
шивать, кто мы и откуда прибыли. Согласно выработанному 
особому плану, мы с чрезмерной словоохотливостью указали, кто 
мы и откуда, а они нам безусловно поверили: в упорном сорев­
новании все охотники за наследством стали предлагать Эвмолпу 
воспользоваться их помощью и наперебой домогаться его распо­
ложения подарками.

СХХѴ. Уже довольно долго шли таким образом дела наши 
в Кротоне, и Эвмолп, упоенный удачей, до того забыл о преж­
нем своем положении, что начал хвастать перед своими присными, 
будто никто в этом городе не в состоянии больше устоять перед 
его влиянием и что, если бы они в чем-нибудь провинились, все 
равно это сошло бы им с рук с помощью его друзей. Хотя 
я изобилием всяческих благ с каждым днем все более и более 
нежил свое упитанное тело и думал, что наконец-то Фортуна 
повернулась ко мне спиной 1!3j), —  однако, зачастую стал заду­
мываться как над своим положением, так и над его причиной.

„А что, говорил я себе, —  если более хитрый из этих мошен­
ников отправит в Африку разведчика и уличит нас во лжи? Что, 
если наемный слуга, пресытившись нынешним благоденствием, 
пойдет и донесет на своих друзей и своей гнусной изменой 
раскроет всю нашу проделку? Ведь снова придется удирать и снова 
впасть в нищенство, снова навлечь на свою голову только что 
преодоленную бедность. О боги и богини, как тяжко приходится 
живущим не по закону: они всегда ждут того, что заслужили“ .

[Раздумывая обо всем этом, я с тоскою в груди вышел из 
дому, чтобы на открытом воздухе хоть немного собраться с мыс-

“ ) Именно так надо переводить эту ф р азу  (а custodia ш еа гешо- 
vuitum  ro rtu n am ). Пессимизм Петрония нарочно придает этомѵ 

выражению  обратный смысл.
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лямп; но едва только успел я сделать несколько шагов по месту 
общественных прогулок, как навстречу мне направилась недур- 
ненькая девица- и, называя меня Полиэном, именем, которое 
я выдумал себе во время наших метаморфоз, объявила, что го­
спожа ее спрашивает, нельзя ли ей со мной поговорить.

—  Ты ошибаешься, — ответил я с беспокойством, — я чуже­
земный раб и совершенно недостоин такой чести.

СХХѴІ. — Нет, мне приказано обратиться именно к т е б е ,— 
возразила девушка, —  но ты уверен в своей красоте и поэтому, 
разыгрывая гордеца, торгуешь объятиями, а не даришь их. Зачем 
эти тщательно расчесанные волосы? Зачем лицо покрыто румянами? 
К чему эта нежная игра глазами, эта искусственная походка 
и шаги, ровно размеренные? Разве не для того, чтобы выста­
влять красоту свою на продажу? Взгляни на меня: по птицам 
я не гадаю, по звездам не читаю; но умею узнавать нрав по 
обличью, и лишь только увидала тебя на прогулке, так сразу 
поняла, чем ты дышишь. Так вот, еслп ты продаешь то, что 
нам требуется, так —  ваш товар, наш купец; если же— что более 
вяжется с человеческим достоинством— ты делишься своими 
ласками бескорыстно, то сделай это в виде одолжения. А что 
касается твоих слов, будто ты раб и человек низкого происхо­
ждения —  так этим ты только разжигаешь желание жаждущей. 
Некоторых женщин возбуждает нечистоплотность: сладострастие 
в них просыпается только при виде раба, или вестового, высоко 
подпоясанного. Других распаляет вид гладиаторов, или покры­
того пылыо погонщика ослов, или, наконец, актера на сцене, 
выставляющего себя напоказ. Вот из такого же сорта женщин 
и моя госпожа: она от орхестры |ШЗ) мимо четырнадцати рядов 
проходит и только среди самых подонков черни отыскивает себе 
то, что ей по сердцу.

■130) т .-е . от мест, где сидят сенаторы (resp. декурионы). Вероятно, 
это надо понимать не буквально, а символически: дама высокого 
происхождения в делах сердечных покидает свою среду и не ленится 
спускаться в низы. Такое иносказательное понимание диктуется после­
дую щ ими словами рабыни, „не сидящей дальш е всаднических мест“.
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Тут и, находясь под впечатлением этих прелестных слов, 
говорю ей:

—  Да скажи, пожалуйста, уж не ты ли та самая, что в меня 
влюбилась?

Служанка рассмеялась над этой неудачной догадкой и ответила:
—  Прошу не мнить о себе так высоко: до сих пор я никогда 

еще не отдавалась рабу; надеюсь, боги и впредь не допустят, 
чтобы я прибивала на крест свои ласки 407). Я предоставляю 
это матронам, которые любят целовать рубцы от плетей; я же, 
хоть и рабыня, а никогда пе сижу дальше всаднических мест.

Я не мог не подивиться при виде такого несоответствия стра­
стей и отнес к числу чудес то, что у служанки была гордость 
матроны, а у матроны низкий вкус служанки.

Мы довольно долго вели этот шутливый разговор; наконец, 
я попросил рабыню привести свою госпожу в платановую рощу 
Девице этот совет понравился и, подобрав повыше тунику, она 
свернула в лавровую рощииу, примыкавшую к аллее. Немного 
спустя она вновь показалась, ведя с собой из этого укромного 
уголка свою госпожу.

И вот, оиа подвела ко мне женщину, которая (по красоте 
своей) была совершеннее всякого художественного произве­
дения. Нет слов, которыми можно было бы описать эту красоту: 
что бы я ни сказал —  все будет мало. Кудри природными волнами 
заливали плечи; лоб ее был очень мал, хотя она и зачесала 
волосы назад; брови, сбегающие до самой линии щек, почти 
сливались над переносицей; ярче, чем звезды в безлунную ночь, 
сверкали очи; ноздри чуточку изогнуты, а ротик подобен устам 
Дионы 438), какими их мыслил Пракситель. Ее подбородок, шея 
и руки, а также ноги, изящно охваченные золотой перевязью 
сандалий, белизной затмевали паросский мрамор.

4П7) Т.-е. не отдаваться человеку, которого может постичь позор 
распятия, рабу.

438) Сл. 426. Здесь, как и ниже (сл. 455), так называется Венера, 
ибо речь идет о знаменитой, якобы ожившей, статуе Праксителя. В тексте: 
„Диана“.

с  л  т  и р и к  о и
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И тут я впервые презрел свою прежнюю любовь, Дориду.
1. Как это вышло, о Зевс, что, сам положивши оруж ье,

Средь небожителей ты мертвого сказкой молчишь?
Вот бы когда тебе лоб украсить витыми рогами,

Время настало прикрыть белым пером седину 4а9).
5. Подлинно здесь пред тобою Даная 44°), коснись ее тела —

И огнедыш ащ ий ж ар члены пронижет твои.
СХХѴІІ. Восхищенная (этими стихами), она так обворожи­

тельно рассмеялась, что мне показалось, будто полная луна выгля­
нула из-за тучи. Затем она, оттеняя слова свои жестами пальчиков, 

сказала мне:
—  Если ты, юноша, не отвергнешь с презрением женщины, 

изящной и лишь в этом году узнавшей, что такое мужчина,—  
то возьми меня себе в сестры 22). Я знаю, что у тебя уже 
имеется брат, —  мне нисколько не стыдно сознаться в том, что 
я наводила о тебе справки, — но что же мешает тебе завести 
и сестру? Я предлагаю себя на тех же (родственных) началах; 
ты же только соблаговоли, когда тебе будет угодно, узнать
сладость моих поцелуев.

  Напротив, —  отвечаю я, —  я умоляю тебя во имя твоей
красоты, чтобы ты не погнушалась принять чужеземца в число 
своих поклонников. И если ты позволишь мне обожать тебя, 
то найдешь во мне набожного богомольца. А чтобы ты знала, 
что не с пустыми руками вступпо я в храм Любви я приношу 
тебе в жертву своего брата.

—  Как? ты ради меня отказываешься от того, без которою 
не можешь жить? чьими поцелуями ты так дорожишь? кою ты 
любишь так, как .я  хотела бы быть любимой тобою?

Когда она это говорила, голос ее так чудесно гармонировал 
со словами, и воздух наполнялся такими сладкими звуками, что, 
казалось, будто это хор сирен поет в ветерках. Небо надо мной

439) Н амек на превращ ение Ю питера в бы ка для соблазнения Европы
и d  лебедя— ради Леды.

«О) Даная, дочь А крисия, аргосская царевна, соолазненная Зевсом
при помощи золотого дождя. Мать героя Персея.
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в это время сияло почему-то ярче, чем прежде, и стоял я, охва­
ченный удивлением, пока наконец не захотелось мне спросить 
об имени богини, на что оиа тут же ответила:

Значит, служанка моя не сказала тебе, что меня зовут
Киркеей? Я, конечно, не дочь Солнца, и мать моя никогда не могла, 
сообразуясь с своим желанием, задержать бег заходящего све­
тила ш ). Однако, если судьба нас соединит, то и у меня будет 
за что благодарить небеса. Да, какой-то бог руководит сокро­
венными помыслами. Не без причины любит Киркея Полиэна. 
Факел (Любви) водружен между этими именами. Так приди же, 
если хочешь, • в мои объятья. Здесь тебе незачем бояться согля­
датая: брат твой далеко отсюда.

Сказав это, Киркея обвила меня нежными, как пух, руками
и увлекла за собой на землю, одетую в цветы и травы.

1. Те ж е цветы расцвели, что древле взростила на Иде 
М атерь земля в тот цень, когда нескрываемо« страстью 
Зевс упивался и грудь преисполнил огнем вожделенья : 
Выросли розы  вкруг нас, фиалки и кипер нежнейший,

5. Белые лилии нам улыбались с лужайки зеленой.
Так заманила земля Венеру на мягкие гравы 
И ослепительный день потворствовал тайнам любовным.

Растянувшись рядом на траве, мы наслаждались тысячей поце­
луев, стараясь вызвать (этой игрой) более существенное вожделение. 
[Но из-за слабости, которая охватила вцруг мои жилы, мне не 
пришлось оправдать ожиданий Киркеи.

СХХѴІІІ. Такая обида заставила ее вспыхнуть].
—  Что же это? Разве поцелуи мои так протигчы? Или муже­

ство ТВ02 ослабло от поста? Или, быть может, я неряшлива, 
и подмышки мои пахнут потом? А если ничего этого нет. то уж 
не боишься ли ты Гитона?

4И) Киркея, или Кирка (иначе Ц ирцея) —  волшебница, превращ а­
вш ая людей в животных. Е е мать, Перса, часто удерж ивала в своих 
объятиях Гелия и тем наруш ала его бег.
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Краска стыда залила мне лицо, и, если во мне оставались еще 
какие-нибудь силы, я тут окончательно их лишился и, как бы 
размякнув всем телом, пробормотал:

-  Царица моя, будь добра, не добивай несчастного : я опоен

отравою.
[Столь вздорное оправдание нисколько не смягчило гнева 

Киркеи. Она с презрением отвернулась от меня и с такими словами

обратилась к служанке]:
—  Хрисида, скажи мне, но только правду: неужели я непри­

лична? непричесана, что ли? или, быть может, какой-нибудь 
природный недостаток помрачает мою красоту? Только не обма­
нывай госпожу свою. Право, не знаю, в чем мы с тобой прови­

нились.
Затем, вырвав из рук молчавшей служанки зеркало ‘ - -), оиа 

испытала перед ним все мины, которые строят любящие во время 
нежных забав ш ), затем отряхнула платье, измявшееся на земле, 
и поспешно вошла в [соседний] храм Венеры.

Я же, точно 'осужденный, точно перепуганный каким-то 
ужасным видением, принялся спрашивать себя в душе, не были ли 
услады, которых я только что лишился, просто плодом моею

воображения.
1. Ночь, навевая нам сон, нередко морочит виденьем 

Взор ненадежный: и вот — разрытая почва являет 
Золото нам, и рука стремится к покраже бесчестной,
Клад золотой унося. Лицо обливается потом;

5. Ужасом дух наш объят: а вдруг ненароком залезет

112) Зеркала делались из полированных металлов. Стеклянных зеркал 
д р св н о сіі^н е  н^ сное в ТСКСТСі д . p  ЧИТает: quas solet inter ornantes
n isus franeere и, относя это к vestes, переводит: sa robe un peu fri p pec mais 
non pas chiffonnée, com me de coutum e, pas une lu tte  am oureuse. Mb> nepe- 
вели по тексту Бю хелера, quos so le t inter am antes risus fingue , — 0TH0ÇJ 
это, разумеется, к om îtes’ v iltu s , как делает и Ш лютер. Тогда б д в а л ь н ы й  
п е р е в о д  будет таков: „(все мины), которые корчит сме:хмежду^любящими , 
чтение franeere не изменит смысла. При чтении nisus „емех замен и ся 

стпастными усилиями". Но, может быть, текст попорчен, и надо читать 
“ о Іе Г ш е г  amantes nisus E n g e r e - .(»и,вы) которые обычно 

прекращ ают усилия лю бящ их“, т.-е. расхолаживают любовника (.<■).
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Кто-нибудь, сведав про клад, в нагруженную пазуху вора... 
Но, едва убегут от обманутых чувств сновиденья,
Явь воцаряется вновь, а .дух  по утерянном плачет 
И погружается весь в пережитые ночыо картины.

[В самом деле, случившееся несчастие казалось мне настоящим 
сном, форменной галлюцинацией, и в то же время я так обесси­
лел, что долгое время не в состоянии был подняться на ноги.

Наконец, подавленное состояние моего духа стало проходить, 
силы понемногу возвратились, и я, добравшись до дому, с видом 
больного бросился на свою кровать. А немного погодя в спальню 
вошел и Гитон с опечаленной физиономией, так как он думал, 
ч іо  я действителі но захворал.

Чтобы его успокоить, я сказал, что лежу на кровати исклю­
чительно ради отдыха; и еще с три короба наговорил ему всякой 
всячины, но о приключении своем даже не заикнулся, потому что, 
признаться, очень-таки побаивался его ревности. А чтобы уничто­
жить на этот счет всякое подозрение, заставил его лечь рядом со 
мной и тут же п- іытался дать ему доказательство своей любви. 
Но, несмотря на .ю, что трудился я чуть ли не до десятого 
пота,— все усилия мои в этом направлении оставались тщетными.

Вскочив в сильном гневе с кровати, он принялся обвинять 
меня в бессилии и охлаждении к нему, говоря, что он давно уже за­
мечает и нисколько не сомневается в том, что я, прежде чем сойтись 
с ним, трачу всю свою нежность и силы где-нибудь в другом месте.

—  О, нет, —  говорю, —  брат: любовь моя к тебе всегда 
была одинаковой; только ее и былую резвость мою теперь 
обуздывает рассудок].

—  В таком случае —  премного благодарен: ты, значит, любишь 
меня на манер Сократа. Даже Алкивиад никогда не вставал 
таким незапятнанным с ложа своего наставника ш ), [насмешливо 
возразил мне Гитон.

т ) Последователи Платона утверждали, что Алкивиад целомудрен­
но покоился подле Сократа. Лукиан (в диалоге Теомнеста и Ликина), 
как кажется, скептически относится к этому преданию.
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Г ™ ,  н е  „ „ С П * »  с е в я  
м у ж ч и н о й ,  п о х о р о н е н а  ч а с т ь  м о е г о  т е л а ,  н е к о г д а  у п о д о б л я в ш а я

М еН т н д Г п о л н о е  м о е  б е с с и л и е  и] б о я с ь ,  к а к  б ы  к т о - н и б у д ь ,  
[Видя не л по городу сплетен,

застав  его  ;  и ся в0 в н у тр е„ „ е й  части дом а.

Г  Г п е  о „  у М ,  как в ком н ате  моей появилась Х рнсида 

и вручила мне от  госпож и своей  таблички  так о го  содерж ания. 

Киркея Полиэну — Привет.

Е сли бы  я бы ла расп утной , я, конечно, принялась бы ж ало ­

ваться на то , что меня обм анули; но я, . о б о р о т ,  

дарю  теб я  ™  ^  скаж и м не, пож алуйста,
„еж илась п ; д  / ^ С о б с т в е н н ы х  ^  ^  ^  добрался

" B i b  врачи говорят, что  б ез  ж ил н евозм ож н о  —  

Г оворю  теб е , ю нош а, бойся паралича. Н  /
столь оп асно  больн ого . Е й -богу , ты  у ж е  мер И 

вялость охватила и колени  твои , и р у  и Р >
посы лать за  трубачам и  « • ) .  Н о  все равно: хотя  т ь и  нанес »

тяж к ое  оскорблен ие, я не откаж у  страдальцу в л ек ар  ; 
вот, если хочеш ь стать зд оровы м , откаж и сь н а  врем от  Гит 

не поспи с братом  три  ночи, и сила вернется к  . 
меня касается, т о  мне нечего опасаться, что  я
не понравлю сь: ни зерк ал о , ни молва меня не обм аны ваі .

здоров, если можешь“ . ѵ п и ги т
У б е д и в ш и сь , что  я прочел  все э ти  и здевательства , Х р н си д а

”  Э то  м ож ет случиться со всяким, о со б ен н о  в „а,„ем  го р о д е ,

где женщины в состоянии луну с неба свести. Поэтому надо 
где женщины « т е б е  необходимо только
приняться за лечение: другими словами тебе н

« „ т .е пиши к  родителям". Трубач., сопровождали похоронную 
процессию (см. в гл. LXXVU1, прим. 267). ^

Сатирикон.
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помягче ответить моей госпоже и искренностью чувства поста­
раться вернуть себе ее расположение. Ведь, по правде сказать, 
с той поры, как ты оскорбил ее, она вне себя.

Я, разумеется, охотно последовал совету служанки и тотчас же 
начертал на табличках следующие слова:

Полиэн Киркее —  Привет. '

„Должен сознаться, повелительница, что мне нередко прихо­
дилось грешить: ведь я —  человек, и еще нестарый. Но до сих 
пор ни разу не провинился я настолько, чтобы оказаться достой­
ным смерти. Перед тобой— повинная голова. К чему присудишь, 
то я и заслужил. Я совершил предательство, убил человека, осквер­
нил храм. Соответственно этим преступлениям— требуй наказания. 
Захочешь моей смерти —  я приду с собственным клинком; если 
удовольствуешься бичеванием —  я голым прибегу к повелитель­
нице. Не забывай только, что не я пред тобою провинился, 
а мое орудие. Готовый к бою, я оказался без меча. Не знаю, 
кто мне его испортил. Может быть, душевный порыв опередил 
медлительное тело. Может быть, желая слишком многого, я уто­
пил свою страсть в проволочке. Не пойму, что со мною слу­
чилось.

Вот ты велишь мне остерегаться паралича. Точно может 
быть паралич сильнее того, который отнял у меня орудие для 
обладания тобою. Но оправдание мое сводится все-таки к сле­
дующему: Ты будешь довольна мною, если только позволишь 
мне исправить свою ошибку. [Будь здорова]“ .

Отпустив с таким обещанием Хрисиду, я с большею тщатель­
ностью принялся за лечение виновного тела: во-первых— не 
пошел в баню, а ограничился только небольшим обтиранием; 
затем, наевшись более здоровой пищи, именно луку и ули- 
точьих шеек без соуса, выпил немного чистого вина и, нако­
нец, совершив перед сном очень легкую прогулку, вошел 
в опочивальню бгз Гитона. Мие так хотелось примириться 
с Киркеей, что я боялся даже того, что братец заденет меня боком.

С А Т И Р И К О Н
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СХХХТ Б одры й духом  и телом  поднялся я на следую щ ий

т г =
прихода моей прозожатой Хрисиды. Побродив некоторое время 
„у сел ся  на том самом месте, где сидел накануне. Как вдруг 
она появилась, ведя за собою какую-то старушку. Поздоро - 

вш ись со мной, Х рисида сказала: бпаться
  Ну-с, п р и в е р е д н и к ,-у ж  не начинаешь ли ть, браться

33 т р и  этих словах] старуха вытащила из-за пазухи скрученный 
из разноцветных ниток шнурок и обвязала им мою шею. Затем 
плюнула смешала плевок свой с пылью и, взяв получившейся 
грГзи на’ средний палец, несмотря на все мои сопротивления,

м азнула меня по лбу .
_  [Не унывай, вока жив. — А ты, деревенский наш сторож,

Жиль, мои укреп,,, о напряженный Приап] ■■ ).

Произнеся это заклинание, она велела мне плюнуть три раза 
и в то," приема бросать себе за пазуху камешки, которые уже 
были заранее у нее заворожены и завернуты в кусок пурпур 
после чего она руками принялась испытывать мою мужскую 
силу В одно мгновение мышцы подчинились приказа о 
„ С силой напряги,ись, совершенно заполнили собой руки 
старицы которая, не помня себя от восторга, воскликнула.

_  Смотри, моя Хрисида, смотри, какого зайца я взбодрила

Н3 ^ Г Г  лечением, она передала меня в „ ж е  
ние Хрисиды, которая страшно была рада тому, что может 
теперь возвратить госпоже своей такое сокровище. Не давая 
Г о і т ь с я  'и  ни минуть, больше не медля, повела она меня 
“  же, а приведя, впустила в очаровательнейшее уединен-

_ ^ ^ о 7 з а к л „ „ а н и е
ИЗ Приапей (изд. Бюхелера ^ Х Х Х І ^  имеют вссьма

Г Й Г .  Г п и г р а ф и ч ^ м и  произведениями в роде П р и а п ,,
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ное местечко, в котором природа соединила, казалось, все, что 
только может услаждать человеческие взоры].

1. Здесь благородный платан, бросающий летние тени,
Лавры в уборе из ягод и трепетный строй кипарисов.
Их обступили, тряся вершиной подстриженной* сосны.
А между ними юлит ручеек непоседливой струйкой,

5. Пенится и ворошит он камешки с жалобной песней.
Вот оно — место любви! Один соловей нам свидетель.
Да еще ласточка с ним, учтивая птица, порхая 
Между фиалок и трав, заводит любовные шашни.

Киркея лежала развалившись, опираясь беломраморной шеей 
на спинку золотого ложа, и тихо помахивала веткой цветущего 
мирта. Увидев меня и, должно быть, вспомнив про вчерашнее 
оскорбление, она слегка покраснела. Затем, когда она удалила 
всех и я, повинуясь ее приглашению, сел подле нее на ложе, 
она приложила к глазам . моим ветку и, как бы отгородившись 
от меня стенкой, сделалась несколько смелее.

—  Ну что, паралитик?— сказала о н а .— Весь ли ты нынче 
явился ко мне?

Ты спрашиваешь, вместо того чтобы убедиться самой?
Так ответил я и тут же всем телом устремился к ней 

в обьятия. Она не просила пощады, и я досыта упился поцелуями.
СХХХІІ. Красота ее тела звала и влекла к наслаждению. 

Уже то и дело смыкались наши уста и раздавались звонкие 
поцелуи; уже переплелись наши руки, изобретая всевозможные 
ласки ; уж слились в обоюдном объятии наши тела, • и начали 
понемногу соединяться и души, — [как вдруг, среди этой слад­
чайшей прелюдии, силы мои снова упали, и я опять не в состо­
янии оказался довести нашей страсти до высшего ее проявления].

Потрясенная явным оскорблением, матрона решила ото­
мстить и, кликнув спальников, приказала им бичевать меня. 
Но она не удовлетворилась столь тяжким наказанием и, созвав 
прях .ч всякую сволочь из домашней прислуги, велела еще меня 
оплевать. Я только заслонял руками глаза без единого слова 
мольбы, ибо сознавал, что терплю по заслугам. Наконец, опле­

!

2 1 3
C A T  ИР  И К О Н

ванного и избитого, -меня вытолкали за двери. Вышвырнули 
и Проселеиу; Хрисиду высекли.: Весь дом опечалился; все начали 
перешептываться, спрашивать потихоньку друг друга, кто бы это 
мог нарушить веселое настроение их госпожи.
. .. Густо покрытый рубцами, .я казался пестрее пантеры, но, 
опасаясь, как бы мои злоключения, не развеселили Эвмолпа и не 
огорчили Гитона, всеми способами постарался замаскировать на 
себе следы побоев. Все, .что я мог придумать, не выставляя себя 
на позор, это — разыграть роль больного, что я . и сделал 
и, улегшись в кровать, всю силу своего негодования обратил по 
адресу единственной причины всех моих несчастий.

1. Я трижды потряс грозную сталь, свой нож двуострый 447),
Но... трижды ослаб хуже, чем он, мой стебель вялый:
Нож страшен мне был, робкой руке служившей слабо.
Так мне не пришлось осуществить желанной казни 448).

5. Трус сей, трепеща, стал холодней зимы суровой,
Сам сморщился весь и убежал чуть ли не в чрево,
Ну, просто никак не обнажал главы опальной.
Я ж, высмеянный выжигой сим, удравшим в страхе,
Ввел в бой руготню, быощую в цель больней оружья 44Э).

BiDennis обычно означает двуконечную секиру, но здесь, вероятно, 
нож- вряд ли Энколпий, лежа в постели, мог взмахнуть топором, да 
и самое присутствие в его комнате боевого оружия сомнительно.

44в) Аналогичная казнь, но более успешная, описана у Л у ц и л и я .

Ѵ11’ \ ia n c  ubi nult male habere, ulcisci pro scelere eius,
Testam sumit homo Samiam, slbique illico telo 
Praecidit caulem, testesque una amputat ambos.
Злом желая воздать и отмстить за его преступленье,
Взял человек черепок самосский и вмиг сим оружьем 
Ст е б е ль  себе оп отсек и обе тестикулы сразу.

4<9) К этому, более мягкому средству прибегает и Тибулл (Ргіареа 
ed. Bücheier, LXXXIII).

1. О что за новость? что сулит мне гнев богов?
Когда в молчаньи ночи мальчик беленький 
Припал к груди горячей так доверчиво,
Не распалилась страсть .....................

щ .....................И о преступный фаллу с, о, беда моя!
Сколь злую кару за проступок терпишь ты,
О, плачь, ведь нежный мальчик никогда тебе 
Не подчинится больше, лежа рядышком.............................
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Немного приподнявшись, я наслонился на локоть и в таких, 
приблизительно, выражениях стал поносить упрямца.-

—  Ну, что скажешь, позорище перед людьми и богами,—  
потому что нельзя даже причислить тебя к вещам мало-мальски 
серьезным? Неужели я заслужил от тебя, чтобы ты меня, возне­
сенного на небо, низринул в преисподнюю? Неужели я заслужил, 
чтобы ты, отняв у меня цветущие весеннею свежестью годы, 
навязал мне бессилие глубокой старости? (Лучше уж прямо) 
выдай мне удостоверение о смерти.

Пока я, таким образом, изливал свое негодование,

Он, отвернувшись, уцорно глазами уставился в землю 
И оставался, пока говорил я, совсем недвижимым,
Стеблю склоненного мака иль иве плакучей подобен.

Покончив со столь недостойной браныо, я однако стал горячо 
раскаяваться в своих словах и втайне покраснел от того, что, 
забыв всякий стыд, вступил в разговор с частью тела, которую 
люди серьезного склада обыкновенно даже не допускают 
до сознания.

Долго я тер себе лоб, пока, наконец, не воскликнул:
—  Да что, собственно, скверного, если я посредством вполне 

естественных упреков облегчил свое горе? Что в том, если мы 
иной раз браним какую-нибудь часть человеческого тела, желудок, 
например, или горло, или даже голову, когда она слишком часто 
болит? Разве сам Улисс не спорит со своим сердцем? 45ü) 
А трагики —  так те даже очи свои ругают, точно последние 
могут что-нибудь слышать. Подагрики клянут свои ноги, хираг­
рики —  руки, а близорукие — глаза. Стоит только кому-нибудь 
ушибить себе на руке палец, как он тут же, смотря по тому, 
насколько сильна его боль, принимается топать ногами.

45°) В Одиссее п. XX:

В грудь он ударил себя и сказал раздраженному сердцу:
— Сердце, смирись . . .  и т. д.

(Пер. Жуковскогоі.
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1 . Что вы, наморщивши лбы, в лицо мне уперлись, Катоны «>),
И осуждаете труд новый своей простотой?

В г ладком р а с с к а з е  моем в е с е л а я  п р е л е с т ь  с ме е т с я .  
Н р а в ы  п а р о д а  п о е т  мой б е з м я т е ж н ы й  язык.

5. Кто же не знает любви и не знает восторгов Венеры.- 
Кто воспретит согревать в теплой постели тела.
Правды отец, Эпикур, и сам повелел нам, премудрый,
Вечно любить, говоря: цель этой жизни-лю бовь •>-).

Нет ничего нелепее глупых человеческих предрассудков

и пошлее лицемерной строгости.
СХХХШ. Окончив эту речь, я позвал Гитона и говорю ему: 
Расскажи мне, братец, но только по чистой совести, как вел 

себя Аскилт в ту ночь, когда он тебя у меня выкрал: правда 
что он не спал до тех пор, пока, наконец, тебя не обесчестил? 
Или же он, действительно, удовольствовался тем, что провел всю

ночь одиноко и целомудренно?
Услышав такие слова, мальчик приложил руки к глазам 

„ торжественно поклялся, что со сторон,,, Аскилта ему не было

причинено никакого насилия 46 *)•
(Подавленный своими приключениями, я находился, разумется, 

совершенно не в своем уме и сам хорошо ие знал, что говорил.
В противном случае, зачем же было вспоминать о прошлом 
и отыскивать в нем новые данные для упреков?

Наконец, чтобы восстановить свои силы, я прибег даже 
к самому крайнему средству и решил дать богам какой-

нибудь обет.
и  вот, намереваясь чем-нибудь умилостивить Приапа, немного 

погодя вышел я из дому и, придав на всякий случай лицу 
своему выражение надежды], с такой  молитвой опустился на одно 
колено в преддверии храма, посвященного этому богу:

«і)~Марк Порций Катон Старший, римский цензор <2!14-М 5 ДоР.Х.).

*■ F ? S ä ‘

достойной дельфийского оракула.
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1. Спутник Вакха и нимф! <М) о  ты, что веленьем Дионы <à5)
Стал божеством над лесами, к :му достославный подвластен 
Лесбос и Фасос зеленый, кого разодетый лидиец 
РевносЛо чтит и кому воздвиг он божницу в Гипэпах 1SG),

5. О помоги же мне, Вакха пестун и дриад усладитель 457)
Я прибегаю к тебе 'ьв). Святынь не сквернил я враждебной 
И нечестивой рукой «о*, но нищий, под гнетом тяжелой 
Бедности, я согрешил, и то ведь не всем своим телом.

10. Тот, кто грешит от нужды, не так уж виновен. Молю я:
Душу мою облегчи, прости мне мой грех невеликий 4,°).
Если ж когда-нибудь вновь мне час улыбнется счастливый,
Не без почета оставлю тебя; и взойдет на алтарь твой 
Стад патриарх, рогоносный козел, и взойдет на алтарь твой *61) 

15. Жертва святыне твоей, сосунок опечаленной свинки.
В чашах запенится сок молодой. Троекратно ликуя,

________Вкруг алтаря обойдет хоровод хмельной молодежи.

2  ПиР1 Пй_ , п° Г  1,3 постоянны* фигур В вакхической процессии. 
а л а Д с ?  426? « Г  Ве“е|’а’ ШТЬ ПР"аІИ- ~  - у

«J») Город в Лидии, действительно, знаменитый своим капищем 
57) Усладитель. — Сл. Приапею XXXIII (изд. Бюх.). '

Прежде наяд и дриад довольно имели Приапы,
Было к чему применить крепость напрягшихся жил.
Ныне же нет ничего, не излито мое сладострастье —

458\ *'ажстся> будто совсем вымерли нимфы у нас. 
пЛртпн Катулл в вышеупомянутой песне (см. 449) при аналогичных 
обстоятельствах тоже обращается к Приапу, но в другом тоне:

о. Что скажешь ты, Приап, что под листвой дерев 
•Привык, в венке из листьев виноградника,
Сидеть вес красный с ярко-красным фаллусом?
Тебе, Трифаллус. цветиками свежими 

10. Власы венчали мы не раз бесхитростно,
Не раз пугали криком мы, когда тебя 
Маститый ворон или торопливый грач 
Клевали в темя роговыми клювами.
Прощай, зловредный погубитель сил мужских! 

q 15' Прощай> Приап! все между нами кончено, 
нмшр f r ? еСгЧ^ѵКпЛПНП отР‘шает преступления, в которых признавался
исистпт? 'гл  ГУНА ,сак и похищѳ1,ие священного покрываласистра (гл. СХІѴ). Это противоречие можно объяснить только так

Э"омянУтые проступка ,іеимел» «»чего общего с Приапом и не были 
mH  ^ ДСУДНЬІ. Поэтому ст. 6—8 вовсе не имеют в виду реальных фак­
сов а служат лишь антитезой к проступку стиха 11.

G ) В этом грехе, как думают все толкователи, и содержится ключ 
к освовному сюжету романа.

|П|) Относительно эпифоры сл. 375.
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Во то  время, как я, произнося эту молитву, так усердно 
х л о п о т а л  в пользу моего упокойника, в храм  вдруг вошла старуха 
(Проселена) с растрепанными волосами, (ещ е более) обезоб ра­
женная черным платьем. Вцепившись в меня рукою, оиа вывела 
меня из преддверия храма, соверш енно перепуганного, потому что

теперь я всего стал бояться.
СХХХІѴ. Какие это ведьмы,—-[говорит), высосали из те я

твои силы? Уж не наступил ли ты ночью, на перекрестке, на 
нечистоты œ ) или на труп? « )  Э х ,ты ... д а ж е  в деле с мальчиком 
ть, не сумел постоять за себя, но вялый, хилый и расслабленный, 
как коняга на крутом подъеме, ты попусту потратил и труд, и 
усилье Но мало того, что ты сам нагреш ил ,-ты  и на меня 
навлек гнев богов и думаешь, что не дашь мне удовлетворения!

Сказав это, она без всякого с моей стороны сопротивления 
потащила меня обратно в храм, в келью жрицы, толкнула 
на ложе и, схватив стоявшую около дверей тростниковую палку, 
принялась меня ею дубасить. Но я и тут не проронил ин иолслова.

Не разлетись палка после первого же удара в куски, чю 
сильно охладило ее пыл, она бы, вероятно, раздробила мне

И оѵки, и голову.
Но когда она принялась рукой возбуждать меня, я застонал

залившись обильными слезами, склонился на подуш ку, закрыв 
голову правой рукой. Расстроенная моими слезами, старуха 
присела на другой конец кровати и дрожащим голосом стала жало- 
ваться на судьбу, что она так долго не посылает ей смерти; (она 
причитала) до тех пор, пока не появилась жрица и не сказала 

_  Зачем это вы забрались в мою комнату и (сидите в не!.), 
точно над свежей могилой? И это в праздничный день, когда 

даж е носящие траур смеются?

мѵл попоипргтпк v всех народов считается местом, удобным для

2 & Д К  « л *  5 S 5 = ”
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—  О Энотея! —  ответила ей старуха, —  юноша, которого ты 
видишь, родился под несчастной звездой: ни мальчику, ни 
девушке не может он продать своего товара. Тебе никогда еще 
ие приходилось видеть столь несчастного человека. Мокрый 
ремень у него вместо... ■«»). Короче говоря, что ты скажешь 
о человеке, который с ложа Киркеи встал, не насладившись?

Услышав это, Энотея уселась между нами и долго качала 
головой.

Только я одна и знаю, —  сказала она,— как излечить эту 
болезнь. А чтобы вы не думали, что я только языком чешу,—  
пусть молодчик поспит со мной одну ночь, и я сделаю ему это 
самое твердым, как рог.

1. Все мне покорно, что видишь ты в мире. Обильная почва, 
Лишь захочу, иссушась, пустыми пойдет бороздами.
Лишь захочу, на утесах появятся злаки, из камня 
Нилу подобный поток устремится. Без ропота море 

5. Мне подчиняет валы, и Зефиры, умолкнув, слагают 
Струи под ноги мои. Мне подвластны речные теченья;
Тигра гирканского бег и дракона полет удержу я.
Что толковать о безделках? Могу я своим заклинаньем 
Месяца образ на землю свести, и покорного Феба 
Бурных коней повернуть назад по небесному кругу 4 &).
Вот она, власть волшебства! Быков огнедышащих пламя 
Стихло от девичьих чар с̂о), и дочь Аполлона Киркея 
Песней своей колдовской обратила клевретов Улисса4J1).
Образ любой принимает Протей -167). И с таким же искусством 
Лес над макушкою Иды могу я повергнуть в пучину 
Или заставить потечь речные потоки на горы.

Это сравнение есть и у Марциала (VII, 58), (Сл. 209).
•1,і5) Эти стихи являются парафразой Овидия. (Amores II, 1). (Д.-Г.]

23. Песни рога Луны кровавой низводят на землю 
И обращают назад Солнца блестящих коней.

<6В) Для получения Золотого Руна Ясон должен был вспахать Аре- 
сово иоле этими быками. Медея, дочь Айета, дала ему талисман, благо­
даря которому ему удалось смирить могучих животных.

V) Морской бог. пасущий телят Посейдона. Он мог, по желанию 
принимать различные виды.
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СХХХѴ Перепуганный столь баснословною похвальбою, 
я содрогнулся и стал во все глаза разглядывать старуху Энотею.

_  Ну, —  вскричала о н а , — приготовьтесь повиноваться.
Сказав’ это и тщательно вытерев себе руки 4!'8), она склони­

лась над ложем и два раза под ряд меня поцеловала. Затем 
поставила посреди алтаря старый жертвенник, насыпала на него 
доверху горячих углей и, починив с помощью нагретой смолы 
развалившуюся от времени деревянную чашку, вбила в покрытую 
копотью стену на прежнее место железный гвоздь, который 
перед тем, снимая чашу, нечаянно выдернула. Потом она опоя­
сала себя четыреугольным фартуком и, поставив к огню огром­
ный горшок, сняла рогаткой висевший на крюке узел, в кото­
ром хранились служившие ей пищей бобы и совершенно иссе­
ченный старый-престарый кусок какой-то головы. Развязав шну­
рок, которым затянут был узел, Энотея высыпала часть бобов 
на стол и велела мне их хорошенько очистить. Повинуясь ее 
ириказанию, я первым долгом принялся весьма тщательно отгре­
бать в сторонку те из з:рен , на которых кожица была до невоз­
можности загрязнена. Но она, обвиняя меня в медлительности, 
подхватила всю эту дрянь и прямо зубами так проворно и ловко 
начала ее обдирать, выплевывая шелуху на пол, что передо мной

точно мухи замелькали.
Я изумлялся изобретательности бедноты и тому, какой ловкости

можно достигнуть во всяком искусстве.
[Жрииа моя, повидимому, так основательно преуспевала 

в этом качестве, что. оно даже на самых ничтожных вещах у нее 
проявлялось. А про жилище ее уж и говорить нечего: оно было 

истинным святилищем бедности].
1 Там не белела индийская кость, обрамленная златом,

‘ Блеском своим не пленял на земле отшлифованный мрамор, 
Пол земляной покрывала плетенка из ивовых прутьев,

Омовение рук (Iustratio) считалось желательным перед всякой 
молитвой а перед совершением обряда—обязательным. Римляне Уп°*Ре 
бляли для этого большею частью соленую, преимущественно морскую воду.
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Ворох соломы на ней, да свежие кубки из глины,
о. Что без труда немудрящий гончарный станок обработал,

Кадка с заметною течыо, корзины из согнутых веток...
Тут же кувшины лежат, запятнаны влагой Лиэя 1->п).
Всюду кругом по стенам, где заткнута в щели солома 
Или случайная грязь, понабиты толстейшие гвозди.

10. А с переборки свисают тростинок зеленые стебли .
Но еще много богатств убогая хата скрывала:
На законченном стропиле там связки размякшей рябины 
Между пахучих венков (из высохших лнстьев| висели,
Там же сушеный чабрец красовался и гроздья изюма.

15. Точно такою ж хозяйкой Гекала, достойная культа "іЭ),
В Аттике древле была, чыо славу на диво потомству,
Не умолкая в веках, Баттиадова ,і70) муза воспела.

СХХХѴІ. [Очистив бобы и] отделив от головы, которая по 
меньшей мере была ее ровесницей, немножечко мяса, старуха 
с помощью той же рогатки принялась подвешивать ее обратно 
на крюк; но тут гнилой стул, на который она взобралась, 
чтобы стать повыШе, вдруг подломился, и она всей своей тяжестью 
рухнула прямо на очаг. Верхушка стоявшего на нем горшка 
разбилась, и огонь, который только что стал было разгораться, 
потух. При этом Энотея обожгла себе о горящую головню 
локоть и, подняв кверху (целое облако) пепла, засыпала им себе 
все лицо.

Я вскочил испуганный, но потом, рассмеявшись, помог ста­
рухе встать. А оиа, боясь, как бы еще что-нибудь не поме­
шало предстоящему жертвоприношению, немедленно побежала 
к соседям взять огня. • ;

Едва лишь она успела ступить за порог, как на меня тот­
час же напали три священных гуся, которые, как видно, обыкно­
венно в полдень требовали у старухи положенной порции;

■<GD) Бедная женщина, по преданию, приютившая героя Тесея, когда 
он шел биться с марафонским быком.

7̂0) Каллимах, сын Батта из Кирены ( f  около 240 г. до P. X.), жил 
в Александрин. Он, действительно, написал эпическую поэму под загла­
вием „Гекала“.
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я прямо затрясся, когда они с . отвратительным шипением окру- 
1 Z  меня со всех сторон, точно бешеные. Один начал рвать 
„ 0,0  тупику, другой развязал ремень у моих сандалий и теребил 
его а. третий, повидимому, вождь и учитель свирепости, 
не постеснился мертвою хваткой вцепиться мне в икру. Отло­
жив шутки в сторону, я вывернул у столика ножку и воору­
женной рукой принялся отражать воинственное животное: не
довольствуясь шуточными ударами, я отомстил за себя смертью

ГУСЯ' 1 Так же, я думаю, встарь, испугавшись трещеток Геракла,
' В небо неслись Стимфалиды <т1) и так же текущие гноем 

Гарпии т ), после того, как обмазали ядом Финею 
Яства обманные413). Тут, испугавшись, эфир содрогнулся 

5 От небывалого крика. Небесный чертог потрясенный...
[Будто бы сдвинутый с места в основах своих пошатнулся).

Два других гуся, лишенные теперь своего, по моему мнению, 
главаря, подобрав бобы, которые упали и рассыпались по всему 
п о л у  вернулись в храм, и я, радуясь добыче и мести, швырнул 
убитого гуся за кровать и немедленно смочил уксусом не осо 
бенно глубокую рану на ноге. Затем, опасаясь, как б ы  старуха 
не стала меня ругать, решил удалиться и, собрав свои одежд , 
уже направился к выходу. Но не успел я переступить через 
порог, как увидел Энотею, которая шла мне навстречу с горшком, 
наполненным доверху пылающими углями. Итак, пришлось

« .) Стимфалиды -  птицы Ареса сумелиымн к о г т и у" 
перьями, жившие около города Стимфаль р ^ персбил большнн- 
чив от Афины особые трещотки, в У У нашли
ство. Остальные улетели на остров Аретнаду, где

арГ°4тз\Трарпии — безобразные птицы. В тексте Б,ок. peneque flu e^ es

I s s s s i
сыновьями Борея.



2 2 2
П Е Т Р О Н И Й  А Р Б И Т Р

повернуть вспять: сбросив с себя плащ, „ остановился в дверях 
оудто ожидая ее возвращения. ’

Высыпав угли на кучу сухого тростника и положив сверху
порядочное количество дров, она стала оправдываться в том
что так долго замешкалась, говоря, что ее приятельница не хотела
ее отпустить, не осушив вместе с ней трех положенных чарок № )

Ну, а ты что тут делал, пока мене не б ы ло ?-вд р у г  
спросила она.— А где же бобы?

Полагая, что мой поступок достоин даже всяческого одобрения 
« немедленно рассказал ей по порядку обо всем сражении' 
а чтобы она не очень уж печалилась, за потерянного гуся пред’ 
ложил ей заплатить. Но, увидев его, старуха подняла такой 
іевероятный крик, что свободно можно было подумать, будто 

в комнату снова забрались гуси.

Удивленный непонятностью своего преступления, я растерялся 
и стал спрашивать, почему она так горячится и почему жалеет 
гуся больше, чем меня.

CXXXVIJ. На это она, всплеснув руками, воскликнула:
И ты, злодей, еще осмеливаешься рассуждать?.. Ты даже 

не подозреваешь, какое огромное преступление совершил: ве-.ь 
ты убил Приапова любимца, всем матронам наиприятнейшего.

Не В00бРажай, что поступок твой ничего особенного собой 
не представляет: если только узнает об нем магистрат, быть

е на кресте. Ты осквернил кровыо мое жилище, до сих пор 
незапятнанное, и любому из недругов моих дал возможность 
устранить меня от жречества.

1. (Кончила речь. Растрепав на дрожащей макушке седины,
Слезным дождем залилась и ногтями царапала щеки.
Грозно раздувшись, поток несется, шумя по долинам,
В дни, когда снег отойдет и томный полуденный ветер

о. L освобожденной земли безжалостно лед прогоняет.
Так и старухи лицо залилось многоводной пучиной,
И возмУЩенная грудь сотрясалась от громких рыданий].

4,)) Этот обычай подтверждается также Авзонием (IV u.‘)-(Æ T.).

С А Т И Р И К О Н
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  Пожалуйста, не кричи, —  говорю я ей, —  я тебе за гуся

страуса дам.
Энотея села на кровать и к вящшему моему удивлению про­

должала оплакивать несчастную участь гуся, пока, наконец» 
не пришла Проселена с деньгами за жертвоприношение.

Увидев убитого и расспросив жрицу о причине ее горя, она 
тоже принялась горько рыдать и причитать надо мной; точно 
я отца родного убил, а не общественного гуся. .

Мне стало, наконец, нестерпимо скучно, и я воскликнул:

_  Послушайте, пусть это будет поступок, которым я вас 
подвел под суд; пусть это будет даже убийство: но ведь с помощью 
денег, что угодно, можно исправить. Вот вам лва золотых, 
на которые вы можете накупить себе не только гусей, но 

и богов.
—  Прости меня, юноша, —  заговорила Энот?я, лишь только 

увидела мое золото, —  ведь я так беспокоилась исключительно 
ради тебя. Это было лишь доказательством моего к тебе распо­
ложения, а вовсе не враждебности. Теперь же постарае лея, чтобы 
никто об этом не узнал. А ты помолись богам, чтобы они 

, отпустили тебе прегрешение.

\ 1. Тот. кто деньгами богат, тому безошибочно дует
Ветер попутный в корму. Правит, как хочет судьбой.

Стоит ему захотеть, и в супруги возьмет он Данаю 47-’),
Даже Акрисий-отец дочку ловерит ему 

5. Пусть он слагает стихи иль себя сопричислит витиям,
1 Пусть защищает дела—будет Катона *“) славней.

>, « 5) Даняю, дочь аргивского царя Акрисия, Зевс соблазнил в виде
'Золотого дождя (символический образ продажной любви), 
il 4"G) Стих переведен совсем вольно, так как истинный смысл его 
і|еще не удалось раскрыть. Букв.: „Акрисию пусть прикажет поверить,

.что Данаю ^ судить но аналогии приведенных ниже примеров,
'(см. 480)?может быть, имеется в виду М. Катон Младший, тоже противо- 

Ідействов Дезарю.

Гj
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Пусть и в юристы затем—хорош, не хорош, а пролезет 4 
Будет он выше, чем встарь Сервий иль сам Лабсон «  

Іто толковать? Пожелай, что хочешь: с деньгой да со вг 
Исе ты получишь. В мошне полной Юпитер сидит.

С этими словами Энотея принялась за работу: пост, 
под руки мне чашу с вином и, освятив равномерно вытяі 
пальцы .пореем и сельдереем, опустила в вино, читая как\ 
молитву, несколько лесных орехов. Судя по тому, веши 
они на поверхность, или же падали на дно, она и делала 
предсказания. Но меня нельзя было поддеть на эту уд 
я знал, что орехи пустые, без сердцевины, наполненные т( 
воздухом, всегда плавают на поверхности, а тяжелые, запо. 
ные здоровым ядром, непременно должны опускаться на дн 

Затем, возвратясь к гусю, она вскрыла ему грудь и, в 
из нее здоровенную печень, предсказала по ней мое будущее 
Наконец, чтобы уничтожить все следы моего преступления, 
рубила гуся на части, насадила их на несколько вертелов и 
нялась готовить из убитого, который, по ее словам, предназі 
был ею для этого еще раньше, великолепное блюдо. А стакаь 
чистого вина между тем все опрокидывались да опрокидыва 

[Нельзя сказать, чтобы старушки уплетали гуся без удо 
ствия, а когда он наконец был съеден, Энотея, которая 
уже на взводе, с такими словами обратилась ко мне:

Ну, теперь нужно, будет, чтобы восстановить твои і 
приступить к совершению таинства.

і,в) Parrot, non parret. — Parret — термин судебного языка =  і 
„доказано , „с несомненностью следует'-. Итак, смысл таков- до 
Р . не ао,(™<ет (своих мнений), все равно, пусть будет правов 
ш пз consultus), т.-е. все равно, будет ли он хорошим или нехор 

юристом: отсюда наш перевод. s " "
пп., ',72 £ ерВИЙ СУЛЬПИ,*ІІ'1> современник Ю Ц езаря, и Лабеон, ж.і
о н і ппптГ,пе;РІ!°гТЛ" ЧаЛИСЬ стоПкостью Убеждений и смелостью, с «m о  водействовали самовластию обоих императоров.

так паз‘ гаруспиция: ß Риме этот способ предска 
Г К; Г ВаЛСЯ Ііздав^ >  но только ПРИ Клавдии быЛа установлена і 
ГИЯ гаруспиков из 60 человек. Таким образом . Петроний смеетп
нымН̂ к .ш г н ВТ і1 е-Мь Гар^ сп" ЦІт вел,ІСЬ по ос°0ьім правилам, за» ным в книги (libri haruspicini). J  ■
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СХХХѴІІІ. С этими словами] она достала кожаный фаллус 
и, обмакнув в смешанное с толченым перцем и растертым 
в порошок крапивным семенем масло, начала потихоньку вводить 
мне его в зад. Затем, смазав этой же самою специей мои ляжки, 
свирепая старушонка сделала смесь из соков кресса и божьего 
дерева, смочила мне ею пах и, схватив в руку пучок зеленой 
крапивы, принялась медленно хлестать им меня по животу пониже 
пупа.

[Обожженный крапивой, я наконец не вытерпел и пустился 
на утек, а возбужденные старушки ударились за мною в погоню]. 
Размякшие от вина и похоти, они все же не отставали 
и из переулка в переулок гнались за мною, крича:

—  Держите вора!
Однако я улизнул, хоть и раскровянил во время стреми­

тельного бегства все пальцы на ногах.
[Добравшись наконец до дому и чувствуя во всем теле 

страшную усталость, я сразу же завалился на кровать, но заснуть 
оказался не в состоянии, потому что в голову мне сами собою 
полгзли разные мысли о неприятностях, с которыми пришлось 
за последнее время столкнуться. Решив, что не существует чело­
века, который более меня' испытал бы несчастий, я говорил себе 
мысленно:

„Неужели Фортуна, которая по отношению ко мне настроена 
вечно враждебно, неужели она подвергала меня мукам любви 
только для того, чтобы еще больше меня измучить? О, я несчаст­
ный! Рок и любовь в заговоре против меня и замышляют 
общими усилиями меня погубить. Я ли кого любил, меня ли 
любил кто-нибудь—все равно, мне вечно приходилось только 
страдать. Взять хотя бы Хрисиду, которая от любви ко мне 
совершенно потеряла голову и все время не дает мне покою: 
она, та самая Хрисида, которая не так давно, сводя меня 
со своей госпожей, презирала меня как самого последнего раба, 
потому что на мне было рабское платье]. Хрисида, которая 
прежде даже слышать о любви моей не хотела, теперь готова

Сатириком. 15



П Е Т Р О Н И Й  А Р Б И Т Р

жизнью рисковать, гоняясь за нею [и уже клялась мне, когда 
говорила о силе своей любви, что никогда меня не покинет. 
Но любовь моя принадлежит всецело одной только Киркее. 
Других женщин для меня более уже не существует. И, действи­
тельно, разве может быть что-либо красивее ее?] Разве Ариадна 
или Леда 481) обладали такой красотой? Что по сравнению с ней 
и Елена? что—Венера? Если бы ГІарис, судья спорящих богинь, 
увидел тогда рядом с ними Киркею с лучистыми глазами, он 
отдал бы за нее и Елену свою, и богинь в придачу. Если бы 
только мне было позволено (еще раз) поцеловать ее, (еще раз) 
прижать к себе ее небесную божественную грудь, то,' быть 
может, вернулись бы силы и воспрянули бы части моего тела 
и впрямь, пожалуй, усыпленные каким-то ядом. Оскорбления меня 
не удручают. Я не помню, что был избит: что меня вышвырнули, 
считаю за шутку. Лишь бы только снова войти в милость.

СХХХІХ. [Под влиянием таких мыслей и вызванного ими 
образа красавицы Киркеи, у меня так разыгралось воображение], 
что я быстрыми движениями стал тискать под собою тюфяк, 
точно он изображал некое подобие моей возлюбленной. [Но и эти 
попытки возбудить свое тело оказались совершенно безрезуль­
татными.

Такая, продолжающаяся все время, мука заставила, наконец, 
терпение мое лопнуть, и я принялся упрекать злого Гения, 
который почему-то, ни с того, ни с сего, околдовал меня. 
А потом, когда уже успокоился, я стал искать себе утешения, 
припоминая древних героев, которые были когда-то преследуемы 
гневом богов, и у меня вырвались невольно такие слова]:

1- Рок беспощадный и боги не мне одному лишь враждебны.
Древле Тиринфский герой, изгнанник из царства Инаха 4S2),

•JS1) Ариадна —  дочь критского царя Миноса, возлюбленная героя 
Тесея и бога Диониса. — Леда, дочь Фесгия, супруга спартанского царя 
Тиндарея, возлюбленная Зевса, мать Диоскуров (см. 323) и Елены Пре­
красной.

Геракл, сын Зевса и т и р и н ф с к о й  царицы Алкмены, родился 
в изгнании, так как отчим его, Амфитрион, за нечаянное убийство 
должен был покинуть Арголнду (землю мифического царя Инаха)

С А Т И Р И К О Н 227

Должен был груз небосвода поднять4*«), и кончиной своею 
Лаомедонт утолил двух богов вредоносную ярость 48<); 
Пелий подвергся Юнонину гневу485), о неведеньи поднял 
Меч свой Телеф 48G), а Улисс настрадался в Нептуновом царстве. 

' Ну, а меня по земле и по глади седого Нерея 487)
Всюду преследует гнев геллеспонтского бога Приапа 43В).

[Всю ночь я провел неспокойно из-за этих мучительных 
мыслей, а лишь только стало светать, пришел Гитон, узнавший, что 
я сплю дома, и принялся обвинять меня в том, что я веду образ 
жизни прямо непозволительный. Он говорил, что весь дом 
громко жалуется на мое поведение, что я очень редко стал 
появляться даже для исполнения своих служебных обязанностей 
и что, наконец, связь, которую я завел себе на стороне, кон­
чится для меня, может быть, очень печально.

Из этого я мог заключить только, что он в курсе моих 
дел и что кому-нибудь из домашних удалось случайно обо мне 
вег разузнать, и тут же] обратился к Гитону с вопросом, не 
спрашивал ли меня кто-нибудь.

48Э) 1.1-й подвиг Геракла — похищение гесперийских яблок. Яблоки 
похитил для Геракла исполин Атлант, а герой должен был в это время 
заменять его, поддерживая на плечах небесный свод.

164) Лаомедонт — царь Трои, не заплатил А п о л л о н у и П о с е й - 
ii о н у обещанной награды за построение троянских стен, за что первый 
поразил страну моровым поветрием, а второй наслал пожирающее людей 
чудовище, в жертву которому должна была быть принесена дочь царя. 
Гесиона. Геракл освободил ее, но, тоже не получив награды, пошел 
войной на Трою и убил Лаомедонта.

Пелий, дядя вождя аргонавтов, Ясона, находившегося под покро­
вительством Геры (Юноны), которая отомстила Пелию за жестокость 
и несправедливость к племяннику: жена Ясона, волшебница Медея, уго­
ворила дочерей Пелия заколоть отца, разрубить его на куски и сварить 
в котле, чтобы к нему опять вернулась молодость.

480j Телеф разгневал Вакха, подняв оружие против греков, шедших 
на Трою, за что и был ранен Ахиллом.

487) Нерей, морской бог, изображавшийся в виде мокробородого стариа.
488) Это второе место, указывающее на вину Энколпия перед Прна- 

пом (Сл. стихотв. гл. СХХХШ). Геллеспонтским богом Приап называется 
из-за главного капиша в Лампсаке на Геллеспонте (Дарданелльский пролив).

15*
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  Сегодня, — говорит,— никто, а вчера приходила какая-то
не плохо одетая женщина; она долго со мной разговаривала 
и в заключение, когда успела уже изысканностью своей речи 
порядочно мне надоесть, заявила, что ты совершил нехороший 
поступок и, если только оскорбленное лицо будет настаивать на 
своей жалобе, то ты понесешь рабское наказание.

[Великим мучением было для меня выслушивать все это. 
и я опять уже начал было жаловаться на судьбу], но не успел 
еще закончить своих жалоб, как появилась Хрисида; она неме­
дленно бросилась мне на шею и, горячо меня обнимая, вос­
кликнула:

  Вот и ты! Таким ты мне нужен. Ты —  желание мое,
т ы  услада моя! Никогда не потушить тебе этого пламени!-
Разве кровыо (моею) зальешь его.

[Необузданность Хрисиды, признаться, сильно меня беспо­
коила, и, чтобы как-нибудь от нее отделаться, я решил при­
бегнуть к помощи ласковых слов: я боялся, как бы шум, кото­
рый производила эта сумасшедшая баба, не достиг до ушей 
Эвмолпа, потому что он с тех пор, как ему повезло, стал обра­
щаться с нами со строгостью самого настоящего господина.

Все свои силы приложил я к тому, чтобы как-нибудь уло­
мать Хрисиду: притворялся влюбленным, нежно шептал ей
и, в общем, так ловко ломал всю эту комедию, что она и в самом 
деле, наконец, поверила, будто я от нее без ума. Тогда я поста­
рался показать ей, какая опасность угрожает нам обоим в случае, 
если ее застанут наедине со мной, в этой комнате, и при этом 
добавил, что Эвмолп, обыкновенно, всякое лыко ставит в строку
и никогда не даст нам спуску.

Услышав это, Хрисида тотчас же ушла, чему немало способ­
ствовало и то обстоятельство, что она увидела вдруг Гитона, 
который, незадолго до ее появления из спальни, куда-то вышел 
и теперь как раз возвращался.

Едва она вышла], как прибежал один из новых слуг 
Эвмолпа и заявил, что господин наш, за то, что я в течение
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целых двух дней не появлялся для исполнения своих обязан­
ностей. сильно на меня рассердился и что я хорошо сделаю, 
если заблаговременно придумаю какое-нибудь приличное оправда­
ние, так как почти невозможно, чтобы бешеный гнев его про­
шел без побоев.

[Я показался Гитону до такой степени встревоженным и опе­
чаленным, что он ни гіол - слова не сказал мне по поводу Хри­
сиды, а поговорил только об Эвмолпе да посоветовал не вести 
с ним серьезных разговоров, а постараться лучше всего обратить 
дело в шутку. Я, разумеется, в точности исполнил совет Гитона 
и с таким веселым лицом предстал пред грозные очи Эвмолпа, 
что он принял меня не только не строго, но, напротив, очень 
мило: трунил по поводу благосклонности ко мне Венеры,
расхваливал мою красоту и изящество, которые так нравятся всем 
матронам, и в заключение сказал:

—  Мне, Энколпий, конечно, небезызвестно, что ты совер­
шенно потерял голову от любви к одной из самых лучших 
здешних красавиц. Но это в свое время может оказаться для 

•нас только полезным. Поэтому ты уж постарайся во всю под­
держать роль влюбленного, а я буду продолжать свою, которую 
взял на себя с самого начала.

CXL. Не успел он окончить своей речи, как в комнату 
вошла] матрона, одна из первых дам города, по имени Фило- 
мена, которая в свое время успела уже урвать не малое коли­
чество наследств, а когда цвет юности поблек и она обратилась 
в старуху, то стала навязывать бездетным богатым старичкам 
своего сына и дочку—и так, при помощи потомства, продолжала 

■ расширять прежний круг деятельности.
Так вот, теперь она пришла к Эвмолпу с тем, чтобы, пола- 

‘ гаясь на честность сего, умудренного опытом старца, поручить 
ему самое для нее заветное — детей своих. Она, видите ли, 
полагала, что он является единственным во всей вселенной чело- 

. век, который может ежедневно давать молодежи душеполезные 
наставления. Словом, она заявила, что оставляет детей своих
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в доме Эвмолпа для того, чтобы они послушали его умных речей, 
и что одно только это для птенцов ее уже можно будет счесть 
за прекрасное наследство.

Как сказала, так и сделала. Притворившись, будто ей необ­
ходимо сходить в храм для того, чтобы принести богам обеты, 
она ушла, а прелестнейшую дочку и юного сына своего оста­
вила в опочивальне.

Эвмолп, который на этот счет был до того падок, что даже 
я ему казался мальчиком, разумеется, немедленно же пригласил 
девицу заняться с ним своеобразным'189) таинством. Но он вс.м 
говорил, что у него подагра и паралич поясницы, и, не выдер­
жав роли до конца, рисковал бы испортить почти всю затеянную 
нами игру. Поэтому, чтобы не подорвать веры в нашу ложь, 
он попросил девицу сесть верхом на его столь хорошо реко­
мендованную ей добродетель, а Кораксу велел забраться под 
кровать, на которой лежал, и, упершись руками в пол, покачи­
вать его снизу взмахами чресел.

Услышав спокойное приказание господина начинать, Коракс 
немедленно приступил , к делу и стал отвечать в такт на искус­
ные движения девицы. •

Как только Эвмолп почувствовал, что дело уже подходит 
к концу, он принялся поощрять слугу громким голосом., прося 
его ускорить работу.

Так забавлялся наш старец, точно в качелях раскачиваясь 
между слугой и подружкой.

Два раза под ряд проделал это Эвмолп под всеобщий и соб­
ственный хохот. " .

Я же, дабы от бездействия не потерять навыка, подошел 
к дверям, через скважину коих братец следил за покачиванием 
сестрицы, желая испытать, не согласится ли и он претерпеть 
кое что,

48Э) Pigiciaca sacra, от греч. pyge ( = з а д )  (?). Сочетать этимологию 
этого слова (которое только здесь и встречается) с последующей сценой— 
мы предоставляем читателю.
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Мальчик, Который уже давно успел постичь всю эту науку, 
и не думал уклоняться от моих ласк, но и на этот раз враждебное 
божество встало мне поперек дороги. [Впрочем, эту неудачу я 
перенес куда легче, чем все предыдущие, потому что немного 
погодя силы мои вдруг восстановились и, почувствовав себя 
снова здоровым, я даже воскликнул]:

—  Велики боги, восстановившие все мои силы! Да, Меркурий, 
который сопровождает в Тартар и выводит оттуда души людей 49°), 
по милости своей возвратил мне то, что было отнято у меня 
гневной рукой. Теперь ты легко можешь убедиться, что я 
неотразимее Протесилая 401) и любого из всех остальных героев 
древности.

С этими словами я задрал кверху тунику и показал себя 
Эвмолпу во всеоружии.

Сначала он даже ужаснулся, а потом, желая окончательно 
убедиться, обеими руками ощупал дар благодати.

[При виде столь великой милости, мы вдруг очень развесе­
лились и долго смеялись как над самой Филоменой со всей ее 
хитростью, так и над детьми ее с их опытностью в.постельном 
искусстве, которая, сверх всяких ожиданий, не могла принести им 
с нашей стороны никаких благ: ведь ясно, что, только расчитывая 
иа наследство, Филомена могла предоставить нам в полное рас­
поряжение девочку и мальчика.

Размышляя по поводу этого отвратительного .способа опуты­
вать бездетных стариков и находя во всем этом удобный предлог 
поговорить о нашем теперешнем положении, я стал советовать 
овмолпу подумать над тем, что, надувая всех этих домогающихся 
наследства хитрецов, он и сам может, в конце концов, влопаться.

•— ) I ермес-Психопомп отводит души в Тартар и сдает их лодочнику 
Харону; вывел же он оттуда одну только Эвридику и то лишь 
до половины пути, ибо Орфей не выполнил обещания и оглянулся 
назад. J

,1ЭІ) Протесилай, прекрасный герой, убитый во время высадки греков 
в Ірое. Был воскрешен на три часа по просьбе жены, которая затем 
умерла в его объятиях.
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—  Во всех наших поступках,— говорил я ему,— мы всегда 
должны сообразоваться с благоразумием] ‘*9-). Сократ, которого 
и боги и люди (называют величайшим из мудрецов), обыкновенно 
всегда гордился тем, что он ни разу не заглянул в кабак и не 
позволял своим глазам засматриваться ни на одно более или 
менее многолюдное сборищ е..,.

Да, нет ничего лучше, как говорить подумавши!
—  Все это истинная правда,— сказал я. — Никто так не рис­

кует попасть в беду, как тот, кто зарится на чужое добро.
Но на какие средства стали бы жить плуты и мошенники 

всякого рода, если бы они не швыряли хоть изредка в толпу 
в виде приманки кошельков или мешков, звенящих монетами? 
Как корм служит приманкой для бессловесной скотины, так же 
точно людей не словишь на одну только надежду, пока они не 
клюнут на что-нибудь посущественнее. [Потому-то так великолепно 
и принимали нас до сих пор жители Кротоны]. Но ведь обещанный 
тобою корабль с деньгами и челядью твоей из Африки не пришел, 
и ловцы наследства, уже истощенные, урезали свою щедрость. 
Словом,— или я ошибаюсь, или же действительно Фортуна начи­
нает уже раскаиваться, (что относилась к нам за последнее время 
слишком благосклонно).

CXLI. [—-Я придумал нечто, — ответил мне на это Эвмолп, —  
что приведет всех этих наследников в большое замешательство.

Тут он вытащил из котомки таблички, на которых была 
записана его последняя воля, и принялся нам их читать]:

—  За исключением моих вольноотпущенников, все остальные 
наследники, о которых говорится в этом завещании, могут 
вступить во владение того, что каждому из них мною назначено, 
только при соблюдении одного условия, именно,— если они, 
разрубив мое тело на части, съедят его при народе. Страшного 
в этом ничего нет, особенно, если принять во внимание, что 
у некоторых народов, как нам известно, до сих пор еще в силе

|92) Здесь текст опять сильно попорчен, и нельзя с точностью уста­
новить, кому принадлежат отдельные части последующе» речи.
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закон, по которому тело покойника [должно съедаться его род­
ственниками, при чем дело нередко обстоит даже так, что они 
ругательски - ругают умирающего за то, что он слишком долго 
хворает и портит тем самым, по их словам, свое мясо. Пусть это 
убедит друзей моих не отказываться от исполнения моей воли 
и поможет им съесть мое тело с таким же точно усердием, 
с каким они препоручают богам мою душу.

[Во время чтения первых глав в комнату вошло несколько 
человек, которые считались из кротонцев к Эвмолпу наиболее 
близкими. Увидев в руках у него завещание, они с большою 
настойчивостью стали просить, чтобы он разрешил им послушать, 
что в последнем написано. Эвмолп тотчас же изъявил на это 
свое полное согласие и, начиная с первой строки и до самой 
последней, перечитал им все снова. Услышав столь необычное 
для себя предложение, обязывающее их съесть его труп, кро- 
тонцы наши сильно закручинились]. Но слава, гремевшая в городе 
о несметных богатствах Эвмолпа, ослепляла глаза и души этих 
несчастных [так что они даже заикнуться не смели против такого 
нововведения и так же, как и раньше, продолжали перед ним 
только раболепствовать. А один из них, по имени] Горгий, готов 
был исполнить [что нужно, лишь бы только не ждать слишком 
долго.

О да, ответил ему на это Эвмолп], —  мне нечего опа­
саться противодействия твоего чрева: стоит тебе только пообе­
щать за этот единственный час отвращения вознаградить его 
впоследствии целым рядом прекрасных вещей, — и оно тотчас же 
подчинится любому приказу. Закрой только глаза и постарайся 
представить себе, что ты ешь не человеческие внутренности, 
а 100.000 сестерций. Кроме того, мы, конечно, придумаем еще 
и приправу какую-нибудь, с которой мясо мое станет вкуснее. 
Да и нет такого мяса, которое само по себе могло бы понравиться: 
но, искусно приготовленное, оно привлекает к себе противодей­
ствующий желудок. Если тебе угодно будет, чтобы я эту мысль 
доказал примером, то вот он: человеческим мясом питались
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сагунтинцы, когда Ганнибал держал пх в осаде 493), и при этом 
никакого наследства не ожидали. С петелийцами 104) во время 
одного страшного голода было то же самое: и во время этой 
трапезы они не гнались ни за чем другим, кроме утоления голода. 
После взятия Сципионом Нумантии, в ней было найдено несколько 
матерей, которые держали у себя на груди полуобглоданные 
трупики собственных детей 495).

[В крайнем случае, если одна только мысль уже в состоянии 
вызвать чувство брезгливости,— чтобы получить по завещанию 
те огромные богатства, которыми я располагаю для вас, вам 
придется просто собраться с духом и преодолеть как - нибудь 
свое отвращение.

Эвмолп так нескладно нес всю эту омерзительную околесину, 
что в душах кротонцев поневоле зашевелилось сомнение в пра­
вильности его обещаний, и они решили с этого времени тщательно 
проверять все наши слова и поступки: предпринятые с этой 
целыо шаги только усилили подозрения, и в конце концов мы были 
признаны ими просто за бродяг и мошенников.

И вот, те из кротонцев, которых мы ввели в наиболее крупные 
расходы, решили напасть на нас и со всеми нами по заслугам 
разделаться. Но Хрисида, бывшая в курсе всех этих хитроумных 
замыслов, тотчас же сообщила мне о решении, принятом кро- 
тонцами относительно нас. Услышав о нем, я до того перетрусил, 
что, ни минуты больше не медля, удрал вместе с Гитоном из 
города, а Эвмолпа предоставил его печальной участи.

Несколько дней спустя, до меня донеслось, что кротонцы, 
негодуя на этого старого пройдоху зл то, что он так долго 
великолепно содержался на общественный счет, поступили с.ним 
согласно с обычаем массилийцев.

4°3) В 219 г. до P. X. Взятие Сагунта подало повод к началу
2-й пунической войны.

431 ) Иные читают Петавийцы или Перузийцы.
VJ'°) Нумантия —  город в Тарраконской Испании — взят Сципионом 

Младшим (в 134 г. до P. X.).
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Чтобы уяснить себе это, необходимо знать, что всякий раз, 
как в Массилии начинала свирепствовать какая-нибудь повальная 
болезнь, один из бедняков города предлагал себя в качестве 
искупительной жертвы: в течение целого года его должны были 
кормить на общественный счет и притом— пищей, наиболее 
изысканной; когда же год, наконец, проходил, бедняка украшали 
лавровым венком, одевали в священные одежды и с проклятиями 
проводили по всему городу; и зло, которое нависло над городом, 
после этого должно было, согласно поверию массилийцев, целиком 
пасть на голову этого человека.

В заключение— его сбрасывали с высокой скалы].

К О Н Е Ц

А
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Л. Д . Б ай рон  — Драмы, ц. 1 р. 50 к.
— „Дон-Ж уан“, ч. I-я, ц. 1 р., ч. ІІ-я, ц. 1 р. 60 к. 

С. д е -Б а л ь за к  — „Щ агреневая кожа“, ц. 1 р.
Сем Бенелли  — .Драматические поэмы“, ц. 1 р. 20 к.
Г. Бю хнер  — „Смерть Дантона. Войчек“.
Э. В ерхарн  —  Поэмы, ц. 46 к.
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П. Г а л ь д о с — .Очарованный кавальеро“, ц. 1. 50 к.

• Г. Гейне — .П утевые картины, ч. I-я, ц. 35 к., ч. II-я, ц. 65 к.
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И. Г ердер  — „Сид“, ц. 35 к.
К. Г ольдони  — Комедии, ч. 1-я, ц. 60 к., ч. 2-я, ц. 55 к.
Т. Г о ф м ан — „Музыкальные новеллы“, ц. 30 к.

— „Фантастические пьесы в манере Калло“ ц. 1 р. 60 к. 
К. Гоцци  — „Сказки для театра“, т. І-й, 1 р. 60 к., т. 2-й, ц. 2 р. 
Ф. Г ри льп арц ер  — Пьесы, ц. 2 р. 50 к.
В. Гю го — „93-й год“, ц. 1 р.
Э. З о л а  „Западня“, ц. 80 к.

„ — „Труд“, ц. 2 р.
Э са де-К эйрош  —  „Реликвия*, ц. 70 к.

— Рассказы, т. 1-й, ц. 1 р. 50 к.
Г. К лейст —  Собрание сочинений, т. 1-й, ц. 1 р. 75 к., т. 2-й. 

ц. 2 р.
Д ж . К он рад  —  „Каприз О лмэйра“, ц. 90 к.
К. Л ем он ье  — „Завод“, ц. 1 р.

—  „Рог призыва“, ц. 70 к.
Л яо-Ч ж ай  — „Лисьи чары“, ц. 30 к.

„ — „Монахи-волшебники“, ц. 1 р. 70 к.
М арат — Письма, ц. 60 к.
К. Ф М ейер — Новеллы, ц. 1 р. 20 к.
П. М ери м е— .Театр Клары Газуль“, ц. 1 р. 20 к. 
М онгольские ск а зк и  —  „Волшебный мертвец“, ц. 60 к. 
М онголо-ойратский  герои ч ески й  эп ос, ц. 1 р. 80 к. 
И сэ-М оногатари — Повесть древней Японии, ц. 1 р. 20 к. 
Н овал и с— „Гейноих фон-Офтердинген“, ц. 35 к.
Э д гар  По — „Стихи“.
А. д е -Р ен ье  — „Героические мечтания Тито Басси“, ц. 70 к.
Р. Р оллан  —  „Театр революции“, ц. 55 к.

„ — „Трагедия веры“, ц. 1 р. 50 к.
С езаи  — „Сергюзешт“, ц. 80 к.
Э. С инклэр — „Испытания любви“, 1 р. 40 к.



В С Е М И Р Н А Я  Л И Т Е Р А Т У Р А “

Стендаль -  „Пармский монастырь“, ч. 1-я, ц. 1 р. 60 к., ч. 2-я, 
ц. 1 р. 75 к.

Р. Тагор — Пьесы, Ц. 1 р.
О. У и т м э н -  „Листья травы“, ц. 1 р.
Усама Ибн-Мункыз — „Книга назиданий , ц. <0 к.
Г. Дж. Уэллс — „Любовь и м р Льюишем , u. p 50 к.

— .Рассказы о времени и пространстве“, 
ц” 1 р. 50 к.

А. Франс — Рассказы, Ц. 35 к.
Б. Шо. — Пьесы, u. 1 р. 50 к. ,

Французская революция в провинции и на фронте .
Б. Богаевский — „Крит и Микены“ (Эгейская культура). 
Антология китайских лириков — ц. 40 к. 
пХетты и хеттская культура“.

НОВОСТИ ИНОСТРАННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ

П. Ам п —  „И скатели золота“ .
Г. д ‘ А н н у н ц и о  —  „Н октю рн“ , ц. 1 р.
П. Б е н у а  — „Атлантида“ , ц. 60 к.

_  „Дорога гигантов“, и. 7 Ь к/
Г. Б е р гсте д т —  „Александерсен“ , ц. 1 р. 7Ь к.

—  „Праздник Иоргена“ , ц. 90 к.
С . Б е р ж е  —  „В то время, как он сражается“.
А Б еро — „Страдания толстяка“, ц. 50 к.
С . Б р ж о з о в с к и й  -  „Зарево“ , роман из эпохи народовольцев,

Р» ц. 1 р. 25 к
Ф . В е р ф е л ь —  „Человек из зеркала’ , пьеса, ц. би к.
К . Г а м с у н  —  „Соки земли“ , ц 65 к.

„ — „М естечко Сегельфос“ .
Г. Г а у п т м а н  — „Зимняя баллада“ , пьеса, ц. 33  к.
П. Гзе л л ь  -  «Беседы А. Франса“, ц. 70 к.
О. Г е н р и  — Рассказы, ц. 1 р.

—  „Короли и капуста“ , ц. 90 к.
—  „Рассказы ж ул и ка“ .

Г . Гол ьст — „Лирические д р а м ы \ ц. 45 к.
Л . Д е л л ю к —  „В  дебрях кинематографа“. __
Ж . Д ю а м е л ь  —  .П олуночная исповедь“, ц. /5  к.
Э . З е л и гер  — „Петер Ф осс“ .
С. Л а ге р л е в  —  „Гномы и  люди , ц. оо к.
Р. М а р а н  —  „Батуала“ , ц. 45 к.
М. М а р к с — „Ж енщ ина“ , ц. о0 к.
М. М а те р л и н к  —  „Белая невеста“, пьеса, ц 10 к.
К. М е й р и н к —  „Голем “ , ц. 70 к.
Ф. де-М иом андр —  „Золотой телец“.

„ В СЕ МИР НАЯ Л И Т Е Р А Т У Р А

Дж. Мэйзфилд — Пьесы, ц. 60 к.
Папалаги — Речи тихоокеанского вождя, ц. 30 к.
Дж. Папини — „Конченый человек“, ц. 20 к.
Ж. Ромэн — „Доногоо-Тонка“, ц. 25 к.
Р. Роллан — „Кола Бреньон“, ц. 70 к.

„ — „Пьер и Люс“, ц. 35 к.
„ — „Клерамбо“, ц. 1 р.
„ — „Аннетт и Сильвия“, и. 55 к.

Дж. Синг — „Герой“, пьеса, ц. 55 к.
Э. Синклэр — „Сто процентов“, ц. 75 к.

„ — „Ад“, ц. 75 к.
Струг— „Деньги“, 1 р. 40 к.
Р. Тагор — „Воспоминания“.
Г . Уэллс — „Неугасимый огонь“, ц. 40 к.
Ф. Унру — Драмы, ц. 1 р. 10 к.
A. Франс — „Жизнь в цвету“, ц. 80 к.
Л. Франк — „Человек добр“, ц. 30 к.
Л. Ф ульда— „Тень осла“, ц. 80 к.
К. Штернгейм — „Четыре новеллы“, пьеса, ц. 50 к.
Б. Шо — „Назад к Мафусаилу“, пьеса.
К. Эдшмид— „Шесть притоков“, новеллы, ц. 60 к.

„ — „Тимур“, рассказы.
К. Эйснер — „Испытание богов“, пьеса.
Экспрессионизм — Сборник статей, с иллюстрациями, ц. 1 р. 40 к.

С Е Р И Я  Д Е Т С К И Х  К Н И Г
„Английские детские песни“, пересказ С. Маршака, рисунки '>

В. Коиашевнча, ц. 1 р.
B. Гауф — „Сказки“, с рис. ІО. Черкесова, ц. 1 р. 10 к.
Д. Дефо — „Робинсон Крузо“, сокращ. изд. с иллюстр. Гранвиля, 

ц. 1. 50 к.
Р. Распе — „Мюнхгаузен“, с рис. Густ. Доре, ц. 70 к.
М. Твэн — „Приключения Тома“, с иллюстр. Н. Э. Радлова, 

ц. 1 р. 60 к.

Ж у р н а л  „В  О С Т О K “
под редакцией академика С. Ф. О л ь д е н б у р г с к о г о ,  академика 
И. 10. К р а ч к о в с к о г о ,  профессора В. М. А л е к с е е в а ,  
профессора Б. Я- В л а д и м н р ц о в а  и А. Н. Т и х о н о в а .  
Книги 1.-я, ц. 1 р. 50 к., 2-я, ц. 1 р. 40 к., 3-я, 

ц. 2 р. 50 к. и 4-я.
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